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ENG|Please read these instructions carefully and completely 
before using the sexual wellness devices from the advent calen-
dar for the first time and pay particular attention to the warnings 
and safety instructions in chapter 3 and the instructions for use in 
chapter 4. Keep this instruction booklet as it contains important in-
formation on safe use as well as technical and legal information 
obligations that may also be important for you at a later date. 

1) Use of the products* 

DOOR 1: APPLE AND CINNAMON MASSAGE CANDLE
Use: The candle wax liquefies into nourishing oil for couple’s massages. Light 
the candle and let it burn for 15 minutes. After the wax has liquefied, you can 
drip it onto your partner from a distance of 30 cm and gently massage it into 
the skin.•Warning and safety instructions: Extinguish flame before use. 
Before contact with the skin, check the temperature of the oil. Do not burn the 
candle on or near flammable objects. Always leave at least 30 cm distance 
between two flames. Never leave the burning candle unattended. Use out of 
reach of children or animals. Please refrain from use if there are known allergies 
to any of the ingredients listed below. Do not swallow the candle. Avoid con-
tact with the eyes. Never place candle in drafty places, and always keep a 
sufficient distance to flammable objects (e.g. textiles, curtains).•Ingredients 
(INCI): Butyospermum Parkii Butter, Elaeis Guineensis Oil, Cera Alba, Par-
fum, Linolool, Fragrance Oil (Apple, Cinnamon)•Please note the best 
before date of the massage oil. After opening, the massage oil has 
a shelf life of 3 months.

DOOR 2: 12.5 CM CURVED TIP VIBRATOR
Use: This sexual wellness device is designed for vaginal stimulation. You 
can enjoy the most pleasure with the help of a little water-based lubricant. 
 •Operation: To turn the device on, just rotate the upper section. The markings 
on the side refer to three positions. “Open” allows the product to be opened 
and loaded with batteries. The “off” position indicates that the product is 
disabled. Click “on” to activate the vibration.•Operation: Open the 
battery compartment of the sexual wellness device by turning it counterc-
lockwise. Insert the batteries, making sure that the polarity is correct. If you 
cannot activate the vibration function, open the battery compartment and 
remove the insert between the battery and the cover.•Specifications: 
Gross weight (in g): 45; Net weight (in g): 43; Length min (in mm): 125; 
Length max (in mm): 125; Diameter min (in mm): 15; Diameter max (in mm): 
26•Material: ABS plastic•Waterproof: No•Operation with: 1 x 
Micro AA (not included in the scope of delivery)•Chemical system: 
Alkaline manganese/Nickel zinc.

Information on this product in accordance with ElektroG/
WEEE and battery law can be found in chapter 6 of these 
instructions.  You will find information on CE in chapter 5 
of these instructions.

DOOR 3: METAL HANDCUFFS WITH PLUSH COVER
Use: The handcuffs are designed for fun bondage games. We do not recom-
mend using them without the plush cover to prevent skin irritation. If you lose the 
keys, the handcuffs have a safety lever for opening. There should always be a 
finger width of space between the wrist and the handcuffs so the skin doesn’t 
get pinched.  •Material: Iron / polyester.

DOOR 4: PENTHOUSE LINGERIE
The high-quality lingerie should only be washed by hand.•Specifications: 
Size: S-L•Material: For the exact material composition, please check the 
label attached to the lingerie.

DOOR 5: ORGASM GEL, 100 ML
Use: Just drip the lubricant on the body or on the penis with an unrolled 
condom and spread with the fingers. For hygienic reasons, we recommend 
thorough hand washing beforehand. Be very careful when spreading and 
make sure that your fingernails do not damage the condom. The lubricant is 
water-based. This means it does not cause a sticky feeling and is completely 
washable with water, but it can dry up easily. It can be used with all sexual 
wellness devices, no matter what material the toys are made of.•Informa-
tion about the lubricant:The oil and grease-free lubricant is a medical 
product for use on the skin, in intimate areas, and with all condoms and sexual 
wellness devices. It meets the strict requirements of the Euro-
pean “Medical Devices Directive 93/42/EEC” and the Ger-
man Medical Products Act. It is tested for compatibility with the 
skin and mucous membranes and is suitable for use with condoms. 
 •Additional information: Lubricants reduce friction and at the same time  
improve lubrication, which is why we recommend using them both during sexual 
intercourse and when using sexual wellness devices. This helps prevent pain 
and minor injuries in sensitive intimate areas, and the use of condoms is also 
safer due to the reduced friction. Pregnancy prevention and protection against 
infections: The lubricant is not a contraceptive, does not contain spermicidal 
agents and does not provide protection against infection. If you are trying 
to become pregnant: Gynecologists recommend using lubricants sparingly 
when trying to conceive or not using them at all to be on the safe side, as 
conception could be made more difficult. Check the product label under 
“Ingredients (INCI)” for incompatible or allergenic substances. If intolerances 

occur, please remove the product as described above and consult a physician 
if necessary.•Ingredients (INCI): Glycerin, Water, Hydroxyethyl Cellulose, 
Sodium Lactate, Sodium Benzoate, Allantoin, Lactic Acid, Salicylic Acid, 
Menthol, Aroma.•Please note the best before date of the massage 
oil. After opening, the massage oil has a shelf life of 3 months.

DOOR 6: SATISFYER ENDLESS FUN
Use: The Satisfyer Endless Fun is a multifunction vibrator. Thanks to its ergonom-
ic shape, it has a variety of applications: Use it as a cock ring, lay-on vibrator, 
couple’s vibrator and much more. When using it anally, make sure that you are 
relaxed, use enough water-based lubricant and proceed gently. Never insert a 
device that you have used anally into the vagina without first cleaning it with an 
antibacterial cleaner.•Operation: The three motors in the Endless Fun can be 
controlled in 2 groups: The bottom panel controls the motor in the large shaft, the 
top panel controls the two motors in the small arms. Hold the button for about 
2 seconds to activate the vibrations, click the button briefly to jump through the 
10 vibration programs. To deactivate the vibrations, hold the button again for 
about 2 seconds.•Battery: The sexual wellness device is rechargeable and 
allows for easy and wireless operation. It must be fully charged before the first 
use. You only need to use the included USB charging cable for this. It can be 
supplemented with a standard 5V power plug if required. The initial charging 
process can take up to eight hours. The cable must dock with both magnetic con-
tacts on the designated metal contact points of the device. If the charging cable 
does not attach by itself, connect it to the circuit and wait a moment. This 
reactivates the magnetic effect and the contacts connect automatically. 
 •Specifications: Operation with: Lithium-ion battery 3.7V; Gross weight 
(in g): 243; Net weight (in g): 156; Length min (in mm): 210; Length max 
(in mm): 235; Width min (in mm): 54; Width max (in mm): 72•Material: 
Silicone, ABS plastic•Waterproof: Ja (IPX7)•Charging time: approx. 
3h•Maximum charging current: 500 mA•Charging voltage:  
5V•Battery capacity: 700 mAh •Battery life: approx. 60 min 
 •Storage temperature: -5°C - +60°C •Interface: USB •Chemical 
system:  Lithium Ion/Lithium Polymer.

Information on this product in accordance with ElektroG/
WEEE and battery law can be found in chapter 6 of these 
instructions.  You will find information on CE in chapter 5 
of these instructions.

DOOR 7: TICKLE ME SOFTLY
Use: The feather tickler is designed for tender full-body stimulation. 
Gently stroke your partner’s body while stimulating them. Do not use near the 
eyes, do not swallow, do not insert.  •Material: PVC / polyacrylic / artificial 
feathers.

DOOR 8: FAUX LEATHER WHIP
Use: This device can be used for erotic role-playing games with punishments. 
Give your partner some pleasurable pain with light whips, but always respect 
their limit and stop when they reach it. Always make sure the skin is warm first. 
The buttocks are an ideal place for light whipping because they contain fatty 
tissue. Never strike the face.•Material: Polyurethane.

DOOR 9: INTIMATE DOUCHE WITH PUMP BALL
Use: The intimate douche is suitable for both the anal and vaginal area. The 
pump ball is filled with liquid (e.g. warm water) and screwed on with the 
attachment. The shaft has a small opening at the tip, which pushes the fluid into 
the vagina or rectum after the shaft is inserted. Never use a douche, which you 
first inserted anally, in the vagina without first cleaning it with an antibacterial 
agent. The product must be cleaned with an antibacterial cleaning product be-
fore and after each use. We advise against using the douche too frequently. It 
can disrupt the vaginal and intestinal flora.  •Material: PVC.

DOOR 10: SILICONE ANAL VIBRATOR, 20 CM
Use: This sexual wellness device is designed for anal stimulation. Make sure 
to relax, use enough water-based lubricant and be gentle. Never insert the 
product further than the bend at the base. Never insert a device that you 
have used anally into the vagina without first cleaning it with an antibacteri-
al cleaner.•Operation:  To start the toy, just press the button on the base. 
This switches the product on and off.•Battery: The vibrating bullet can be 
pulled out of the device using gentle force. Open the battery compartment 
of the bullet by turning it counterclockwise. Insert the batteries, making sure 
that the polarity is correct. If you cannot activate the vibration function, open 
the battery compartment and remove the insert between the battery and the 
cover.•Specifications: Gross weight (in g): 72; Net weight (in g): 69; 
Length min (in mm): 200; Length max (in mm): 200; Shaft length min (in mm): 
110; Shaft length max (in mm): 110; Diameter min (in mm): 10; Diameter  
max (in mm): 20•Material: Silicone / ABS plastic•Waterproof: 
No•Operation with: 3 x LR44 (not included in the scope of delivery) 
 •Chemical system: Alkaline manganese/Nickel zinc.
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Information on this product in accordance with ElektroG/
WEEE and battery law can be found in chapter 6 of these 
instructions.  You will find information on CE in chapter 5 
of these instructions.

DOOR 11: POWERFUL MINI MASSAGER 10.5 CM
Use: This sexual wellness device is designed for massages and can be used 
all over the body for relaxation. Not suitable for insertion.•Operation: To 
turn the device on, just rotate the upper section. The markings on the side in-
dicate three different positions. “Open” allows the product to be opened and 
loaded with batteries. The “off” position indicates that the product is disabled. 
Click “on” to activate the vibration.•Battery: Open the battery compart-
ment of the sexual wellness device by turning it counterclockwise. Insert the 
batteries, making sure that the polarity is correct. If you cannot activate the 
vibration function, open the battery compartment and remove the insert be-
tween the battery and the cover.•Specifications: Gross weight (in g): 51; 
Net weight (in g): 49; Length min (in mm): 105; Length max (in mm): 105; 
Diameter min (in mm): 25; Diameter max (in mm): 25•Material: ABS plastic 
/ PVC•Waterproof: No•Operation with: 1 x Micro AA (not included 
in the scope of delivery)•Chemical system: Alkaline Manganese/Nickel 
Zinc.

Information on this product in accordance with ElektroG/
WEEE and battery law can be found in chapter 6 of these 
instructions.  You will find information on CE in chapter 5 
of these instructions.

DOOR 12: SATISFYER “MEN ONE”
Use: The sexual wellness devices are designed to stimulate the penis. Open 
the sleeve closure and apply a little water-based lubricant to the penis and 
the entrance of the tunnel for maximum pleasure. Use the innovative pump 
feature to adjust the tightness to your personal preference: When you press 
the two silicone surfaces, the love tunnel narrows inside, giving you an even 
more intense feeling. When you press the two buttons at the upper end of the 
silicone surfaces, the love tunnel returns to its normal state. You can use the 
rotary wheel at the top of the masturbator to vary the suction effect as you 
like.•Cleaning: You can remove the sleeve for cleaning by removing it and 
its holder from the sexual device. To do this, gently pull on the holder directly at 
the entrance of the pleasure tunnel. If the sleeve is stuck, try to loosen it carefully 
by wiggling it slightly. Then remove the sleeve from the holder and clean it 
thoroughly with a suitable sexual wellness device cleaner. You can also turn it 
inside out for cleaning. Allow it to dry completely before putting it back in and 
storing it. We recommend using suitable care powder to extend the life of your 
device.•Material: TPE / ABS plastic.

DOOR 13: DELICATE EYE MASK WITH LACE
The eye mask should only be washed by hand.•Material: 100% Polyester. 

DOOR 14: SILICONE COCK RINGS, 3 PCS., 3.5 - 5 CM
Use: The cock rings are designed to stimulate the penis. Due to the tight fit 
they restrict blood flow and delay orgasm. Place one or more of the rings 
around the penis in a flaccid state; this is also the easiest way to remove 
them. However, if pain or discomfort occur before the erection subsides, 
you should carefully stretch the product with your fingers and remove it. If it 
leaves a red or blue mark, we advise against further use. If you have vas-
cular, nerve or blood clotting disorders or diabetes, you should consult your 
doctor before using the product. The rings are not a contraceptive and do 
not provide protection against pregnancy or sexually transmitted diseases. 
 •Material: Silicone.

DOOR 15: “CHRISTMAS COOKIE” MASSAGE OIL, 100 ML
Use: The massage oil can be used for couple’s massages, but also as a skin 
moisturizer. Pour a little oil into your hands and warm them slightly by rub-
bing. Then spread the oil over your partner’s body and work it into the skin 
with gentle, circular movements. For daily care, the oil can be spread thinly 
over the entire body and gently massaged in. Wait until the oil is complete-
ly absorbed before putting on clothes; otherwise, oil stains may appear. 
     •Ingredients (INCI): Helianthus Annuus Seed Oil, Glycine Soja Oil, Bras-
sica Campestris Oleifera Oil, Ricinus Communis Oil, Coumarin, Eugenol, 
Parfum•Please note the best before date of the massage oil. After 
opening, the massage oil has a shelf life of 3 months.

DOOR 16: PENTHOUSE LINGERIE
The high-quality lingerie should only be washed by hand. •Specifications: 
Size: S-L•Material: For the exact material composition, please check the 
label attached to the lingerie.

DOOR 17: ANAL RELAX FLUID, 100 ML
Use: The Anal Relax Fluid has a light anesthetic effect so you can enjoy hours 
of anal fun relaxed. It is for external use only and is not suitable for use with 
condoms, which makes it ideal for sexual wellness devices. Pregnancy pre-
vention and protection against infections: The fluid is not a contraceptive, 
does not contain spermicidal agents and does not provide protection 
against infection. Check the product label under “Ingredients (INCI)” 
for incompatible or allergenic substances. If intolerances occur, please 
remove the product with plenty of water and consult a doctor if necessary.   
 •Ingredients (INCI): Water, Glycerin, Hydroxyethyl Cellulose, Phenoxy 

Ethanol, Panthenol, Allantoin, Aroma, Benzoic Acid, Benzocaine (0.1%), 
Propylenglycol•Please note the best before date of the fluid. After 
opening, the fluid has a shelf life of 3 months.

DOOR 18: METAL BUTT PLUG WITH CRYSTAL, 7 CM
Use: This sexual wellness device is designed for anal stimulation. Make 
sure to relax, use enough water-based lubricant and be gentle. Never insert 
the product further than the base. Never insert a device that you have used 
anally into the vagina without first cleaning it with an antibacterial cleaner. 
     •Material: Aluminum / Acrylic.

DOOR 19: SILICONE SLEEVE WITH KNOBS, 7.5 CM
Use: This sexual wellness device is designed to stimulate the penis and your 
partner. Due to its tight, individually adjustable fit, it restricts blood flow and 
delays orgasm. Place the cock ring around your penis when it is not erect; this is 
also the easiest way to remove it. However, if pain or discomfort occur before 
the erection subsides, you should carefully stretch the product with your fingers 
and remove it. If it leaves a red or blue mark, we advise against further use. If 
you have vascular, nerve or blood clotting disorders or diabetes, you should 
consult your doctor before using the product. The outer structure stimulates your 
partner during lovemaking while at the same time increasing the girth of the 
penis. We advise against using it during anal intercourse. The device is not a 
contraceptive and does not provide protection against pregnancy or sexually 
transmitted diseases. It is not a substitute for a condom.•Material: Silicone.

DOOR 20: NIPPLE CLAMPS WITH CLIT CLAMP
Use: The nipple clamps are intended for use on the nipples only. The grips 
are placed around the nipples, creating titillatingly pleasurable pain. 
Another clamp is carefully attached to the clitoris. The pressure reduces 
blood flow and causes the clitoris to swell. This makes it more sensitive 
to stimulation. The adjusting screws can be used to adjust the clamping 
intensity. If the nipples or clitoris turn blue during use, the clamp should 
be removed as soon as possible. If the nipples or clitoris turn white,  
remove the clamps IMMEDIATELY! If the wearer expresses intense pain 
when their clamped nipples or clitoris is touched, remove the clamps 
IMMEDIATELY. Do not wear for more than 15 minutes.•Material: : Iron / 
Zinc / Silicon

DOOR 21: SILICONE G-SPOT VIBRATOR, 16 CM
Use: This sexual wellness device is designed for vaginal stimulation. You 
can enjoy the most pleasure with the help of a little water-based lubricant.  
•Operation: To start the sexual wellness device, press the control button 
until you can feel the vibration. When you press it again, the device switches 
to a vibration program. To switch off, press and hold the control button 
again.•Battery: Open the battery compartment of the sexual wellness 
device by turning it counterclockwise. Insert the batteries, making sure that 
the polarity is correct. If you cannot activate the vibration function, open the 
battery compartment and remove the insert between the battery and the 
cover.•Specifications: Gross weight (in g): 107; Net weight (in g): 104; 
Length min (in mm): 160; Length max (in mm): 160; Shaft length min (in mm): 
130; Shaft length max (in mm): 130; Diameter min (in mm): 26; Diameter max 
(in mm): 34•Material: Silicone / ABS plastic •Waterproof: Yes•Oper-
ation with: 1 x Micro AA (not included in the scope of delivery)•Chemical 
system: Alkaline manganese/Nickel zinc.

Information on this product in accordance with ElektroG/
WEEE and battery law can be found in chapter 6 of these 
instructions.  You will find information on CE in chapter 5 
of these instructions.

DOOR 22: “WINTER MAGIC” MASSAGE OIL, 100 ML
Use: The massage oil can be used for couple’s massages, but also as a skin 
moisturizer. Pour a little oil into your hands and warm them slightly by rub-
bing. Then spread the oil over your partner’s body and work it into the skin 
with gentle, circular movements. For daily care, the oil can be spread thinly 
over the entire body and gently massaged in. Wait until the oil is complete-
ly absorbed before putting on clothes; otherwise, oil stains may appear.  
•Ingredients (INCI): Helianthus Annuus Seed Oil, Glycine Soja Oil, 
Brassica Campestris Oleifera Oil, Ricinus Communis Oil, d-Limonene,  
Eugenol, Linalool, Geraniol, Citronellol, Citral•Please note the best be-
fore date of the massage oil. After opening, the massage oil has a 
shelf life of 3 months.

DOOR 23: SATISFYER MASTURBATOR EGG
Use: This sexual wellness device is designed to stimulate the penis, especially 
the glans. Open the plastic case and remove the soft, textured sleeve. Thanks 
to the special material (Hydro Active TPE), you don’t need any lubricant for 
maximum pleasure: A little water or saliva is enough to make your experience 
excitingly slippery. The masturbator is intended for one-time use only.
•Material: Masturbator: TPE / Cover: ABS plastic.
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DOOR 24: SATISFYER “PRO 2 CONNECT APP”
Use: The Satisfyer Pro 2 is designed for clitoral or vaginal 
 stimulation. Spread the labia slightly apart and place the 
applicator head on the clitoris. Once the device is posi-
tioned correctly, you don’t have to move it. It can be con-
trolled both manually and via the Satisfyer Connect app.
•Operation: You can control your Satisfyer manually or 
via the free Satisfyer Connect app. To pair your Satisfyer 
with the app, start up the Bluetooth mode by pressing and 
holding the on/off button for about 4 seconds until you 
feel a double pulse. In the Satisfyer Connect app, go to 
“My Satisfyer” and select the device to connect.•Man-
ual control: To start using the device manually, 
you just need to press the on/off button for an extended 
period until the air-pulse waves start at the lowest level. To increase the 
intensity, press the “+” button, to decrease the intensity, press the “-” but-
ton. To deactivate the air-pulse waves, press and hold the on/off button 
again.•Battery: The sexual wellness device is rechargeable and allows for 
easy and wireless operation. It must be fully charged before the first use. Use 
USB charging cable of the Endless Fun from door 6 for charging. It can be 
supplemented with a standard 5V power plug if required. The initial charging 
process can take up to eight hours. The cable must dock with both magnetic 
contacts on the designated metal contact points of the device. If the charging 
cable does not attach by itself, connect it to the circuit and wait a moment. 
This reactivates the magnetic effect and the contacts connect automatically.  
•Specifications: Operation with: Lithium-ion battery 3.7V; Gross weight 
(in g): 248; Net weight (in g): 178; Length min (in mm): 165; Length max  
(in mm): 165 •Material: medical-grade silicone, ABS plastic •Water-
proof: Yes (IPX7) •Charging time: approx. 4h •Maximum charging 
current: 450 mA •Charging voltage: 5V •Battery capacity:  
450 mAh•Battery life: approx. 90 min•Storage temperature: -5°C - 
+60°C•Interface: USB •Chemical system: Lithium Ion/Lithium Polymer 
•Radio frequency:  2402 MHz – 2480 MHz •Output power: +6 dBm. 

Article number: 4049663
Triple A Import GmbH, Am Lenkwerk 3, 33609 Biele-
feld, Germany declares that this product is in compliance 
with the relevant provisions of the applicable European 
Directives 2014/53/EU and 2011/65/EU. The Decla-

ration of Conformity can be downloaded from www.satisfyer.com/compliance 
specifying the part number or product name. Information on this product in 
accordance with ElektroG/WEEE and battery law can be found in chapter 
6 of these instructions. 

* Explanatory notes to the information provided under 1):
The indication “gross weight” refers to the weight of the device including pack-
aging. The “net weight” refers to the weight of only the device. If the batteries 
are included, they are also included in the net weight. 

2) Troubleshooting
In case of any problems or operating difficulties with one of your prod-
ucts, please contact our customer support, who will be happy to assist you.  
Customers in Germany should use the email address info@eis.de, while  
customers in Austria should use the email address info@eis.at. In the event of 
defects or problems, please contact the retailer from whom you purchased the 
calendar. For all technical as well as questions about the handling of the prod-
ucts please also contact info@eis.de or info@eis.at.

3) Warning and safety instructions
The Advent calendar and the contents of the individual doors are sexual well-
ness devices for adults, not medical products (with the exception of the lubri-
cant in door 5) and not products with medical or other healing effects. Intended 
use includes observing the points mentioned under 1) as well as the warning 
and safety instructions listed here: 
Note on the operating time per use: The electrical operating time of the 
sexual wellness devices per use must not exceed a period of 45 minutes. After 
this period, the device must be switched off for at least 15 minutes to allow it 
to cool down Avoid operating it for a longer period than specified at all costs.
Risk of injury from piercings or jewelry! Remove piercings or jewelry in 
intimate areas before using the sexual wellness device.
Risk of injury with irritated or injured skin! Do not use the sexual well-
ness devices on irritated or injured skin. Discontinue use if pain and/or discom-
fort occur during use. 
Do not operate the devices if they are:
– unusually warm
– mechanically damaged or deformed 
– discolored
Risk of injury for children! Keep the entire calendar and its contents out of 
the reach of children.
Supplementary instructions for electronic products Risk of injury due 
to fire/ignition:
– Do not extinguish the devices with water.
– Do not throw devices into fire.
Risk of injury due to defective batteries (for battery-operated 
devices) Improper handling can cause batteries to react in an uncontrolled 
exothermic manner. If this occurs, immediately dispose of the entire product 
properly.

Risk of injury from electric shock! (for battery-powered devices) 
Liquid can cause damage to the charging circuit and endanger your health. 
Disconnect the device from the charging cable/circuit during cleaning.
Risk of damage due to contact with liquids during charging! (for 
battery-powered devices) Contacts, plugs and sockets must be dry and 
clean. Avoid contact with liquids while charging the device. 
Risk of damage due to magnetic fields! Magnetic fields can affect 
mechanical and electronic components such as pacemakers. Do not use the 
devices directly over a pacemaker. Contact your treating physician for more 
information. Do not place cards with magnetic strips (e.g. credit cards) near 
the products, as they may be damaged by the magnet located on the product. 
Risk of damage due to changing ambient temperatures! Changing 
ambient temperatures (e.g. after transport) can lead to condensation. If this 
occurs, do not operate the devices until they have adjusted to the new ambient 
temperature.
Risk of damage due to charging for too long! (for battery-powered 
devices) Disconnect the charging cable from the power circuit after each 
charging process.
Risk of injury due to improper repair! Do not open the devices by force 
to make repairs yourself. Do not insert sharp objects into the devices.

4) Additional instructions for use
- Use and operate the products exclusively in accordance with the instructions 
for use. Do not misuse them.  - The included products must be cleaned before 
and after each use. - In case of pregnancy, wearing a pacemaker, diabe-
tes, vascular diseases, blood clotting disorders, problems related to the use 
or similar, consult the responsible doctor before using the device. - Store the 
products at room temperature, between 0°- 40°C. At a storage temperature 
below 0° or above 40°, the products may no longer function properly. - The 
liquids contained (massage oils, aphrodisiacs) are suitable only for external 
use. Do not consume. The lubricants are also not suitable for consumption. They 
have no contraceptive effect and do not protect against sexually transmitted 
diseases. Also note the best before date and the shelf life after opening the 
product. We expressly advise against use after expiry of the shelf life. - It is best 
to use the devices in combination with a water-based lubricant (such as Wa-
terglide) for the greatest safety and pleasure. Do not use lubricants that are not 
water-based; otherwise, the material of the device can be damaged. We also 
advise against using without lubricant to avoid skin irritation. - Do not stimulate 
an area for more than 15 minutes to prevent overstimulation. This applies to any 
type of sexual wellness device (vibrators, dildos, love balls, penis rings, etc.).

5) Notes on CE for electronic products
Triple A Import GmbH, Am Lenkwerk 3, 33609 Bielefeld, Germany 
declares that all electronic products are in compliance with the rel-
evant provisions of the applicable European Directives 2014/30/
EU and 2011/65/EU. 

6) Manufacturer information according to § 18 para. 4 ElektroG
According to the German Electrical and Electronic Equipment Act (ElektroG), 
we hereby inform you of the following in connection with future recycling of 
this electronic device:
 
a. Old devices do not belong in the household waste
Once the purchased product has reached the end of its service life, it should 
not be disposed of with household waste, but should be sent to a separate 
collection and return system. 

b. Batteries, rechargeable batteries and lamps
Removable batteries or rechargeable batteries that are not enclosed by the old 
device, as well as lamps that can be removed from the old device 
without destroying them, must first be removed without destroying them 
and disposed of separately in accordance with the applicable recycling 
regulations. This does not apply to old devices that are prepared 
for reuse with the involvement of a public waste disposal authority.  

c. Possibility of returning old devices
You can hand in old devices free of charge to municipal collection points, the 
product distributor or the manufacturer. Shops with a sales area of at least 400 
m² for electrical and electronic equipment and grocery stores with a total sales 
area of at least 800 m² that offer electrical and electronic equipment several 
times a year or permanently and make it available on the market are obliged to 
take back old devices. This also applies to online sales if the storage and ship-
ping areas for electrical and electronic equipment are at least 400 m² or the 
total storage and shipping areas are at least 800 m². In principle, distributors 
must ensure that they can be taken back by providing suitable return options at 
a reasonable distance from the respective end user. The possibility of returning 
an old device free of charge exists in the case of distributors who are obliged 
to take old devices back, among other things, if a new device of the same type 
that essentially fulfills the same functions is handed over to an end user. If a new 
device is delivered to a private household, the old device of the same type can 
also be handed over there for collection free of charge; this applies to online 
sales for devices in categories 1, 2 or 4 in accordance with § 2 para. 1 Elek-
troG, namely “heat exchangers,” “display screen devices” or “large devices” 
(the latter with at least one external dimension of more than 50 centimeters). 
End users are asked about a corresponding intention to return an old device 
when concluding a purchase contract. There is also the option of returning old 
devices that are no larger than 25 centimeters in any external dimension to the 
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distributors’ collection points free of charge, regardless of the purchase of a 
new device, limited to three old devices per device type per return.
As a manufacturer, we are connected to the take-back system of the provider 
“take-e-back”. You can find suitable collection points at the following URL: 
https://www.take-e-back.de

d. Privacy
If there is personal data on the old device, we recommend deleting the data 
before disposal.

e. Meaning of the crossed-out waste bin symbol
The symbol of a crossed-out waste bin on the electrical and electronic 
device to be disposed of indicates that the respective device does not 
belong in the household waste at the end of its product lifespan, but 
must be disposed of separately with electrical and electronic devices.

Notes on the Battery Act:
In connection with the sale of batteries and rechargeable batteries, we are 
obliged as a retailer under the Battery Act to inform you as a consumer of 
the following: You are required by law to return batteries and rechargeable 
batteries. You can return them to us after use, to a municipal collection point or 
to your local retailer free of charge. 

The crossed-out waste bin mean that batteries and 
rechargeable batteries must not be disposed of 
with household waste. The chemical symbol below 
means the following: Pb = battery contains lead,  
Cd = battery contains cadmium, Hg = battery con-
tains mercury. 

Additional information on lithium batteries/rechargeable batteries: You can 
recognize lithium batteries or rechargeable batteries by the chemical symbol 
“Li”. The contact surfaces marked “+” and “-” must be insulated with adhesive 
tape to avoid any risk of fire.

7) Guarantee notes
We offer you a 10 year guarantee on our products! Should something break 
in the heat of the moment within 10 years of your purchase, you can return the 
defective goods to us at any time and we will refund the full purchase price. 
Excluded from the warranty period are condoms, lubricants, massage oil, aph-
rodisiacs and promotional products. This guarantee does not limit your statutory 
warranty rights. In addition, we give you an additional 365-day money-back 
promise on all items after the statutory 14-day right of withdrawal has expired! 
You can find out more at https://www.eis.de/sicherheit-geld-zurueck.

8) a. Manufacturer information and contact
Triple A Import GmbH, Am Lenkwerk 3, 33609, Email for customers in  
Germany: info@eis.de, e-mail for customers in Austria: info@eis.at

b. Responsible importer/manufacturer for the following  
products: 
Door 5: “Orgasm Gel” lubricant
Door 15: “Spekulatius” massage oil
Door 17: Anal Relax Fluid
Door 22: “Winter Magic” massage oil

Amor Gummiwaren GmbH, August-Rost-Straße 4, 99310 Arnstadt,  
Germany, Email: info@amor.ag.
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CZE | Před prvním použitím sexuální pomůcky z adventního ka-
lendáře si prosím pečlivě a úplně přečtěte tento návod a věnujte 
zvláštní pozornost varováním a bezpečnostním pokynům v kapito-
le 3 a návodu k použití v kapitole 4. Uschovejte tento návod, pro-
tože obsahuje důležité informace o bezpečném používání a také 
technické a právní povinnosti, které pro vás mohou být důležité i 
později. 

1) Použití produktů* 

PŘIHRÁDKA 1: MASÁŽNÍ SVÍČKA JABLKO A SKOŘICE
Použití: Vosk ze svíčky se zkapalní na výživný olej k vzájemné masáži. Zapal-
te svíčku a nechte ji hořet 15 minut. Po zkapalnění vosku jej můžete nakapat na 
partnera ze vzdálenosti 30 cm a jemně vmasírovat do pokožky.•Upozorně-
ní a bezpečnostní pokyny: Před použitím uhaste plamen. Před kontaktem s 
pokožkou zkontrolujte teplotu oleje. Svíčku nezapalujte na hořlavých předmě-
tech nebo v jejich blízkosti. Udržujte vzdálenost mezi dvěma plameny alespoň 
30 cm. Nikdy nenechávejte hořící svíčku bez dozoru. Používejte mimo dosah 
dětí nebo zvířat. Nepoužívejte, pokud máte alergii na některou z níže uvede-
ných složek. Svíčku nepolykejte. Zabraňte se kontaktu s očima. Nikdy nestavte 
svíčku na místa s průvanem a vždy udržujte dostatečnou vzdálenost od hoř-
lavých předmětů (např. textilií, záclon).• Složení (INCI): Bambucké más-
lo, Palmový olej, Včelí vosk, Parfém, Linalool, Vonný olej (jablko, skořice)• 
Poznamenejte si datum minimální trvanlivosti masážního oleje. Po 
otevření má masážní olej trvanlivost 3 měsíce.

PŘIHRÁDKA 2: 12,5 CM VIBRÁTOR SE ZAKŘIVENOU ŠPIČKOU
Použití: Tato sexuální pomůcka je určena k vaginální stimulaci. Největší potě-
šení si užijete s pomocí trochy lubrikantu na vodní bázi. •Použití: Chcete-li 
zařízení zapnout, stačí otočit horní částí. Označení na straně označuje tři po-
zice. „Open“ umožňuje otevření produktu a vložení baterií. Poloha „off“ zna-
mená, že produkt je deaktivován. Kliknutím na „on“ aktivujete vibrace. •Pro-
voz: Otáčením proti směru hodinových ručiček otevřete přihrádku na baterie 
sexuální pomůcky. Vložte baterie a zkontrolujte polaritu. Pokud nemůžete akti-
vovat vibrační funkci, otevřete přihrádku na baterie a vyjměte vložku mezi ba-
terií a krytem. • Specifikace: Brutto hmotnost (g): 45; Čistá hmotnost (g): 43; 
Délka min (mm): 125; Maximální délka (mm): 125; Minimální průměr (mm): 
15; Maximální průměr (mm): 26 • Materiál: ABS plast•Vodotěsnost: Ne 
• Provoz s: 1 x Micro AA (není součástí dodávky) • Chemický systém: 
Alkalický mangan/nikl zinek.

Informace o tomto produktu v souladu s ElektroG/WEEE 
a zákonem o bateriích naleznete v kapitole 6 tohoto 
návodu.  Informace o CE naleznete v kapitole 5 tohoto 
návodu.

PŘIHRÁDKA 3: KOVOVÁ POUTA S PLYŠOVÝM POTAHEM
Použití: Pouta jsou určena pro zábavné bondážní hry. Nedoporučujeme po-
užívat je bez plyšového potahu, aby nedošlo k podráždění pokožky. Pokud 
ztratíte klíče, pouta mají bezpečnostní páčku pro otevření. Mezi zápěstím a 
pouty by měl být vždy prostor na šířku prstu, aby nedošlo ke skřípnutí kůže. .  
•Materiál: Železo / polyester.

PŘIHRÁDKA 4: SPODNÍ PRÁDLO PENTHOUSE
Kvalitní spodní prádlo by se mělo prát pouze ručně. • Specifikace: 
Velikost: SL • Materiál: Přesné materiálové složení si ověřte na štítku na 
spodním prádle.

PŘIHRÁDKA 5: ORGASMOVÝ GEL, 100 ML
Použití: Stačí nakapat lubrikant na tělo nebo na penis s rozbaleným kondo-
mem a rozetřít prsty. Z hygienických důvodů doporučujeme předem důkladně 
umýt ruce. Při roztírání buďte velmi opatrní a dbejte na to, abyste kondom ne-
poškodily nehtem. Lubrikant na vodní bázi. To znamená, že nezpůsobuje lep-
kavý pocit a je zcela omyvatelný vodou, ale může snadno vyschnout. Lze jej 
použít se všemi sexuálními pomůckami, bez ohledu na to, z jakého materiálu 
jsou hračky vyrobeny.•Informace o mazivu: Lubrikant bez oleje a vazelí-
ny je lékařský produkt pro použití na pokožku, v intimních partiích a se všemi 
kondomy a zařízeními pro sexuální pohodu. Splňuje přísné požadavky ev-
ropské „Směrnice o zdravotnických prostředcích 93/42/EEC“ a německého 
zákona o zdravotnických prostředcích. Je testován na kompatibilitu s pokožkou 
a sliznicemi a je vhodný pro použití s kondomy.• Dodatečné informace: 
Lubrikanty snižují tření a zároveň zlepšují lubrikaci, proto je doporučujeme 
používat jak při pohlavním styku, tak při používání sexuálních pomůcek. Pomá-
há předcházet bolestem a drobným poraněním v citlivých intimních partiích a 
díky sníženému tření je používání kondomů bezpečnější. Prevence otěhotnění a 
ochrana před infekcemi: Lubrikant není antikoncepce, neobsahuje spermicidní 
látky a neposkytuje ochranu před infekcí. Pokud se snažíte otěhotnět: Gyne-
kologové doporučují při snaze otěhotnět používat lubrikanty střídmě nebo je 
pro jistotu nepoužívat vůbec, protože by mohly ztížit početí. Zkontrolujte štítek 
produktu v části „Ingredience (INCI)“, zda neobsahuje nekompatibilní nebo 
alergenní látky. Pokud dojde k nesnášenlivé reakci, odstraňte produkt, jak je 
popsáno výše, a v případě potřeby se poraďte s lékařem.• Složení (INCI): 
Glycerin, Voda, Hydroxyethylcelulóza, Laktát sodný, Benzoát sodný, Allan-
toin, Kyselina mléčná, Kyselina salicylová, Mentol, Aroma.•Poznamenejte 
si datum minimální trvanlivosti masážního oleje. Po otevření má 
masážní olej trvanlivost 3 měsíce.

PŘIHRÁDKA 6: SATISFYER ENDLESS FUN
Použití: Satisfyer Endless Fun je multifunkční vibrátor. Díky svému ergono-
mickému tvaru má různá použití: Použijte jej jako erekční kroužek, položený 
vibrátor, párový vibrátor a mnoho dalšího. Při análním použití buďte uvolnění, 
používejte dostatečné množství lubrikantu na vodní bázi a postupujte jemně. 
Nikdy nevkládejte zařízení, které jste použili análně, do pochvy, aniž byste ji 
předtím vyčistili antibakteriálním čističem. • Provoz: Tři motory v Endless Fun 
lze ovládat ve 2 skupinách: Spodní panel ovládá motor ve velké hřídeli a horní 
panel ovládá dva motory v malých ramenech. Podržením tlačítka po dobu asi 
2 sekund aktivujete vibrace, krátkým kliknutím na tlačítko procházíte 10 vibrač-
ními programy. Chcete-li vibrace deaktivovat, znovu podržte tlačítko po dobu 
asi 2 sekund. • Baterie:  Sexuální pomůcka je dobíjecí a umožňuje snadné 
a bezdrátové ovládání. Před prvním použitím musí být přístroj plně nabitý. K 
tomu stačí použít přiložený USB nabíjecí kabel. V případě potřeby jej lze do-
plnit standardní 5V zástrčkou. První nabíjení může trvat až osm hodin. Kabel 
musí přiléhat oběma magnetickými kontakty na určených kovových kontaktních 
bodech zařízení. Pokud se nabíjecí kabel nepřipojí sám, připojte jej k obvodu 
a chvíli počkejte. Tím se znovu aktivuje magnetický efekt a kontakty se auto-
maticky spojí. • Specifikace: Provoz s: Lithium-iontová baterie 3,7V; Brutto 
hmotnost (g): 243; Čistá hmotnost (g): 156; Minimální délka (mm): 210; Maxi-
mální délka (mm): 235; Minimální šířka (mm): 54; Maximální šířka (mm): 72 • 
Materiál: Silikon, ABS plast • Vodotěsnost: Ano (IPX7) • Doba nabíje-
ní: přibl. 3h • Maximální nabíjecí proud: 500 mA • Nabíjecí napětí:  
5V • Kapacita baterie: 700 mAh • Výdrž baterie: přibl. 60 min • 
Teplota skladování: -5°C - +60°C • Rozhraní: USB • Chemický sys-
tém:  Lithium Ion/Lithium Polymer.

Informace o tomto produktu v souladu s ElektroG/WEEE 
a zákonem o bateriích naleznete v kapitole 6 tohoto 
návodu.  Informace o CE naleznete v kapitole 5 tohoto 
návodu.

PŘIHRÁDKA 7: TICKLE ME SOFTLY
Použití: Peříčkové dráždidlo je určeno k něžné stimulaci celého těla. 
Jemně hlaďte partnerovo tělo a zároveň ho stimulujte. Nepoužívejte v blízkosti 
očí, nepolykejte, nevkládejte.   •Materiál: PVC / polyakryl / umělé peří.

PŘIHRÁDKA 8: BIČ Z UMĚLÉ KŮŽE 
Použití: Toto zařízení lze použít při erotických hrách s tresty. Dopřejte svému 
partnerovi příjemnou bolest lehkými šlehy, ale vždy respektujte jeho hranice a 
přestaňte, když jí dosáhne. Vždy nejprve zkontrolujte, zda je pokožka teplá. 
Hýždě jsou ideálním místem na lehké šlehání, protože obsahují tukovou tkáň. 
Nikdy nebijte do obličeje. • Materiál: Polyuretan.

PŘIHRÁDKA 9: INTIMNÍ SPRCHA S PUMPIČKOU
Použití: Intimní sprcha je vhodná pro anální i vaginální oblast. Kulička čer-
padla se naplní kapalinou (např. teplou vodou) a přišroubuje se s nástavcem. 
Dřík má na špičce malý otvor, který po zavedení dříku tlačí tekutinu do po-
chvy nebo konečníku. Nikdy nepoužívejte sprchu, kterou jste nejprve zavedli 
análně, na vagínu, aniž byste ji předtím vyčistili antibakteriálním prostředkem. 
Výrobek je nutné před a po každém použití vyčistit antibakteriálním čisticím 
prostředkem. Nedoporučujeme používat sprchu příliš často. Mohli byste tím 
narušit vaginální a střevní flóru.   • Materiál: PVC.

PŘIHRÁDKA 10: SILIKONOVÝ ANÁLNÍ VIBRÁTOR, 20 CM
Použití: Tato sexuální pomůcka je určena k anální stimulaci. Je třeba se 
uvolnit, použít dostatečné množství lubrikantu na vodní bázi a postupovat 
jemně. Nikdy nevkládejte výrobek hlouběji než po ohnutí a základnu. Ni-
kdy nevkládejte zařízení, které jste použili análně, do pochvy, aniž byste 
ji předtím vyčistili antibakteriálním čističem. • Provoz:  Ke spuštění stačí 
stisknout tlačítko na základně. Tím se produkt zapíná a vypíná. • Bate-
rie: Vibrační těleso lze ze zařízení vytáhnout jemnou silou. Přihrádku na 
baterie otevřete otáčením proti směru hodinových ručiček. Vložte baterie 
a zkontrolujte polaritu. Pokud nemůžete aktivovat vibrační funkci, otevřete 
přihrádku na baterie a vyjměte vložku mezi baterií a krytem.• Specifika-
ce: Brutto hmotnost (g): 72; Čistá hmotnost (g): 69; Minimální délka (mm): 
200; Maximální délka (mm): 200; Minimální délka hřídele (mm): 110; Ma-
ximální délka hřídele (v mm): 110; Minimální průměr (mm): 10; Maximál-
ní průměr (mm): 20 • Materiál: Silikon / ABS plast • Voděodolnost: 
Ne • Provoz s: 3 x LR44 (není součástí dodávky)  • Chemický systém: 
Alkalický mangan/nikl zinek.

Informace o tomto produktu v souladu s ElektroG/WEEE 
a zákonem o bateriích naleznete v kapitole 6 tohoto 
návodu.  Informace o CE naleznete v kapitole 5 tohoto 
návodu.

PŘIHRÁDKA 11: VÝKONNÝ MINI MASÉR 10,5 CM
Použití: Tento sexuální wellness přístroj je určen pro masáže a lze jej použít k 
relaxaci po celém těle. Nevhodné pro vkládání.• Provoz: Chcete-li zařízení 
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zapnout, stačí otočit horní částí. Značky na straně označují tři různé polohy. 
„Open“ umožňuje otevření produktu a vložení baterií. Poloha „off“ znamená, 
že produkt je deaktivován. Kliknutím na „on“ aktivujete vibrace. • Baterie: 
Otáčením proti směru hodinových ručiček otevřete přihrádku na baterie sexu-
ální pomůcky. Vložte baterie a zkontrolujte polaritu. Pokud nemůžete aktivovat 
vibrační funkci, otevřete přihrádku na baterie a vyjměte vložku mezi baterií 
a krytem.• Specifikace: Brutto hmotnost (g): 51; Čistá hmotnost (g): 49; 
Minimální délka (mm): 105; Maximální délka (mm): 105; Minimální průměr 
(mm): 25; Maximální průměr (mm): 25 •Materiál: ABS plast / PVC • 
Voděodolnost: Ne • Provoz s: 1 x Micro AA (není součástí dodávky) • 
Chemický systém: Alkalický mangan/nikl zinek.

Informace o tomto produktu v souladu s ElektroG/WEEE 
a zákonem o bateriích naleznete v kapitole 6 tohoto 
návodu.  Informace o CE naleznete v kapitole 5 tohoto 
návodu.

PŘIHRÁDKA 12: SATISFYER „MEN ONE“
Použití: Sexuální pomůcky jsou navržena tak, aby stimulovala penis. Pro ma-
ximální potěšení otevřete uzávěr a naneste trochu lubrikantu na vodní bázi na 
penis a okraj otvoru. Pomocí inovativní funkce čerpadla upravte těsnost podle 
osobní potřeby: Když stisknete dvě silikonové plochy, tunel se uvnitř zúží, což 
vám dodá ještě intenzivnější pocit. Když stisknete dvě tlačítka na horním konci 
silikonových ploch, tunel se vrátí do normálního stavu. Pomocí otočného koleč-
ka v horní části masturbátoru můžete měnit sací efekt, jak chcete. • Čištění:  
Pouzdro k vyčištění můžete sejmout tak, že jej a jeho držák vyjmete z přístroje. 
K tomu jemně zatáhněte za držák přímo u otvoru. Pokud je návlek zaseknutý, 
zkuste ji opatrně uvolnit mírným zavrtěním. Poté vyjměte návlek z držáku a 
důkladně jej očistěte vhodným čističem sexuálních pomůcek. Při čištění jej mů-
žete také obrátit naruby. Před opětovným vložením a uložením jej nechte zcela 
vyschnout. Pro prodloužení životnosti vašeho zařízení doporučujeme používat 
vhodný ochranný pudr. • Materiál: TPE / ABS plast.

PŘIHRÁDKA 13: JEMNÁ MASKA S KRAJKOU
Masku perte pouze ručně. • Materiál: 100% polyester. 

PŘIHRÁDKA 14: SILIKONOVÉ EREKČNÍ KROUŽKY, 3 KS, 3,5 - 5 CM
Použití: Ererční kroužky jsou navrženy ke stimulaci penisu. Díky těsnému 
přilnutí omezují průtok krve a oddalují orgasmus. Navlékněte jeden nebo více 
kroužků na penis v ochablém stavu; toto je také nejjednodušší způsob, jak je 
sejmout. Pokud se však objeví bolest nebo nepohodlí ještě před odezněním 
erekce, výrobek opatrně natáhněte prsty a sejměte. Pokud zanechá červenou 
nebo modrou stopu, nedoporučujeme další použití. Pokud máte poruchy cév, 
nervů nebo srážlivosti krve nebo cukrovku, měli byste se před použitím příprav-
ku poradit se svým lékařem. Kroužky neslouží jako antikoncepce a neposkytují 
ochranu před otěhotněním nebo pohlavně přenosnými chorobami.•Mate-
riál: Silikon.

PŘIHRÁDKA 15: MASÁŽNÍ OLEJ "CHRISTMAS COOKIE", 100 ML
Použití: Masážní olej lze použít k vzájemné masáži, ale také jako hydratační 
krém na pokožku. Nalijte si do dlaní trochu oleje a třením jej mírně zahřejte. 
Poté olej rozetřete po partnerově těle a jemnými krouživými pohyby vpra-
cujte do pokožky. Pro každodenní péči lze olej rozetřít na celé tělo a jemně 
vmasírovat. Před oblékáním počkejte, dokud se olej zcela nevstřebá; jinak se 
mohou objevit mastné skvrny.     • Složení (INCI): Slunečnicový olej, Gly-
cinový sojový olej, Řepkový olej, Ricinový olej, Kumarin, Eugenol, Parfém • 
Poznamenejte si datum minimální trvanlivosti masážního oleje. Po 
otevření má masážní olej trvanlivost 3 měsíce.

PŘIHRÁDKA 16: SPODNÍ PRÁDLO PENTHOUSE
Kvalitní spodní prádlo by se mělo prát pouze ručně. •Specifikace: 
Velikost: SL • Materiál: Přesné materiálové složení si ověřte na štítku na 
spodním prádle.

PŘIHRÁDKA 17: ANAL RELAX FLUID, 100 ML
Použití: Anal Relax Fluid má lehký anestetický účinek, takže si můžete uží-
vat hodiny anální zábavy. Je určen pouze k vnějšímu použití a není vhodný 
pro použití s kondomy, takže je ideální na sexuální pomůcky. Prevence 
otěhotnění a ochrana před infekcemi: Tekutina není antikoncepční, neob-
sahuje spermicidní látky a neposkytuje ochranu před infekcí. Zkontrolujte 
štítek produktu v části „Ingredience (INCI)“, zda neobsahuje nekompa-
tibilní nebo alergenní látky. Pokud se objeví nesnášenlivost, odstraňte 
produkt velkým množstvím vody a v případě potřeby vyhledejte lékaře.  
 •Složení (INCI): Voda, Glycerin, Hydroxyethylcelulóza, Fenoxyethanol, 
Panthenol, Allantoin, Aroma, Kyselina benzoová, Benzokain (0,1 %), Propy-
lenglykol • Poznamenejte si datum minimální trvanlivosti tekutiny. 
Po otevření má tekutina trvanlivost 3 měsíce.

PŘIHRÁDKA 18: KOVOVÝ ANÁLNÍ KOLÍK S KRYSTALEM, 7 CM
Použití: Tato sexuální pomůcka je určena k anální stimulaci. Je třeba se uvol-
nit, použít dostatečné množství lubrikantu na vodní bázi a postupovat jemně. 
Nikdy nevkládejte výrobek hlouběji než po základnu. Nikdy nevkládejte zaří-
zení, které jste použili análně, do pochvy, aniž byste ji předtím vyčistili antibak-
teriálním čističem.    •Materiál: Hliník / Akryl.

PŘIHRÁDKA 19: SILIKONOVÝ NÁVLEK S KNOFLÍKY, 7,5 CM
Použití: Tato sexuální pomůcka je navržena tak, aby stimulovala penis a va-

šeho partnera. Díky svému těsnému, individuálně nastavitelnému střihu omezu-
je průtok krve a oddaluje orgasmus. Umístěte erekční kroužek kolem penisu, 
když není vztyčený; toto je také nejjednodušší způsob, jak jej odstranit. Pokud 
se však objeví bolest nebo nepohodlí ještě před odezněním erekce, výrobek 
opatrně natáhněte prsty a sejměte. Pokud zanechá červenou nebo modrou 
stopu, nedoporučujeme další použití. Pokud máte poruchy cév, nervů nebo 
srážlivosti krve nebo cukrovku, měli byste se před použitím přípravku poradit se 
svým lékařem. Vnější struktura stimuluje vašeho partnera při milování a zároveň 
zvětšuje obvod penisu. Nedoporučujeme používat při análním styku. Zařízení 
není antikoncepce a neposkytuje ochranu před otěhotněním nebo pohlavně 
přenosnými chorobami. Nenahrazuje kondom. •Materiál: Silikon.

PŘIHRÁDKA 20: SVORKY NA BRADAVKY S KLITORISOVOU SVOR-
KOU
Použití: Svorky na bradavky jsou určeny pouze k použití na bradavkách. 
Úchopy jsou umístěny kolem bradavek a vytvářejí dráždivě příjemnou bo-
lest. Další svorka je pečlivě připevněna ke klitorisu. Tlak snižuje průtok krve 
a způsobuje ztopoření klitorisu. Ten je díky tomu citlivější na stimulaci. Pomocí 
stavěcích šroubů lze nastavit intenzitu upnutí. Pokud bradavky nebo klitoris 
během používání zmodrají, je třeba svorku co nejdříve odstranit. Pokud bra-
davky nebo klitoris zbělají, odstraňte svorky OKAMŽITĚ! Pokud žena při doty-
ku sevřených bradavek nebo klitorisu cítí intenzivní bolest, OKAMŽITĚ svorky 
sejměte. Nepoužívejte déle než 15 minut. • Materiál: : Železo / zinek / 
silikon

PŘIHRÁDKA 21: SILIKONOVÝ VIBRÁTOR NA BOD G, 16 CM
Použití: Tato sexuální pomůcka je určena k vaginální stimulaci. Největší po-
těšení si užijete s pomocí trochy lubrikantu na vodní bázi. •Použití: Ke spuš-
tění sexuální pomůcky stiskněte ovládací tlačítko, dokud neucítíte vibrace. Po 
dalším stisknutí se zařízení přepne do vibračního programu. K vypnutí znovu 
stiskněte a podržte ovládací tlačítko. • Baterie: Otáčením proti směru hodi-
nových ručiček otevřete přihrádku na baterie sexuální pomůcky. Vložte bate-
rie a zkontrolujte polaritu. Pokud nemůžete aktivovat vibrační funkci, otevřete 
přihrádku na baterie a vyjměte vložku mezi baterií a krytem.• Specifikace: 
Brutto hmotnost (g): 107; Čistá hmotnost (g): 104; Minimální délka (mm): 160; 
Maximální délka (mm): 160; Minimální délka hřídele (mm): 130; Maximální 
délka hřídele (v mm): 130; Minimální průměr (mm): 26; Maximální průměr 
(mm): 34 •Materiál: Silikon / ABS plast • Vodotěsnost: Ano • Provoz 
s: 1 x Micro AA (není součástí dodávky) • Chemický systém: Alkalický 
mangan/nikl zinek.

Informace o tomto produktu v souladu s ElektroG/WEEE 
a zákonem o bateriích naleznete v kapitole 6 tohoto 
návodu.  Informace o CE naleznete v kapitole 5 tohoto 
návodu.

PŘIHRÁDKA 22: MASÁŽNÍ OLEJ "WINTER MAGIC" 100 ML
Použití: Masážní olej lze použít k vzájemné masáži, ale také jako hydratační 
krém na pokožku. Nalijte si do dlaní trochu oleje a třením jej mírně zahřejte. 
Poté olej rozetřete po partnerově těle a jemnými krouživými pohyby vpracujte 
do pokožky. Pro každodenní péči lze olej rozetřít na celé tělo a jemně vmasí-
rovat. Před oblékáním počkejte, dokud se olej zcela nevstřebá; jinak se mohou 
objevit mastné skvrny. • Složení (INCI): Slunečnicový olej, Glycinový so-
jový olej, Řepkový olej, Ricinový olej, d-Limonen, Eugenol, Linalool, Geraniol, 
Citronellol, Citral • Poznamenejte si datum minimální trvanlivosti 
masážního oleje. Po otevření má masážní olej trvanlivost 3 měsíce.

PŘIHRÁDKA 23: SATISFYER MASTURBATOR EGG
Použití: Tato sexuální pomůcka je navržena tak, aby stimulovala penis, ze-
jména žalud. Otevřete plastové pouzdro a vyjměte měkký, strukturovaný obal. 
Díky speciálnímu materiálu (Hydro Active TPE) nepotřebujete pro maximální 
potěšení žádný lubrikant: Stačí trocha vody nebo slin, aby byl váš zážitek vzru-
šivě kluzký. Masturbátor je určen pouze k jednorázovému použití.
•Materiál: Masturbátor: TPE / kryt: ABS plast.
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PŘIHRÁDKA 24: SATISFYER „PRO 2 CONNECT APP“
Použití: Satisfyer Pro 2 je určen k stimulaci klitorisu nebo 
vaginy. Roztáhněte stydké pysky mírně od sebe a přilož-
te hlavu aplikátoru na klitoris. Jakmile je zařízení správně 
umístěno, nemusíte s ním hýbat. Lze jej ovládat jak ručně, 
tak prostřednictvím aplikace Satisfyer Connect. 
•Provoz: Satisfyer můžete ovládat ručně nebo pro-
střednictvím bezplatné aplikace Satisfyer Connect. Chce-
te-li spárovat Satisfyer s aplikací, spusťte režim Bluetooth 
stisknutím a podržením tlačítka zapnutí/vypnutí po dobu 
asi 4 sekund, dokud neucítíte dvojitý pulz. V aplikaci 
Satisfyer Connect přejděte na „My Satisfyer“ a vyberte 
zařízení, které chcete připojit. • Manuální ovládání: 
Chcete-li zařízení začít používat ručně, stačí stisknout tlačítko zapnutí/vypnutí 
na delší dobu, dokud nezačne mírné pulzování vzduchu. Ke zvýšení intenzity 
stiskněte tlačítko „+“, ke snížení intenzity stiskněte tlačítko „-“. Chcete-li pulzy 
deaktivovat, znovu stiskněte a podržte tlačítko zapnutí/vypnutí. • Baterie: 
Sexuální pomůcka je dobíjecí a umožňuje snadné a bezdrátové ovládání. 
Před prvním použitím musí být přístroj plně nabitý. K nabíjení použijte USB 
nabíjecí kabel Endless Fun z přihrádky 6. V případě potřeby jej lze doplnit 
standardní 5V zástrčkou. První nabíjení může trvat až osm hodin. Kabel musí 
přiléhat oběma magnetickými kontakty na určených kovových kontaktních 
bodech zařízení. Pokud se nabíjecí kabel nepřipojí sám, připojte jej k ob-
vodu a chvíli počkejte. Tím se znovu aktivuje magnetický efekt a kontakty se 
automaticky spojí. • Specifikace: Provoz s: Lithium-iontová baterie 3,7V; 
Brutto hmotnost (g): 248; Čistá hmotnost (g): 178; Délka min (mm): 165; 
Maximální délka (mm): 165 • Materiál: lékařský silikon, ABS plast • 
Voděodolnost: Ano (IPX7) • Doba nabíjení: přibl. 4h • Maximální 
nabíjecí proud: 450 mA • Nabíjecí napětí: 5V • Kapacita baterie:  
450 mAh • Výdrž baterie: cca. 90 min • Teplota skladování: -5°C - +60°C 
• Rozhraní: USB • Chemický systém: Lithium Ion/Lithium Polymer • Rá-
diová frekvence:  2402 MHz – 2480 MHz • Výstupní výkon: +6 dBm. 

Číslo položky: 4049663
Společnost Triple A Import GmbH, Am Lenkwerk 3, 
33609 Bielefeld, Německo prohlašuje, že tento produkt 
je v souladu s příslušnými ustanoveními příslušných ev-
ropských směrnic 2014/53/EU a 2011/65/EU. Proh-
lášení o shodě lze stáhnout z www.satisfyer.com/compli-

ance s uvedením čísla dílu nebo názvu produktu. Informace o tomto produktu 
v souladu s ElektroG/WEEE a zákonem o bateriích naleznete v kapitole 6 
tohoto návodu. 

* Vysvětlivky k informacím uvedeným v bodě 1):
Označení „brutto hmotnost“ znamená hmotnost zařízení včetně obalu. „Čistá 
hmotnost“ znamená hmotnost samotného zařízení. Pokud jsou baterie součástí 
balení, jsou také zahrnuty v čisté hmotnosti. 

2) Odstraňování problémů
V případě jakýchkoli problémů nebo provozních potíží s některým z vašich 
produktů kontaktujte naši zákaznickou podporu, která vám ráda pomůže.  
Zákazníci v Německu mohou použít e-mailovou adresu info@eis.de a v Ra-
kousku e-mailovou adresu info@eis.at. V případě závad nebo problémů se 
obraťte na prodejce, u kterého jste kalendář zakoupili. Se všemi technickými 
dotazy a dotazy ohledně manipulace s produkty se prosím obracejte také na 
info@eis.de nebo info@eis.at.

3) Varování a bezpečnostní pokyny
Adventní kalendář a obsah jednotlivých přihrádek jsou sexuální pomůcky pro 
dospělé, nikoli zdravotnické produkty (s výjimkou lubrikantu v přihrádce 5) a 
nikoli produkty s léčebnými či jinými léčivými účinky. Použití v souladu s určením 
zahrnuje dodržování bodů uvedených v bodu 1) a také zde uvedených varo-
vání a bezpečnostních pokynů: 
Poznámka k době provozu na jedno použití: Elektrická provozní doba 
sexuálních pomůcek na jedno použití nesmí přesáhnout 45 minut. Po této době 
musí být zařízení vypnuto alespoň na 15 minut, aby vychladlo. Nikdy jej ne-
provozujte déle, než je uvedeno.
Nebezpečí poranění piercingem nebo šperky! Před použitím sexuální 
pomůcky odstraňte z intimních partií piercing nebo šperky.
Nebezpečí podráždění nebo poraněnípokožky! Nepoužívejte sexu-
ální pomůcku na podrážděnou nebo poraněnou pokožku. Pokud se během 
používání objeví bolest a/nebo nepohodlí, přestaňte používat. 
Nepoužívejte zařízení, pokud je:
– nezvykle teplé
– mechanicky poškozené nebo zdeformované 
– změní barvu
Nebezpečí poranění dětí! Celý kalendář a jeho obsah uchovávejte mimo 
dosah dětí.
Doplňující pokyny pro elektronické produkty Nebezpečí zranění v 
důsledku požáru/vznícení:
– Zařízení nehaste vodou.
– Nevhazujte zařízení do ohně.
Nebezpečí zranění v důsledku vadných baterií (u přístrojů na bate-
rie) Nesprávná manipulace může způsobit, že v bateriích dojde k nekontro-
lovaným exotermickým reakcím. Pokud k tomu dojde, okamžitě celý výrobek 
řádně zlikvidujte.
Nebezpečí úrazu elektrickým proudem! (u zařízení napájených 

bateriemi) Kapalina může poškodit nabíjecí obvod a ohrozit vaše zdraví. 
Během čištění odpojte zařízení od nabíjecího kabelu/obvodu.
Nebezpečí poškození v důsledku kontaktu s kapalinami během na-
bíjení! (u zařízení napájených bateriemi) Kontakty, zástrčky a zásuvky 
musí být suché a čisté. Při nabíjení zařízení se vyhněte kontaktu s kapalinami. 
Nebezpečí poškození magnetickým polem! Magnetická pole mohou 
ovlivnit mechanické a elektronické součásti, jako jsou kardiostimulátory. Nepo-
užívejte zařízení přímo nad kardiostimulátorem. Pro více informací kontaktujte 
svého ošetřujícího lékaře. Do blízkosti produktů neumisťujte karty s magnetický-
mi proužky (např. kreditní karty), protože by mohly být poškozeny magnetem 
umístěným na produktu. Nebezpečí poškození změnou okolní teploty! 
Změna okolní teploty (např. po přepravě) může vést ke kondenzaci. Pokud k 
tomu dojde, nepoužívejte zařízení, dokud se nepřizpůsobí nové okolní teplotě.
Nebezpečí poškození v důsledku příliš dlouhého nabíjení! (u zaří-
zení napájených bateriemi) Po každém procesu nabíjení odpojte nabíjecí 
kabel od napájecího obvodu.
Nebezpečí zranění v důsledku neodborné opravy! Neotevírejte za-
řízení násilím, abyste provedli opravy sami. Nevkládejte do zařízení ostré 
předměty.

4) Další pokyny k použití
- Výrobky používejte a provozujte výhradně v souladu s návodem k použití. 
Nezneužívejte je. - Všechny části je třeba před a po každém použití vyčistit. - V 
případě těhotenství, kardiostimulátoru, cukrovky, cévních onemocnění, poruch 
srážlivosti krve, problémů spojených s používáním apod. se před použitím pří-
stroje poraďte s odpovědným lékařem. - Výrobky skladujte při pokojové tep-
lotě 0°- 40°C. Při teplotě pod 0° nebo nad 40° už produkty nemusí správně 
fungovat. - Obsažené tekutiny (masážní oleje, afrodiziaka) jsou vhodné pouze 
k vnějšímu použití. Nekonzumujte. Lubrikanty také nejsou vhodné ke konzu-
maci. Nemají antikoncepční účinek a nechrání před pohlavně přenosnými 
chorobami. Po otevření produktu so všimněte také data minimální trvanlivosti a 
doby použitelnosti. Výslovně nedoporučujeme používat po uplynutí doby po-
užitelnosti. - Pro maximální bezpečnost a potěšení je nejlepší používat zařízení 
v kombinaci s lubrikantem na vodní bázi (jako je Waterglide). Nepoužívejte 
lubrikanty, které nejsou na vodní bázi; jinak může dojít k poškození materi-
álu zařízení. Také nedoporučujeme používat bez lubrikantu, aby nedošlo k 
podráždění pokožky. - Nestimulujte oblast déle než 15 minut, abyste předešli 
nadměrné stimulaci. To platí pro jakýkoli typ sexuální pomůcky (vibrátory, dil-
da, milostné kuličky, kroužky na penis atd.).

5) Poznámky k CE pro elektronické výrobky
Společnost Triple A Import GmbH, Am Lenkwerk 3, 33609 Bie-
lefeld, Německo prohlašuje, že všechny elektronické produkty jsou 
v souladu s příslušnými ustanoveními příslušných evropských směrnic 
2014/30/EU a 2011/65/EU. 

6) Informace výrobce podle § 18 odst. 1 písm. 4 ElektroG
Podle německého zákona o elektrických a elektronických zařízeních (ElektroG) 
vás tímto v souvislosti s budoucí recyklací tohoto elektronického zařízení infor-
mujeme o následujícím:
 
a. Staré přístroje nepatří do domovního odpadu
Jakmile zakoupený produkt dosáhne konce své životnosti, nesmí být likvidován 
s domovním odpadem, ale musí být předán do systému odděleného sběru a 
zpětného odběru. 

b. Baterie, dobíjecí baterie a svítilny
Vyměnitelné baterie nebo dobíjecí baterie, které nejsou přilože-
ny ke starému zařízení, a také svítilny, které lze ze starého zaří-
zení vyjmout, aniž by došlo k jejich zničení, je nutné nejprve vy-
jmout bez zničení a zlikvidovat odděleně v souladu s platnými 
předpisy o recyklaci. To neplatí pro stará zařízení, která jsou připravena k 
opětovnému použití se zapojením orgánu veřejné správy pro likvidaci odpadu.  

c. Možnost vrácení starých zařízení
Staré přístroje můžete bezplatně odevzdat v komunální sběrně, u distributora 
výrobků nebo u výrobce. Prodejny elektro s prodejní plochou alespoň 400 m² 
a prodejny potravin s celkovou prodejní plochou alespoň 800 m², které nabí-
zejí elektrická a elektronická zařízení několikrát ročně nebo trvale a zpřístup-
ňují je na trhu, jsou povinny odebírat zpět stará zařízení. To platí také pro online 
prodej, pokud jsou skladovací a expediční plochy pro elektrická a elektronická 
zařízení alespoň 400 m² nebo celkové skladovací a expediční plochy alespoň 
800 m². Distributoři musí v zásadě zajistit zpětný odběr poskytnutím vhodných 
možností vrácení v přiměřené vzdálenosti od konkrétního koncového uživatele. 
Možnost bezplatného vrácení starého zařízení musejí poskytovat distributoři, 
kteří jsou povinni převzít staré zařízení, mimo jiné v případě předání nového 
zařízení stejného typu, které v podstatě plní stejné funkce, koncovému uživateli. 
Je-li nový přístroj dodán do soukromé domácnosti, lze zde starý přístroj stej-
ného typu také bezplatně předat k vyzvednutí; to platí pro internetový prodej 
zařízení kategorie 1, 2 nebo 4 v souladu s § 2. odst. ElektroG, a to „topné 
přístroje“, „přístroje s displejem“ nebo „velká zařízení“ (poslední jmenovaná s 
alespoň jedním vnějším rozměrem větším než 50 centimetrů). Koncoví uživatelé 
jsou při uzavírání kupní smlouvy dotázáni na odpovídající záměr vrátit staré 
zařízení. Existuje také možnost bezplatného vrácení starých přístrojů, které v 
jakémkoliv vnějším rozměru nejsou větší než 25 centimetrů, na sběrná místa 
distributorů bez ohledu na nákup nového přístroje, s omezením na tři kusy stej-
ného typu přístroje na jedno vrácení.
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Jako výrobce jsme zapojeni do systému zpětného odběru poskytovatele „take-
-e-back“. Vhodná sběrná místa najdete na následující URL: https://www.take-
-e-back.de

d. Soukromí
Pokud jsou ve starém zařízení osobní údaje, doporučujeme před likvidací data 
vymazat.

e. Význam symbolu přeškrtnutého odpadkového koše
Symbol přeškrtnutého koše na elektrickém a elektronickém zařízení 
určeném k likvidaci znamená, že příslušné zařízení po skončení ži-
votnosti nepatří do domovního odpadu, ale musí být zlikvidováno 
odděleně s elektrickými a elektronickými zařízeními.

Poznámky k zákonu o bateriích:
V souvislosti s prodejem baterií a akumulátorů jsme povinni jako prodejce 
podle zákona o bateriích vás jako spotřebitele informovat: Podle zákona jste 
povinni vracet baterie a dobíjecí baterie. Po použití nám je můžete bezplatně 
vrátit na komunální sběrné místo nebo k místnímu prodejci. 

Přeškrtnutý odpadkový koš znamená, že baterie a 
dobíjecí baterie nesmí být likvidovány s domovním 
odpadem. Níže uvedený chemický symbol zname-
ná následující: Pb = baterie obsahuje olovo, Cd = 
baterie obsahuje kadmium, Hg = baterie obsahuje 
rtuť. 

Další informace o lithiových bateriích/nabíjecích bateriích: Lithiové baterie 
nebo dobíjecí baterie poznáte podle chemického symbolu „Li“. Styčné plochy 
označené „+“ a „-“ musí být izolovány lepicí páskou, aby se zabránilo riziku 
požáru.

7) Záruční listy
Na naše produkty vám poskytujeme záruku 10 let! Pokud by se vám během 
10 let od nákupu něco porouchalo, můžete nám vadné zboží kdykoli vrátit a 
my vám vrátíme celou kupní cenu. Ze záruční doby jsou vyloučeny kondomy, 
lubrikanty, masážní oleje, afrodiziaka a reklamní předměty. Tato záruka neo-
mezuje vaše zákonná záruční práva. Kromě toho vám po uplynutí zákonného 
14denního práva na odstoupení od smlouvy poskytujeme dodatečný 365den-
ní příslib vrácení peněz na všechny položky! Více se dozvíte na https://www.
eis.de/sicherheit-geld-zurueck.

8) a. Informace o výrobci a kontakt
Triple A Import GmbH, Am Lenkwerk 3, 33609, E-mail pro zákazníky v Ně-
mecku: info@eis.de, e-mail pro zákazníky v Rakousku: info@eis.at

b. Dovozce/výrobce odpovědný za následující produkty: 
Přihrádka 5: Lubrikant "Orgasm Gel".
Přihrádka 15: Masážní olej "Spekulatius".
Přihrádka 17: Anální relaxační tekutina
Přihrádka 22: Masážní olej "Winter Magic".

Amor Gummiwaren GmbH, August-Rost-Straße 4, 99310 Arnstadt,  
Germany, Email: info@amor.ag.



12 13

DK | Læs venligst denne vejledning omhyggeligt og fuldstændigt, 
før du bruger de seksuelle wellness-produkter fra adventskalen-
deren første gang, og vær særlig opmærksom på advarslerne og 
sikkerhedsanvisningerne i kapitel 3 og brugsanvisningerne i kapi-
tel 4. Opbevar denne brugsanvisning, da den indeholder vigtige 
oplysninger om sikker brug samt tekniske og juridiske forpligtelser, 
som også kan være vigtige for dig på et senere tidspunkt. 

1) Brug af produkterne* 

LÅGE 1: MASSAGELYS MED ÆBLE OG KANEL
Brug: Lysvoksen bliver flydende til en plejende olie til parmassage. Tænd ste-
arinlyset, og lad det brænde i 15 minutter. Når voksen er blevet flydende, kan 
du dryppe den på din partner fra en afstand på 30 cm og massere den for-
sigtigt ind i huden. • Advarsel og sikkerhedsanvisninger: Sluk flammen 
før brug. Kontroller oliens temperatur, før den kommer i kontakt med huden. 
Lyset må ikke brændes på eller i nærheden af brandfarlige genstande. Der 
skal altid være mindst 30 cm afstand mellem to flammer. Efterlad aldrig det 
brændende stearinlys uden opsyn. Anvendes utilgængeligt for børn eller dyr. 
Undlad venligst at bruge produktet, hvis der er kendte allergier over for nogen 
af de nedenfor anførte ingredienser. Slug ikke stearinlyset. Undgå kontakt med 
øjnene. Placér aldrig stearinlyset på steder, hvor det trækker, og hold altid 
tilstrækkelig afstand til brandfarlige genstande (f.eks. tekstiler, gardiner).• 
Ingredienser (INCI): Butyospermum Parkii Butter, Elaeis Guineensis Oil, 
Cera Alba, Parfum, Linolool, Duftolie (æble, kanel) • Vær opmærksom på 
holdbarhedsdatoen for massageolien. Efter åbning har massageo-
lien en holdbarhed på 3 måneder.

LÅGE 2: 12,5 CM VIBRATOR MED BUET SPIDS
Brug: Dette seksuelle wellness-produkt er designet til vaginal stimulation. 
Du kan nyde den største nydelse ved hjælp af en lille vandbaseret glide-
creme.• Betjening: For at tænde enheden skal du blot dreje den øverste 
del for at tænde den. Mærkerne på siden henviser til tre positioner. "Open" 
gør det muligt at åbne produktet og fylde batterier i det. Positionen "off" 
angiver, at produktet er deaktiveret. Klik på "on" for at aktivere vibrationen. 
• Betjening: Åbn batterirummet på det seksuelle wellness-produkt ved at 
dreje det mod uret. Sæt batterierne i, og sørg for, at polariteten er korrekt. 
Hvis du ikke kan aktivere vibrationsfunktionen, skal du åbne batterirum-
met og fjerne indsatsen mellem batteriet og dækslet. • Specifikationer: 
Bruttovægt (i g): 45; Nettovægt (i g): 43; Længde min. (i mm): 125; Læng-
de maks. (i mm): 125; Diameter min. (i mm): 15; Diameter maks. (i mm): 
26 • Materiale: ABS-plast • Vandtæt: Nej • Betjening med: 1 
x Micro AA (ikke inkluderet i leveringsomfanget) • Kemisk system: 
Alkalisk mangan/nikkelzink.

Oplysninger om dette produkt i henhold til ElektroG/
WEEE- og batteriloven findes i kapitel 6 i denne vej-
ledning.  Du kan finde oplysninger om CE i kapitel 5 i 
denne vejledning.

LÅGE 3: METALHÅNDJERN MED PLYSBETRÆK
Brug: Håndjernene er designet til sjove bondagelege. Vi anbefaler ikke, at 
du bruger dem uden plysbetrækket for at undgå hudirritation. Hvis du mister 
nøglerne, har håndjernene et sikkerhedshåndtag til at åbne dem. Der skal altid 
være en fingerbreddes afstand mellem håndleddet og håndjernene, så huden 
ikke bliver klemt.  • Materiale: Jern / polyester.

LÅGE 4: PENTHOUSE LINGERI
Undertøj af høj kvalitet bør kun vaskes i hånden.• Specifikationer: 
Størrelse: S-L • Materiale: Du kan se den nøjagtige materialesammensæt-
ning på etiketten, der er vedhæftet undertøjet.

LÅGE 5: ORGASM GEL, 100 ML
Brug: Du skal blot dryppe glidecremen på kroppen eller på penis med et ud-
rullet kondom og sprede den med fingrene. Af hygiejniske årsager anbefaler 
vi, at du vasker hænderne grundigt inden brug. Vær meget forsigtig, når du 
spreder det, og sørg for, at dine fingernegle ikke beskadiger kondomet. Smø-
remidlet er vandbaseret. Det betyder, at den ikke giver en klæbrig fornemmel-
se og kan vaskes med vand, men den kan let tørre ud. Den kan bruges med 
alle seksuelle wellness-produkter, uanset hvilket materiale legetøjet er lavet af. 
• Information om smøremidlet: Det olie- og fedtfrie smøremiddel er et 
medicinsk produkt til brug på huden, i intime områder og sammen med alle 
kondomer og seksuelle wellness-produkter. Den opfylder de strenge krav i det 
europæiske "direktiv om medicinsk udstyr 93/42/EØF" og den tyske lov om 
medicinske produkter. Det er testet for forenelighed med hud og slimhinder og 
er velegnet til brug med kondomer. • Yderligere Information: Smøremid-
ler reducerer friktion og forbedrer samtidig smøringen, og derfor anbefaler vi, 
at du bruger dem både under samleje og når du bruger seksuelle wellness-
produkter. Det hjælper med at forebygge smerter og mindre skader i følsomme 
intime områder, og brugen af kondomer er også mere sikker på grund af den 
reducerede friktion. Forebyggelse af graviditet og beskyttelse mod infektioner: 
Smøremidlet er ikke et præventionsmiddel, indeholder ikke sæddræbende 
midler og giver ikke beskyttelse mod infektion. Hvis du forsøger at blive gra-
vid: Gynækologer anbefaler, at man bruger smøremidler sparsomt, når man 
forsøger at blive gravid, eller at man slet ikke bruger dem for at være på den 
sikre side, da det kan gøre det sværere at blive gravid. Tjek produktets etiket 

under "Ingredienser (INCI)" for uforenelige eller allergifremkaldende stoffer. 
Hvis der opstår intolerancer, skal du fjerne produktet som beskrevet ovenfor og 
om nødvendigt konsultere en læge. • Ingredienser (INCI): Glycerin, vand, 
hydroxyethylcellulose, natriumlaktat, natriumbenzoat, allantoin, mælkesyre, 
salicylsyre, mentol, aroma. • Vær opmærksom på holdbarhedsdatoen 
for massageolien. Efter åbning har massageolien en holdbarhed 
på 3 måneder.

LÅGE 6: SATISFYER ENDLESS FUN
Brug: Satisfyer Endless Fun er en multifunktionsvibrator. Takket være sin er-
gonomiske form kan den anvendes til mange forskellige formål: Brug den 
som en penisring, en pålægnings-vibrator, en parvibrator og meget mere. 
Når du bruger det analt, skal du sørge for, at du er afslappet, bruge nok 
vandbaseret glidecreme og gå forsigtigt frem. Før aldrig en enhed, som du 
har brugt analt, ind i skeden uden først at rengøre det med et antibakterielt 
rengøringsmiddel.• Betjening: De tre motorer i Endless Fun kan styres i 2 
grupper: Det nederste panel styrer motoren i den store aksel, og det øverste 
panel styrer de to motorer i de små arme. Hold knappen nede i ca. 2 sekun-
der for at aktivere vibrationerne, og klik kortvarigt på knappen for at springe 
gennem de 10 vibrationsprogrammer. Hvis du vil deaktivere vibrationerne, 
skal du holde knappen nede igen i ca. 2 sekunder for at deaktivere vibrati-
onerne.• Batteri:  Det seksuelle wellness-produkt er genopladelig og giver 
mulighed for nem og trådløs betjening. Den skal være fuldt opladet før første 
brug. Du behøver kun at bruge det medfølgende USB-opladerkabel til det-
te. Den kan suppleres med et standard 5V strømstik, hvis det er nødvendigt. 
Den første opladningsproces kan tage op til otte timer. Kablet skal kobles til 
begge magnetkontakter på de udpegede metalkontaktpunkter på enheden. 
Hvis opladerkablet ikke tilsluttes af sig selv, skal du tilslutte det til kredsløbet 
og vente et øjeblik. Dette genaktiverer den magnetiske effekt, og kontakterne 
forbindes automatisk. • Specifikationer: Betjening med: Lithium-ion batteri 
3,7V; Bruttovægt (i g): 243; Nettovægt (i g): 156; Længde min. (i mm): 210; 
Længde maks. (i mm): 235; Bredde min. (i mm): 54; Bredde maks. (i mm): 72 
• Materiale: Silikone, ABS-plast • Vandtæt: Ja (IPX7) • Opladnings-
tid: ca. 3 timer • Maksimal ladestrøm: 500 mA • Ladespænding:  
5V • Batterikapacitet: 700 mAh • Batterilevetid: ca. 60 min • Op-
bevaringstemperatur: -5 °C - +60 °C • Interface: USB • Kemisk 
system:  Litium-ion/litium-polymer.

Oplysninger om dette produkt i henhold til ElektroG/
WEEE- og batteriloven findes i kapitel 6 i denne vejled-
ning.  Du kan finde oplysninger om CE i kapitel 5 i denne 
vejledning.

LÅGE 7: TICKLE ME SOFTLY
Brug: Fjerkildren er designet til nænsom stimulering af hele kroppen. 
Stryg forsigtigt over din partners krop, mens du stimulerer ham eller hende. Må 
ikke anvendes i nærheden af øjnene, må ikke sluges, må ikke indsættes.  • 
Materiale: PVC / polyakryl / kunstige fjer.

LÅGE 8: PISK I IMITERET LÆDER
Brug: Denne enhed kan bruges til erotiske rollespil med afstraffelser. Giv din 
partner nogle behagelige smerter med lette piske, men respekter altid deres 
grænse, og stop, når de når den. Sørg altid for, at huden er varm først. Balder-
ne er et ideelt sted for lette piskninger, fordi de indeholder fedtvæv. Slå aldrig i 
ansigtet. • Materiale: Polyurethan.

LÅGE 9: INTIMDOUCHE MED PUMPEBOLD
Brug: Den intime douche er velegnet til både det anale og vaginale område. 
Pumpebolden fyldes med væske (f.eks. varmt vand) og skrues på med påsæt-
ningen. Skaftet har en lille åbning i spidsen, som skubber væsken ind i skeden 
eller endetarmen, efter at skaftet er ført ind. Brug aldrig en douche, som du først 
har indført analt, i skeden uden først at rengøre den med et antibakterielt mid-
del. Produktet skal rengøres med et antibakterielt rengøringsmiddel før og efter 
hver brug. Vi anbefaler, at du ikke bruger douchen for ofte. Det kan forstyrre 
den vaginale og intestinale flora.  • Materiale: PVC.

LÅGE 10: SILIKONE ANALVIBRATOR, 20 CM
Brug: Dette seksuelle wellness-produkt er designet til anal stimulering. Sørg 
for at slappe af, brug nok vandbaseret glidecreme og vær blid. Før aldrig pro-
duktet længere ind end til bøjningen i bunden. Før aldrig en enhed, som du har 
brugt analt, ind i skeden uden først at rengøre det med et antibakterielt rengø-
ringsmiddel.• Betjening:  For at starte legetøjet skal du blot trykke på knap-
pen på bunden for at starte legetøjet. Dette tænder og slukker for produktet. • 
Batteri: Den vibrerende kugle kan trækkes ud af enheden ved hjælp af en let 
kraftanvendelse. Åbn batterirummet på kuglen ved at dreje det mod uret. Sæt 
batterierne i, og sørg for, at polariteten er korrekt. Hvis du ikke kan aktivere 
vibrationsfunktionen, skal du åbne batterirummet og fjerne indsatsen mellem 
batteriet og dækslet. • Specifikationer: Bruttovægt (i g): 72; Nettovægt 
(i g): 69; Længde min. (i mm): 200; Længde maks. (i mm): 200; Skaftlængde 
min. (i mm): 110; Skaftlængde maks. (i mm): 110; Diameter min. (i mm): 10; 
Diameter maks. (i mm): 20 • Materiale: Silikone / ABS-plast • Vandtæt: 
Nej • Betjening med: 3 x LR44 (ikke inkluderet i leveringsomfanget)  • 
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Kemisk system: Alkalisk mangan/nikkelzink.

Oplysninger om dette produkt i henhold til ElektroG/
WEEE- og batteriloven findes i kapitel 6 i denne vejled-
ning.  Du kan finde oplysninger om CE i kapitel 5 i denne 
vejledning.

LÅGE 11: KRAFTFULD MINI-MASSAGER 10,5 CM
Brug: Dette seksuelle wellness-produkt er designet til massage og kan bruges 
over hele kroppen til afslapning. Ikke egnet til indsættelse. • Betjening: For 
at tænde enheden skal du blot dreje den øverste del for at tænde den. Marke-
ringerne på siden angiver tre forskellige positioner. "Open" gør det muligt at 
åbne produktet og fylde batterier i det. Positionen "off" angiver, at produktet 
er deaktiveret. Klik på "on" for at aktivere vibrationen. • Batteri: Åbn batteri-
rummet på det seksuelle wellness-produkt ved at dreje det mod uret. Sæt batte-
rierne i, og sørg for, at polariteten er korrekt. Hvis du ikke kan aktivere vibrati-
onsfunktionen, skal du åbne batterirummet og fjerne indsatsen mellem batteriet 
og dækslet. • Specifikationer: Bruttovægt (i g): 51; Nettovægt (i g): 49; 
Længde min. (i mm): 105; Længde maks. (i mm): 105; Diameter min. (i mm): 
25; Diameter maks. (i mm): 25 • Materiale: ABS-plast / PVC • Vandtæt: 
Nej • Betjening med: 1 x Micro AA (ikke inkluderet i leveringsomfanget) • 
Kemisk system: Alkalisk mangan/nikkelzink.

Oplysninger om dette produkt i henhold til ElektroG/
WEEE- og batteriloven findes i kapitel 6 i denne vejled-
ning.  Du kan finde oplysninger om CE i kapitel 5 i denne 
vejledning.

LÅGE 12: SATISFYER "MEN ONE"
Brug: De seksuelle wellness-produkter er designet til at stimulere penis. Åbn 
sleevet, og påfør lidt vandbaseret glidecreme på penis og indgangen til tun-
nelen for at opnå maksimal nydelse. Brug den innovative pumpefunktion til at 
justere tætheden efter dine personlige præferencer: Når du trykker på de to 
silikoneflader, bliver kærlighedstunnelen smallere indeni, hvilket giver dig en 
endnu mere intens følelse. Når du trykker på de to knapper i den øverste ende 
af silikonefladerne, vender kærlighedstunnelen tilbage til sin normale tilstand. 
Du kan bruge drejehjulet øverst på masturbatoren til at variere sugeeffekten, 
som du vil.• Rengøring:  Du kan fjerne sleevet for at rengøre det ved at 
fjerne det og dets holder fra den seksuelle enhed. For at gøre dette skal du 
trække forsigtigt i holderen direkte ved indgangen til lystunnelen. Hvis sleevet 
sidder fast, skal du prøve at løsne den forsigtigt ved at vrikke lidt med den. Fjern 
derefter sleevet fra holderen, og rengør det grundigt med et egnet rengørings-
middel til seksuelle wellness-produkter. Du kan også vende den på vrangen for 
at rengøre den. Lad det tørre helt, inden du lægger det tilbage i og opbevarer 
det. Vi anbefaler, at du bruger passende plejepulver for at forlænge enhedens 
levetid. • Materiale: TPE/ABS-plast.

LÅGE 13: DELIKAT ØJENMASKE MED BLONDER
Øjenmasken bør kun vaskes i hånden. • Materiale: 100% polyester. 

LÅGE 14: PENISRINGE I SILIKONE, 3 STK., 3,5 - 5 CM
Brug: Penisringene er designet til at stimulere penis. På grund af den stramme 
pasform begrænser de blodgennemstrømningen og forsinker orgasmen. Pla-
cer en eller flere af ringene rundt om penis i slap tilstand; dette er også den 
nemmeste måde at fjerne dem på. Men hvis der opstår smerter eller ubehag, 
før erektionen aftager, skal du forsigtigt strække produktet med dine fingre og 
fjerne det. Hvis den efterlader et rødt eller blåt mærke, fraråder vi yderligere 
brug. Hvis du lider af kar-, nerve- eller blodprop-forstyrrelser eller diabetes, 
bør du rådføre dig med din læge, før du bruger produktet. Ringene er ikke 
et præventionsmiddel og giver ikke beskyttelse mod graviditet eller seksuelt 
overførte sygdomme. • Materiale: Silikone.

LÅGE 15: “CHRISTMAS COOKIE” MASSAGEOLIE, 100 ML
Brug: Massageolien kan bruges til parmassage, men også som en fugtigheds-
creme til huden. Hæld lidt olie i hænderne, og varm dem lidt op ved at gnide 
dem. Fordel derefter olien på din partners krop, og lad den trænge ind i huden 
med blide, cirkulære bevægelser. Til daglig pleje kan olien spredes tyndt ud 
over hele kroppen og masseres blidt ind. Vent, indtil olien er helt absorberet, før 
du tager tøj på, da der ellers kan opstå oliepletter.    • Ingredienser (INCI): 
Helianthus Annuus Seed Oil, Glycine Soja Oil, Brassica Campestris Oleifera 
Oil, Ricinus Communis Oil, Coumarin, Eugenol, Parfum • Vær opmærksom 
på holdbarhedsdatoen for massageolien. Efter åbning har massag-
eolien en holdbarhed på 3 måneder.

LÅGE 16: PENTHOUSE LINGERI
Undertøj af høj kvalitet bør kun vaskes i hånden. • Specifikationer: 
Størrelse: S-L • Materiale: Du kan se den nøjagtige materialesammensæt-
ning på etiketten, der er vedhæftet undertøjet.

LÅGE 17: ANAL RELAX VÆSKE, 100 ML
Brug: Anal Relax væske har en let bedøvende virkning, så du kan nyde flere 
timers anal sjov afslappet. Den er kun til udvortes brug og er ikke egnet til brug 
med kondomer, hvilket gør den ideel til seksuelle wellness-produkter. Forebyg-
gelse af graviditet og beskyttelse mod infektioner: Væsken er ikke et præven-
tionsmiddel, indeholder ikke sæddræbende midler og giver ikke beskyttelse 
mod infektion. Tjek produktets etiket under "Ingredienser (INCI)" for uforenelige 

eller allergifremkaldende stoffer. Hvis der opstår intolerancer, skal du fjerne 
produktet med rigeligt vand og om nødvendigt konsultere en læge.• Ingre-
dienser (INCI): Vand, glycerin, hydroxyethylcellulose, phenoxyethanol, 
panthenol, allantoin, aroma, benzoesyre, benzocain (0,1%), propylenglycol 
• Vær opmærksom på væskens holdbarhedsdato. Efter åbning har 
væsken en holdbarhed på 3 måneder.

LÅGE 18: METAL BUTTPLUG MED KRYSTAL, 7 CM
Brug: Dette seksuelle wellness-produkt er designet til anal stimulering. Sørg for 
at slappe af, brug nok vandbaseret glidecreme og vær blid. Sæt aldrig pro-
duktet længere ind end til bunden. Før aldrig et enhed, som du har brugt analt, 
ind i skeden uden først at rengøre det med et antibakterielt rengøringsmiddel.   
• Materiale: Aluminium / akryl.

LÅGE 19: SILIKONE-SLEEVE MED KNOPPER, 7,5 CM
Brug: Dette seksuelle wellness-produkt er designet til at stimulere penis og din 
partner. På grund af den stramme, individuelt justerbare pasform begrænser 
den blodgennemstrømningen og forsinker orgasmen. Sæt penisringen rundt 
om din penis, når den ikke er oprejst; det er også den nemmeste måde at fjer-
ne den på. Men hvis der opstår smerter eller ubehag, før erektionen aftager, 
skal du forsigtigt strække produktet med dine fingre og fjerne det. Hvis den 
efterlader et rødt eller blåt mærke, fraråder vi yderligere brug. Hvis du lider af 
kar-, nerve- eller blodprop-forstyrrelser eller diabetes, bør du rådføre dig med 
din læge, før du bruger produktet. Den ydre struktur stimulerer din partner un-
der elskov, samtidig med at den øger penissens omkreds. Vi fraråder at bruge 
det under analt samleje. Enheden er ikke et præventionsmiddel og giver ikke 
beskyttelse mod graviditet eller seksuelt overførte sygdomme. Det er ikke en 
erstatning for et kondom. • Materiale: Silikone.

LÅGE 20: NIPPELKLEMMER MED KLITKLEMME
Brug: Nippelklemmerne er kun beregnet til brug på brystvorterne. Grebene 
er placeret omkring brystvorterne og skaber en pirrende og behagelig smerte. 
En anden klemme sættes forsigtigt fast på klitoris. Trykket reducerer blodgen-
nemstrømningen og får klitoris til at svulme op. Det gør den mere følsom over 
for stimulering. Justeringsskruerne kan bruges til at justere spændingsintensite-
ten. Hvis brystvorterne eller klitoris bliver blå under brug, skal klemmen fjer-
nes så hurtigt som muligt. Hvis brystvorterne eller klitoris bliver hvide, skal du 
STRAKS fjerne klemmerne! Hvis bæreren giver udtryk for intens smerte, når de 
klemte brystvorter eller klitoris berøres, skal du STRAKS fjerne klemmerne. Må 
ikke bæres i mere end 15 minutter. • Materiale: : Jern/zink/silicium

LÅGE 21: G-PUNKT-VIBRATOR I SILIKONE, 16 CM
Brug: Dette seksuelle wellness-produkt er designet til vaginal stimulation. Du 
kan nyde den største nydelse ved hjælp af en lille vandbaseret glidecreme. 
• Betjening: For at starte det seksuelle wellness-produkt skal du trykke på 
kontrolknappen, indtil du kan mærke vibrationerne. Når du trykker på den 
igen, skifter enheden til et vibrationsprogram. For at slukke skal du trykke på 
kontrolknappen igen og holde den nede.• Batteri: Åbn batterirummet på det 
seksuelle wellness-produkt ved at dreje det mod uret. Sæt batterierne i, og sørg 
for, at polariteten er korrekt. Hvis du ikke kan aktivere vibrationsfunktionen, 
skal du åbne batterirummet og fjerne indsatsen mellem batteriet og dækslet. 
• Specifikationer: Bruttovægt (i g): 107; Nettovægt (i g): 104; Længde 
min. (i mm): 160; Længde maks. (i mm): 160; Skaftlængde min. (i mm): 130; 
Skaftlængde maks. (i mm): 130; Diameter min. (i mm): 26; Diameter maks. (i 
mm): 34 • Materiale: Silikone / ABS-plast • Vandtæt: Ja • Betjening 
med: 1 x Micro AA (ikke inkluderet i leveringsomfanget) • Kemisk system: 
Alkalisk mangan/nikkelzink.

Oplysninger om dette produkt i henhold til ElektroG/
WEEE- og batteriloven findes i kapitel 6 i denne vejled-
ning.  Du kan finde oplysninger om CE i kapitel 5 i denne 
vejledning.

LÅGE 22: “WINTER MAGIC” MASSAGEOLIE, 100 ML
Brug: Massageolien kan bruges til parmassage, men også som en fugtigheds-
creme til huden. Hæld lidt olie i hænderne, og varm dem lidt op ved at gnide 
dem. Fordel derefter olien på din partners krop, og lad den trænge ind i huden 
med blide, cirkulære bevægelser. Til daglig pleje kan olien spredes tyndt ud 
over hele kroppen og masseres blidt ind. Vent, indtil olien er helt absorberet, før 
du tager tøj på, da der ellers kan opstå oliepletter. • Ingredienser (INCI): 
Helianthus Annuus Seed Oil, Glycine Soja Oil, Brassica Campestris Oleifera 
Oil, Ricinus Communis Oil, d-Limonene, Eugenol, Linalool, Geraniol, Citronel-
lol, Citral • Vær opmærksom på holdbarhedsdatoen for massageo-
lien. Efter åbning har massageolien en holdbarhed på 3 måneder.

LÅGE 23: SATISFYER MASTURBATOR EGG
Brug: Dette seksuelle wellness-produkt er designet til at stimulere penis, især 
glansen. Åbn plastkassen, og fjern det bløde, teksturerede hylster. Takket være 
det særlige materiale (Hydro Active TPE) har du ikke brug for noget smøremid-
del for maksimal nydelse: Lidt vand eller spyt er nok til at gøre din oplevelse 
spændende glidende. Masturbatoren er kun beregnet til engangsbrug.
• Materiale: Masturbator: TPE/overflade: ABS-plast.
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LÅGE 24: SATISFYER “PRO 2 CONNECT APP”
Brug: Satisfyer Pro 2 er designet til klitoris eller vaginal 
stimulation. Spred skamlæberne lidt fra hinanden, og pla-
cer applikatorhovedet på klitoris. Når enheden er placeret 
korrekt, behøver du ikke at flytte den. Den kan styres både 
manuelt og via Satisfyer Connect-appen.
• Betjening: Du kan styre din Satisfyer manuelt eller via 
den gratis Satisfyer Connect-app. For at parre din Satis-
fyer med appen skal du starte Bluetooth-tilstanden ved at 
trykke på tænd/sluk-knappen og holde den nede i ca. 
4 sekunder, indtil du mærker en dobbeltpuls. I Satisfyer 
Connect-appen skal du gå til "My Satisfyer" og vælge den 
enhed, du vil forbinde. • Manuel kontrol: Hvis du vil 
begynde at bruge enheden manuelt, skal du blot trykke på tænd/sluk-knap-
pen i en længere periode, indtil trykbølgerne starter på det laveste niveau. For 
at øge intensiteten, tryk på “+” knappen, for at mindske intensiteten, tryk på 
“-” knappen. For at deaktivere trykbølgerne skal du trykke på og holde tænd/
sluk-knappen nede igen. • Batteri: Det seksuelle wellness-produkt er gen-
opladelig og giver mulighed for nem og trådløs betjening. Den skal være fuldt 
opladet før første brug. Brug USB-ladekablet til opladning af Endless Fun fra 
låge 6 til opladning. Den kan suppleres med et standard 5V strømstik, hvis det 
er nødvendigt. Den første opladningsproces kan tage op til otte timer. Kablet 
skal kobles til begge magnetkontakter på de udpegede metalkontaktpunkter 
på enheden. Hvis opladningskablet ikke tilsluttes af sig selv, skal du tilslutte det 
til kredsløbet og vente et øjeblik. Dette genaktiverer den magnetiske effekt, og 
kontakterne forbindes automatisk.• Specifikationer: Betjening med: Lithi-
um-ion batteri 3,7V; Bruttovægt (i g): 248; Nettovægt (i g): 178; Længde min. 
(i mm): 165; Længde maks. (i mm): 165 • Materiale: medicinsk silikone, 
ABS-plast • Vandtæt: Ja (IPX7) • Opladningstid: ca. 4 timer • Mak-
simal ladestrøm: 450 mA • Ladespænding: 5V • Batterikapacitet:  
450 mAh • Batterilevetid: ca. 90 min • Opbevaringstemperatur: -5 
°C - +60 °C • Interface: USB • Kemisk system: Litium-ion/litium-polymer 
• Radiofrekvens:  2402 MHz – 2480 MHz • Udgangseffekt: +6 dBm. 

Artikel nummer: 4049663
Triple A Import GmbH, Am Lenkwerk 3, 33609 Biele-
feld, Tyskland erklærer, at dette produkt er i overenss-
temmelse med de relevante bestemmelser i de gældende 
europæiske direktiver 2014/53/EU og 2011/65/EU. 

Overensstemmelseserklæringen kan downloades fra www.satisfyer.com/com-
pliance med angivelse af varenummeret eller produktnavnet.  Oplysninger om 
dette produkt i henhold til ElektroG/WEEE- og batteriloven findes i kapitel 6 
i denne vejledning. 

* Forklarende bemærkninger til de oplysninger, der er givet under 
1):
Angivelsen "bruttovægt" henviser til vægten af enheden inklusive emballage. 
"Nettovægt" henviser til vægten af enheden alene. Hvis der medfølger batteri-
er, er de også medregnet i nettovægten. 

2) Fejlfinding
I tilfælde af problemer eller driftsvanskeligheder med et af dine pro-
dukter kan du kontakte vores kundeservice, som gerne vil hjælpe dig.  
Kunder i Tyskland skal bruge e-mailadressen info@eis.de, mens kunder i Østrig 
skal bruge e-mailadressen info@eis.at. I tilfælde af defekter eller problemer 
skal du kontakte den forhandler, hvor du har købt kalenderen. For alle tekniske 
spørgsmål og spørgsmål om håndtering af produkterne kan du også kontakte 
info@eis.de eller info@eis.at.

3) Advarsel og sikkerhedsanvisninger
Adventskalenderen og indholdet i de enkelte døre er seksuelle wellness-pro-
dukter til voksne, ikke medicinske produkter (med undtagelse af glidecremen 
i låge 5) og ikke produkter med medicinsk eller anden helbredende virkning. 
Den tilsigtede anvendelse omfatter overholdelse af de punkter, der er nævnt 
under 1), samt de advarsels- og sikkerhedsanvisninger, der er anført her: 
Bemærk at driftstiden er pr. brug: Den elektriske driftstid for de seksuelle 
wellness-produkter må ikke overstige 45 minutter pr. brug. Efter denne periode 
skal enheden slukkes i mindst 15 minutter, så det kan køle af. Undgå under alle 
omstændigheder at betjene det i længere tid end angivet.
Risiko for skader fra piercinger eller smykker! Fjern piercinger eller 
smykker i intime områder, før du bruger det seksuelle wellness-produkt.
Risiko for skader med irriteret eller skadet hud! Brug ikke de seksuelle 
wellness-produkter på irriteret eller skadet hud. Afbryd brugen, hvis der opstår 
smerter og/eller ubehag under brug. 
Betjen ikke enhederne, hvis de er:
– usædvanligt varme
– mekanisk beskadiget eller deformeret 
– misfarvede
Risiko for skader på børn! Opbevar hele kalenderen og dens indhold 
uden for børns rækkevidde.
Supplerende instruktioner for elektroniske produkter Risiko for per-
sonskade på grund af brand/antændelse:
– Sluk ikke enhederne med vand.
– Smid ikke enhederne ind i ild.
Risiko for personskade på grund af defekte batterier (for batterid-
revne enheder) Ved forkert håndtering kan batterier reagere ukontrolleret 
eksotermisk på en ukontrolleret måde. Hvis dette sker, skal du straks bortskaffe 

hele produktet korrekt.
Risiko for personskade ved elektrisk stød! (for batteridrevne enhe-
der) Væske kan forårsage skader på opladningskredsløbet og bringe dit hel-
bred i fare. Afbryd enheden fra opladningskablet/kredsløbet under rengøring.
Risiko for beskadigelse på grund af kontakt med væsker under op-
ladning! (for batteridrevne enheder)  Kontakter, stik og stikkontakter skal 
være tørre og rene. Undgå at komme i kontakt med væsker, mens enheden 
oplades. 
Risiko for beskadigelse på grund af magnetfelter! Magnetiske felter 
kan påvirke mekaniske og elektroniske komponenter som f.eks. pacemakere. 
Brug ikke enhederne direkte over en pacemaker. Kontakt din behandlende 
læge for at få flere oplysninger. Placer ikke kort med magnetstriber (f.eks. kre-
ditkort) i nærheden af produkterne, da de kan blive beskadiget af den magnet, 
der er placeret på produktet. Risiko for beskadigelse på grund af skif-
tende omgivelsestemperaturer! Skiftende omgivelsestemperaturer (f.eks. 
efter transport) kan føre til kondensering. Hvis dette sker, må du ikke betjene 
enhederne, før de har tilpasset sig den nye omgivelsestemperatur.
Risiko for skader ved for lang opladning! (for batteridrevne enhe-
der)  Afbryd opladningskablet fra strømkredsløbet efter hver opladningspro-
ces.
Risiko for personskade på grund af ukorrekt reparation! Du må ikke 
åbne enhederne med magt for selv at foretage reparationer. Stik ikke skarpe 
genstande ind i enhederne.

4) Yderligere brugsanvisninger
- Brug og betjen udelukkende produkterne i overensstemmelse med brugs-
anvisningen. Du må ikke misbruge dem.  - De medfølgende produkter skal 
rengøres før og efter hver brug. - I tilfælde af graviditet, brug af pacemaker, 
diabetes, vaskulære sygdomme, blodpropper, problemer i forbindelse med 
brugen eller lignende, skal du kontakte den ansvarlige læge, før du bruger 
enheden. - Opbevar produkterne ved stuetemperatur, mellem 0 °- 40 °C. Ved 
en opbevaringstemperatur på under 0 ° eller over 40 ° kan det være, at pro-
dukterne ikke længere fungerer korrekt. - De indeholdte væsker (massageolier, 
afrodisiakum) er kun egnet til udvortes brug. Må ikke indtages. Smøremidlerne 
er heller ikke egnet til konsum. De har ingen præventiv virkning og beskytter 
ikke mod seksuelt overførte sygdomme. Bemærk også holdbarhedsdatoen og 
holdbarheden efter åbning af produktet. Vi fraråder udtrykkeligt at anvende 
produktet efter udløbet af holdbarhedsdatoen. - Det er bedst at bruge enhe-
derne i kombination med et vandbaseret glidemiddel (f.eks. Waterglide) for 
at opnå den største sikkerhed og nydelse. Brug ikke smøremidler, der ikke er 
vandbaserede, da enhedens materiale ellers kan blive beskadiget. Vi fraråder 
også at bruge den uden smøremiddel for at undgå hudirritation. - Stimuler ikke 
et område i mere end 15 minutter for at undgå overstimulering. Dette gælder 
for enhver form for seksuelle wellness-produkter (vibratorer, dildoer, kærlig-
hedskugler, penisringe osv.).

5) Bemærkninger om CE for elektroniske produkter
Triple A Import GmbH, Am Lenkwerk 3, 33609 Bielefeld, Tyskland 
erklærer, at alle elektroniske produkter er i overensstemmelse med 
de relevante bestemmelser i de gældende europæiske direktiver 
2014/30/EU og 2011/65/EU. 

6) Producentoplysninger i henhold til § 18, stk. 4 ElektroG
I henhold til den tyske lov om elektrisk og elektronisk udstyr (ElektroG) informe-
rer vi dig hermed om følgende i forbindelse med fremtidig genbrug af denne 
elektroniske enhed:
 
a. Gamle enheder hører ikke hjemme i husholdningsaffaldet
Når det købte produkt har nået slutningen af sin levetid, må det ikke bortskaffes 
sammen med husholdningsaffaldet, men skal sendes til et separat indsamlings- 
og returneringssystem. 

b. Batterier, genopladelige batterier og lamper
Udtagelige batterier eller genopladelige batterier, der ikke er inde-
holdt i den gamle enhed, samt lamper, der kan fjernes fra den gam-
le enhed uden at blive ødelagt, skal først fjernes uden at blive øde-
lagt og bortskaffes separat i overensstemmelse med de gældende 
genbrugsbestemmelser. Dette gælder ikke for gammelt udstyr, der er for-
beredt til genbrug med inddragelse af en offentlig renovationsmyndighed.  

c. Mulighed for at returnere gamle enheder
Du kan aflevere gamle enheder gratis på kommunale indsamlingssteder, hos 
produktdistributøren eller producenten. Butikker med et salgsareal på mindst 
400 m² for elektrisk og elektronisk udstyr og dagligvarebutikker med et samlet 
salgsareal på mindst 800 m², der flere gange om året eller permanent tilbyder 
elektrisk og elektronisk udstyr og gør det tilgængeligt på markedet, er forplig-
tet til at tage gamle enheder tilbage. Dette gælder også for onlinesalg, hvis 
lager- og forsendelsesarealerne for elektrisk og elektronisk udstyr er på mindst 
400 m² eller de samlede lager- og forsendelsesarealer er på mindst 800 m². 
Distributørerne skal i princippet sikre, at de kan tages tilbage ved at tilbyde 
passende returmuligheder i en rimelig afstand fra den pågældende slutbruger. 
Muligheden for at returnere en gammel enhed gratis findes for distributører, 
der er forpligtet til at tage gamle enheder tilbage, bl.a. hvis en ny enhed af 
samme type, der i det væsentlige opfylder de samme funktioner, overdrages 
til en slutbruger. Hvis en ny enhed leveres til en privat husstand, kan den gamle 
enhed af samme type også afleveres der til gratis afhentning; dette gælder for 
onlinesalg af enheder i kategori 1, 2 eller 4 i henhold til § 2, stk. 1 ElektroG, 
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nemlig "varmevekslere", "skærmanordninger" eller "store enheder" (sidstnævn-
te med mindst én ydre dimension på over 50 cm). Slutbrugerne spørges om 
en tilsvarende hensigt om at returnere en gammel enhed, når de indgår en 
købsaftale. Der er også mulighed for at returnere gamle enheder, der ikke er 
større end 25 centimeter i nogen af de ydre dimensioner, gratis til distributører-
nes indsamlingssteder, uanset om der er købt en ny enhed, dog højst tre gamle 
enheder pr. enhedstype pr. returnering.
Som producent er vi forbundet med udbyderens retursystem "take-e-back". Du 
kan finde egnede indsamlingssteder på følgende URL: https://www.take-e-
back.de

d. Privatliv
Hvis der er personlige data på den gamle enhed, anbefaler vi, at du sletter 
dataene, inden du bortskaffer dem.

e. Betydningen af symbolet med den overstreget affaldsspand
Symbolet med en overstreget affaldsspand på den elektriske og elek-
troniske enhed, der skal bortskaffes, angiver, at den pågældende 
enhed ikke hører hjemme i husholdningsaffaldet ved udløbet af pro-
duktets levetid, men skal bortskaffes separat sammen med elektrisk 
og elektronisk udstyr.

Bemærkninger om batteriloven:
I forbindelse med salg af batterier og genopladelige batterier er vi som for-
handler i henhold til batteriloven forpligtet til at oplyse dig som forbruger om 
følgende: Du er ved lov forpligtet til at returnere batterier og genopladelige 
batterier. Du kan returnere dem gratis til os efter brug, til et kommunalt indsam-
lingssted eller til din lokale forhandler. 

Den overstregede affaldsbeholder betyder, at bat-
terier og genopladelige batterier ikke må bortskaf-
fes sammen med husholdningsaffaldet. Det kemiske 
symbol nedenfor betyder følgende: Pb = batteriet 
indeholder bly, Cd = batteriet indeholder cadmium, 
Hg = batteriet indeholder kviksølv. 

Yderligere oplysninger om litiumbatterier/genopladelige batterier: Du kan 
genkende litiumbatterier eller genopladelige batterier på det kemiske symbol 
"Li". De kontaktflader, der er markeret med "+" og "-", skal være isoleret med 
tape for at undgå brandfare.

7) Bemærkninger om garanti
Vi giver dig 10 års garanti på vores produkter! Hvis noget går i stykker i varmen 
inden for 10 år efter dit køb, kan du til enhver tid returnere den defekte vare 
til os, og vi refunderer dig den fulde købspris. Undtaget fra garantiperioden 
er kondomer, smøremidler, massageolie, afrodisiaka og salgsfremmende 
produkter. Denne garanti begrænser ikke dine lovbestemte garantirettigheder. 
Derudover giver vi dig et ekstra 365-dages pengene tilbage løfte på alle va-
rer, efter at den lovpligtige 14-dages fortrydelsesret er udløbet! Du kan få mere 
at vide på https://www.eis.de/sicherheit-geld-zurueck.

8) a. Producentinformation og kontakt
Triple A Import GmbH, Am Lenkwerk 3, 33609, E-mail til kunder i Tyskland: 
info@eis.de, e-mail til kunder i Østrig: info@eis.at

b. Ansvarlig importør/producent for følgende produkter: 
Låge 5: "Orgasm Gel" smøremiddel
Låge 15: "Spekulatius" massageolie
Låge 17: Anal Relax væske
Låge 22: "Winter Magic" massageolie

Amor Gummiwaren GmbH, August-Rost-Straße 4, 99310 Arnstadt, Tysk-
land, E-mail: info@amor.ag.
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EST | Palun lugege need juhised hoolikalt ja täielikult läbi enne ad-
vendikalendri seksuaalse heaolu seadmete esmakordset kasuta-
mist ning pöörake erilist tähelepanu 3. peatükis toodud hoiatustele 
ja ohutusjuhistele ning 4. peatükis toodud kasutusjuhistele. Hoidke 
käesolev juhend alles, kuna see sisaldab olulist teavet ohutu kasu-
tamise kohta ning tehnilisi ja juriidilisi teabekohustusi, mis võivad 
teie jaoks ka hiljem olulised olla. 

1) Toodete kasutamine* 

UKS 1: ÕUNA JA KANEELI MASSAAŽIKÜÜNAL
Kasutamine: Küünlavaha vedeldub paarimassaaži jaoks toitvaks õliks. Süü-
dake küünal ja laske sellel 15 minutit põleda. Pärast vaha vedeldamist võite 
seda 30 cm kauguselt partnerile tilgutada ja õrnalt nahka masseerida. • 
Hoiatus- ja ohutusjuhised: Enne kasutamist kustutage leek. Enne nahale 
sattumist kontrollige õli temperatuuri. Ärge põletage küünalt süttivate esemete 
peal või läheduses. Jätke kahe leegi vahele alati vähemalt 30 cm vahemaa. 
Ärge kunagi jätke põlevat küünalt järelevalveta. Kasutage lastele või looma-
dele kättesaamatus kohas. Palun hoiduge kasutamisest, kui olete teadaolevalt 
allergiline mõne allpool loetletud koostisosa suhtes. Ärge neelake küünalt alla. 
Vältige kokkupuudet silmadega. Ärge kunagi asetage küünalt tuuletõmbusega 
kohtadesse ja hoidke alati piisavalt kaugust kergestisüttivatest esemetest (nt 
tekstiil, kardinad). • Koostis (INCI): Butyospermum Parkii või, Elaeis Gui-
neensise õli, Cera Alba, parfüüm, linolool, lõhnaõli (õun, kaneel) • Pange 
tähele massaažiõli parim enne kuupäeva. Pärast avamist on mas-
saažiõli säilivusaeg 3 kuud.

2. UKS: 12,5 CM KUMERA OTSAGA VIBRAATOR
Kasutamine: See seksuaalse heaolu seade on loodud vaginaalseks sti-
mulatsiooniks. Kõige suuremat naudingut saate nautida vähese veepõhise 
libesti abil. • Toimimine: Seadme sisselülitamiseks keerake lihtsalt üle-
mist osa. Küljel olevad märgised viitavad kolmele positsioonile. “Open” 
võimaldab toodet avada ja patareidega laadida. Asend "off" näitab, et 
toode on välja lülitatud. Vibratsiooni aktiveerimiseks klõpsake nuppu "on". 
• Toimimine: Avage seksuaalse heaolu seadme patareipesa, keerates 
seda vastupäeva. Sisestage patareid ja veenduge, et nende polaarsus on 
õige. Kui te ei saa vibratsioonifunktsiooni aktiveerida, avage patareipesa 
ja eemaldage patarei ja kaane vahel olev sisestus. • Tehnilised and-
med: Brutokaal (g): 45; Netokaal (g): 43; Minimaalne pikkus (mm): 125; 
Maksimaalne pikkus (mm): 125; Minimaalne läbimõõt (mm): 15; Maksi-
maalne läbimõõt (mm): 26 • Materjal: ABS plastik • Veekindel: Ei • 
Töötab: 1 x Micro AA (ei kuulu tarnekomplekti) • Keemiline süsteem: 
Leeliseline mangaan/nikkel tsink.

Teavet selle toote kohta vastavalt ElektroG/WEEE ja 
akuseadustele leiate käesoleva juhise 6. peatükist.  Tea-
vet CE kohta leiate nende juhiste 5. peatükist.

UKS 3: METALLIST KÄERAUAD PLÜÜSKATTEGA
Kasutamine: Käerauad on mõeldud lõbusateks sidumismängudeks. Nahaär-
rituse vältimiseks ei soovita me neid kasutada ilma plüüskatteta. Kui kaotate 
võtmed, on käeraudadel avamiseks turvahoob. Randme ja käeraudade vahele 
peaks alati jääma sõrmelaiune vahe, et nahka ei jääks kinni.  • Materjal: 
Raud / polüester.

UKS 4: PENTHOUSE PESU
Kvaliteetset pesu tuleks pesta ainult käsitsi. • Tehnilised andmed: 
Suurus: S-L • Materjal: Materjali täpset koostist vaadake pesule kinnitatud 
sildilt.

UKS 5: ORGASMI GEEL, 100 ML
Kasutamine: Lihtsalt tilgutage libesti lahtirullitud kondoomiga kehale või 
peenisele ja määrige sõrmedega laiali. Hügieenilistel põhjustel soovitame eel-
nevalt põhjalikult käsi pesta. Määrimisel olge väga ettevaatlik ja veenduge, 
et teie küüned ei kahjustaks kondoomi. Libesti on veepõhine. See tähendab, 
et see ei tekita kleepuvat tunnet ja on täielikult veega pestav, kuid see võib 
kergesti kuivada. Seda saab kasutada kõigi seksuaalse heaolu seadmetega, 
olenemata materjalist, millest mänguasjad on valmistatud. • Teave libesti 
kohta: Õli- ja rasvavaba libesti on meditsiinitoode, mis on mõeldud kasuta-
miseks nahal, intiimpiirkondades ning kõigi kondoomide ja seksuaalse hea-
olu seadmetega. See vastab Euroopa “Meditsiiniseadmete direktiivi 93/42/
EMÜ” ja Saksamaa meditsiinitoodete seaduse rangetele nõuetele. Seda on 
testitud kokkusobivuse osas naha ja limaskestadega ning see sobib kasutami-
seks kondoomidega. • Lisainformatsioon: Libestid vähendavad hõõrdu-
mist ja samal ajal parandavad libestumist, mistõttu soovitame neid kasutada nii 
seksuaalvahekorras kui ka seksuaalse heaolu seadmete kasutamisel. See aitab 
vältida valusid ja väiksemaid vigastusi tundlikes intiimpiirkondades, samuti on 
kondoomi kasutamine ohutum tänu vähenenud hõõrdumisele. Raseduse enne-
tamine ja kaitse infektsioonide eest: Libesti ei ole rasestumisvastane vahend, ei 
sisalda spermitsiidseid aineid ega paku kaitset infektsioonide eest. Kui proovite 
rasestuda: Günekoloogid soovitavad rasestuda proovides kasutada libesteid 
säästlikult või neid üldse mitte kasutada, kuna rasestumine võib muutuda ras-
kemaks. Kontrollige toote sildil jaotises „Koostis (INCI)“ kokkusobimatuid või 
allergeenseid aineid. Talumatuse ilmnemisel eemaldage toode ülalkirjeldatud 
viisil ja vajadusel konsulteerige arstiga. • Koostis (INCI): Glütseriin, vesi, 
hüdroksüetüültselluloos, naatriumlaktaat, naatriumbensoaat, allantoiin, piim-

hape, salitsüülhape, mentool, aroom. • Pange tähele massaažiõli parim 
enne kuupäeva. Pärast avamist on massaažiõli säilivusaeg 3 kuud.

UKS 6: SATISFYER ENDLESS FUN
Kasutamine: Satisfyer Endless Fun on multifunktsionaalne vibraator. Tänu 
ergonoomilisele kujule on sellel mitmesuguseid rakendusi: Kasutage seda 
peeniserõngana, pealepandava vibraatorina, paarivibraatorina ja mitmel 
muul viisil. Anaalsel kasutamisel veenduge, et olete lõdvestunud, kasutage 
piisavalt veepõhist libestit ja jätkake õrnalt. Ärge kunagi sisestage tuppe anaal-
selt kasutatud seadet ilma seda eelnevalt antibakteriaalse puhastusvahendiga 
puhastamata. • Toimimine: Endless Funi kolme mootorit saab juhtida kahes 
rühmas: Alumine paneel juhib suure tüve mootorit, ülemine paneel väikes-
te harude kahte mootorit. Vibratsiooni aktiveerimiseks hoidke nuppu umbes 
2 sekundit all, 10 vibratsiooniprogrammi vahel liikumiseks klõpsake nuppu 
korraks. Vibratsiooni väljalülitamiseks hoidke nuppu uuesti umbes 2 sekundit 
all. • Aku:  Seksuaalse heaolu seade on laetav ja võimaldab lihtsat ja juht-
mevaba kasutamist. Enne esmakordset kasutamist tuleb see täielikult laadida. 
Selleks peate vaid kasutama kaasasolevat USB-laadimiskaablit. Vajadusel 
saab seda täiendada tavalise 5V toitepistikuga. Esialgne laadimisprotsess 
võib kesta kuni kaheksa tundi. Kaabel peab olema ühendatud mõlema mag-
netkontaktiga seadme selleks ettenähtud metallist kontaktpunktides. Kui laadi-
miskaabel ei kinnitu iseenesest, ühendage see vooluringiga ja oodake hetk. 
See taasaktiveerib magnetilise efekti ja kontaktid ühenduvad automaatselt. 
• Tehnilised andmed: Töötab koos: Liitiumioonaku 3,7V; Brutokaal (g): 
243; Netokaal (g): 156; Minimaalne pikkus (mm): 210; Maksimaalne pikkus 
(mm): 235; Minimaalne laius min (mm): 54; Maksimaalne laius (mm): 72 • 
Materjal: Silikoon, ABS-plast • Veekindel: Ja (IPX7) • Laadimisaeg: 
u. 3 tundi • Maksimaalne laadimisvool: 500 mA • Laadimispinge:  
5V • Aku mahutavus: 700 mAh • Aku eluiga: u. 60 min • Säilitus-
temperatuur: -5°C - +60°C • Liides: USB • Keemiline süsteem:  Lii-
tiumioon/liitiumipolümeer.

Teavet selle toote kohta vastavalt ElektroG/WEEE ja aku-
seadustele leiate käesoleva juhise 6. peatükist.  Teavet CE 
kohta leiate nende juhiste 5. peatükist.

UKS 7: TICKLE ME SOFTLY
Kasutamine: Sulgedest kõditaja on mõeldud kogu keha õrnaks 
stimulatsiooniks. Silitage õrnalt oma partneri keha, samal ajal teda stimulee-
rides. Mitte kasutada silmade lähedal, mitte alla neelata, mitte sisestada.  • 
Materjal: PVC / polüakrüül / tehissuled.

UKS 8: KUNSTNAHAST PIITS
Kasutamine: Seda seadet saab kasutada erootilisteks rollimängudeks, kus 
on karistused. Tehke oma partnerile kergete piitsutustega meeldivat valu, kuid 
austage alati tema piire ja peatuge õigel ajal. Veenduge alati, et nahk oleks 
kõigepealt soe. Tuharad on ideaalne koht kergeks piitsutamiseks, sest need 
sisaldavad rasvkude. Ärge kunagi lööge näkku. • Materjal: Polüuretaan.

UKS 9: INTIIMNE DUŠŠ PUMPPALLIGA
Kasutamine: Intiimne dušš sobib nii anaal- kui tupepiirkonnale. Pumppall täi-
detakse vedelikuga (nt sooja veega) ja keeratakse kinni. Varre otsas on väike 
ava, mis surub vedeliku pärast varre sisestamist tuppe või pärasoolde. Ärge 
kunagi kasutage tupes esmalt anaalselt sisestatud dušši ilma seda eelnevalt an-
tibakteriaalse ainega puhastamata. Toodet tuleb enne ja pärast iga kasutamist 
puhastada antibakteriaalse puhastusvahendiga. Soovitame mitte kasutada 
dušši liiga sageli. See võib häirida tupe ja soole floorat.  • Materjal: PVC.

UKS 10: SILIKOONIST ANAALVIBRAATOR, 20 CM
Kasutamine: See seksuaalse heaolu seade on loodud anaalseks stimulat-
siooniks. Lõdvestuge, kasutage piisavalt veepõhist libestit ja olge õrn. Ärge 
kunagi sisestage toodet kaugemale alusel olevast kumerusest. Ärge kunagi si-
sestage tuppe anaalselt kasutatud seadet ilma seda eelnevalt antibakteriaalse 
puhastusvahendiga puhastamata. • Toimimine:  Mänguasja käivitamiseks 
vajutage lihtsalt alusel olevat nuppu. See lülitab toote sisse ja välja. • Aku: 
Vibreeriva kuuli saab kergelt jõudu kasutades seadmest välja tõmmata. Avage 
kuuli patareipesa, keerates seda vastupäeva. Sisestage patareid ja veenduge, 
et nende polaarsus on õige. Kui te ei saa vibratsioonifunktsiooni aktiveerida, 
avage patareipesa ja eemaldage patarei ja kaane vahel olev sisestus. • Teh-
nilised andmed: Brutokaal (g): 72; Netokaal (g): 69; Minimaalne pikkus 
(mm): 200; Maksimaalne pikkus (mm): 200; Tüve minimaalne pikkus (mm): 110; 
Tüve maksimaalne pikkus (mm): 110; Minimaalne läbimõõt (mm): 10; Maksi-
maalne läbimõõt (mm): 20 • Materjal: Silikoon / ABS plast • Veekindel: 
Ei • Töötab koos: 3 x LR44 (ei kuulu tarnekomplekti)  • Keemiline süs-
teem: Leeliseline mangaan/nikkel tsink.

Teavet selle toote kohta vastavalt ElektroG/WEEE ja aku-
seadustele leiate käesoleva juhise 6. peatükist.  Teavet CE 
kohta leiate nende juhiste 5. peatükist.
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UKS 11: VÕIMAS MINIMASSERIJA 10,5 CM
Kasutamine: See seksuaalse heaolu seade on mõeldud massaažiks ja seda 
saab lõõgastumiseks kasutada kogu kehal. Ei sobi sisestamiseks. • Toimimi-
ne: Seadme sisselülitamiseks keerake lihtsalt ülemist osa. Küljel olevad märgid 
näitavad kolme erinevat asendit. “Open” võimaldab toodet avada ja patarei-
dega laadida. Asend "off" näitab, et toode on välja lülitatud. Vibratsiooni akti-
veerimiseks klõpsake nuppu "on". • Aku: Avage seksuaalse heaolu seadme 
patareipesa, keerates seda vastupäeva. Sisestage patareid ja veenduge, et 
nende polaarsus on õige. Kui te ei saa vibratsioonifunktsiooni aktiveerida, ava-
ge patareipesa ja eemaldage patarei ja kaane vahel olev sisestus. • Tehnili-
sed andmed: Brutokaal (g): 51; Netokaal (g): 49; Minimaalne pikkus (mm): 
105; Maksimaalne pikkus (mm): 105; Minimaalne läbimõõt (mm): 25; Mak-
simaalne läbimõõt (mm): 25 • Materjal: ABS plastik / PVC • Veekindel: 
Ei • Töötab koos: 1 x Micro AA (ei kuulu tarnekomplekti) • Keemiline 
süsteem: Leeliseline mangaan/nikkel tsink.

Teavet selle toote kohta vastavalt ElektroG/WEEE ja 
akuseadustele leiate käesoleva juhise 6. peatükist.  Tea-
vet CE kohta leiate nende juhiste 5. peatükist.

UKS 12: SATISFYER “MEN ONE”
Kasutamine: Seksuaalse heaolu seadmed on loodud peenise stimuleeri-
miseks. Ava ümbrise sulgur ja kandke peenisele ja tunneli sissepääsule veidi 
veepõhist libestit maksimaalse naudingu saamiseks. Kasutage uuenduslikku 
pumbafunktsiooni, et reguleerida tihedust vastavalt oma eelistustele: Kui va-
jutate kahte silikoonpinda, kitseneb armastustunnel sees, andes teile veelgi 
intensiivsema tunde. Kui vajutate kahte nuppu silikoonpindade ülemises otsas, 
naaseb armastustunnel oma tavalisse olekusse. Võite kasutada masturbaatori 
ülaosas olevat pöörlevat ratast, et imemisefekti vastavalt oma soovile muuta. 
• Puhastamine:  Ümbrise saate puhastamiseks eemaldada, eemaldades 
selle ja selle hoidiku seksuaalseadme küljest. Selleks tõmmake õrnalt hoidikust 
otse naudingutunneli suu juures. Kui ümbris on kinni jäänud, proovige seda 
kergelt liigutades ettevaatlikult lõdvendada. Seejärel eemaldage ümbris hoi-
dikust ja puhastage see hoolikalt sobiva seksuaalse heaolu seadme puhas-
tusvahendiga. Saate selle puhastamiseks ka pahupidi keerata. Laske sellel 
täielikult kuivada, enne kui selle tagasi asetate ja hoiule panete. Seadme eluea 
pikendamiseks soovitame kasutada sobivat hoolduspulbrit. • Materjal: TPE/
ABS plastik.

UKS 13: ÕRN PITSIGA SILMAMASK
Silmamaski tuleks pesta ainult käsitsi. • Materjal: 100% polüester. 

UKS 14: SILIKOONIST PEENISERÕNGAD, 3 TK., 3,5 - 5 CM
Kasutamine: Peeniserõngad on loodud peenise stimuleerimiseks. Tiheda so-
bivuse tõttu piiravad nad verevoolu ja lükkavad orgasmi edasi. Asetage üks 
või mitu rõngast peenise ümber, kui see on lõtvunud olekus; see on ka kõige 
lihtsam viis nende eemaldamiseks. Kui aga valu või ebamugavustunne tekib 
enne erektsiooni taandumist, tuleks toodet sõrmedega ettevaatlikult venitada 
ja eemaldada. Kui see jätab punase või sinise jälje, ei soovita me edasist kasu-
tamist. Kui teil on veresoonkonna, närvi- või vere hüübimishäired või diabeet, 
peate enne toote kasutamist nõu pidama oma arstiga. Rõngad ei ole rasestu-
misvastased vahendid ega kaitse raseduse ega sugulisel teel levivate haiguste 
eest. • Materjal: Silikoon.

UKS 15: “JÕULUKÜPSISE” MASSAAŽIÕLI, 100 ML
Kasutamine: Massaažiõli võib kasutada paarimassaažiks, aga ka naha nii-
sutajana. Valage kätele veidi õli ja soojendage neid kergelt hõõrudes. Seejärel 
kandke õli oma partneri kehale ja määrige see õrnade ringjate liigutustega 
naha sisse. Igapäevaseks hoolduseks võib õli määrida õhukeselt üle kogu keha 
ja õrnalt sisse masseerida. Enne riide panemist oodake, kuni õli on täielikult 
imendunud; vastasel juhul võivad tekkida õliplekid.    • Koostis (INCI): 
päevalilleseemneõli, glütsiin-sojaõli, rapsiseemne õli, riitsinusõli, kumariin, eu-
genool, parfüüm • Pange tähele massaažiõli parim enne kuupäeva. 
Pärast avamist on massaažiõli säilivusaeg 3 kuud.

UKS 16: PENTHOUSE PESU
Kvaliteetset pesu tuleks pesta ainult käsitsi. • Tehnilised andmed: 
Suurus: S-L • Materjal: Materjali täpset koostist vaadake pesule kinnitatud 
sildilt.

UKS 17: ANAL RELAX VEDELIK, 100 ML
Kasutamine: Anal Relax vedelikul on kerge anesteetiline toime, nii et saate 
lõdvestunult tundide kaupa anaalset lõbu nautida. See on ainult välispidiseks 
kasutamiseks ja ei sobi kasutamiseks kondoomidega, mistõttu on see ideaalne 
seksuaalse heaolu seadmete jaoks. Raseduse ennetamine ja kaitse infektsioo-
nide eest: Vedelik ei ole rasestumisvastane vahend, ei sisalda spermitsiidseid 
aineid ega kaitse infektsiooni eest. Kontrollige toote etiketil jaotises „Koostis 
(INCI)“ kokkusobimatuid või allergeenseid aineid. Talumatuse ilmnemisel ee-
maldage toode rohke veega ja konsulteerige vajadusel arstiga. • Koostis 
(INCI): Vesi, glütseriin, hüdroksüetüültselluloos, fenoksüetanool, pantenool, 
allantoiin, aroom, bensoehape, bensokaiin (0,1%), propüleenglükool • 
Pange tähele vedeliku parim enne kuupäeva. Pärast avamist on 
vedeliku säilivusaeg 3 kuud.

UKS 18: METALLIST ANAALTAPP KRISTALLIGA, 7 CM
Kasutamine: See seksuaalse heaolu seade on loodud anaalseks stimulat-
siooniks. Lõdvestuge, kasutage piisavalt veepõhist libestit ja olge õrn. Ärge ku-

nagi sisestage toodet alusest kaugemale. Ärge kunagi sisestage tuppe anaal-
selt kasutatud seadet ilma seda eelnevalt antibakteriaalse puhastusvahendiga 
puhastamata.   • Materjal: Alumiinium/akrüül.

UKS 19: SILIKOONIST ÜMBRIS, NUPPUDEGA, 7,5 CM
Kasutamine: See seksuaalse heaolu seade on loodud peenise ja teie part-
neri stimuleerimiseks. Tänu oma tihedale, individuaalselt reguleeritavale sobi-
vusele piirab see verevoolu ja lükkab orgasmi edasi. Asetage peeniserõngas 
oma peenise ümber, kui see ei ole erekteerunud ; see on ka kõige lihtsam viis 
selle eemaldamiseks. Kui aga valu või ebamugavustunne tekib enne erektsioo-
ni taandumist, tuleks toodet sõrmedega ettevaatlikult venitada ja eemaldada. 
Kui see jätab punase või sinise jälje, ei soovita me edasist kasutamist. Kui teil on 
veresoonkonna, närvi- või vere hüübimishäired või diabeet, peate enne toote 
kasutamist nõu pidama oma arstiga. Väline struktuur stimuleerib teie partnerit 
armatsemise ajal, suurendades samal ajal peenise ümbermõõtu. Soovitame 
seda mitte kasutada anaalse vahekorra ajal. Seade ei ole rasestumisvastane 
vahend ega kaitse raseduse ega sugulisel teel levivate haiguste eest. See ei 
asenda kondoomi. • Materjal: Silikoon.

UKS 20: NIBUKLAMBRID KOOS KLIITORIKLAMBRIGA
Kasutamine: Nibuklambrid on ette nähtud kasutamiseks ainult nibudel. 
Haaratsid asetatakse nibude ümber, tekitades erutavalt meeldivat valu. Tei-
ne klamber kinnitatakse hoolikalt kliitori külge. Rõhk vähendab verevoolu ja 
põhjustab kliitori turset. See muudab selle stimulatsiooni suhtes tundlikumaks. 
Reguleerimiskruvide abil saab reguleerida kinnituse intensiivsust. Kui nibud või 
kliitor muutuvad kasutamise ajal siniseks, tuleb klamber võimalikult kiiresti ee-
maldada. Kui nibud või kliitor muutuvad valgeks, eemaldage klambrid KOHE! 
Kui kandja tunneb tugevat valu, kui puudutatakse tema klammerdatud nibusid 
või kliitorit, eemaldage klambrid KOHE. Ärge kandke kauem kui 15 minutit. • 
Materjal: : Raud / tsink / silikoon

UKS 21: SILIKOONIST G-PUNKTI VIBRAATOR, 16 CM
Kasutamine: See seksuaalse heaolu seade on loodud vaginaalseks stimulat-
siooniks. Kõige suuremat naudingut saate nautida vähese veepõhise libesti 
abil. • Kasutamine: Seksuaalse heaolu seadme käivitamiseks vajutage juht-
nuppu, kuni tunnete vibratsiooni. Kui vajutate seda uuesti, lülitub seade vibrat-
siooniprogrammile. Väljalülitamiseks vajutage juhtnuppu uuesti ja hoidke seda 
all. • Aku: Avage seksuaalse heaolu seadme patareipesa, keerates seda 
vastupäeva. Sisestage patareid ja veenduge, et nende polaarsus on õige. Kui 
te ei saa vibratsioonifunktsiooni aktiveerida, avage patareipesa ja eemaldage 
patarei ja kaane vahel olev sisestus. • Tehnilised andmed: Brutokaal (g): 
107; Netokaal (g): 104; Minimaalne pikkus (mm): 160; Maksimaalne pikkus 
(mm): 160; Tüve minimaalne pikkus (mm): 130; Tüve maksimaalne pikkus (mm): 
130; Minimaalne läbimõõt (mm): 26; Maksimaalne läbimõõt (mm): 34 • 
Materjal: Silikoon / ABS plast • Veekindel: Jah • Kasutamine: 1 x 
Micro AA (ei kuulu tarnekomplekti) • Keemiline süsteem: Leeliseline man-
gaan/nikkel tsink.

Teavet selle toote kohta vastavalt ElektroG/WEEE ja aku-
seadustele leiate käesoleva juhise 6. peatükist.  Teavet CE 
kohta leiate nende juhiste 5. peatükist.

UKS 22: “WINTER MAGIC” MASSAAŽIÕLI, 100 ML
Kasuta: Massaažiõli võib kasutada paarimassaažiks, aga ka naha niisuta-
jana. Valage kätele veidi õli ja soojendage neid kergelt hõõrudes. Seejärel 
kandke õli oma partneri kehale ja määrige see õrnade ringjate liigutustega 
naha sisse. Igapäevaseks hoolduseks võib õli määrida õhukeselt üle kogu 
keha ja õrnalt sisse masseerida. Enne riide panemist oodake, kuni õli on täie-
likult imendunud; vastasel juhul võivad tekkida õliplekid. • Koostis (INCI): 
päevalilleseemneõli, glütsiin-sojaõli, rapsiseemne õli, riitsinusõli, D-limoneen, 
eugenool, linalool, geraniool, tsitronellool, tsitraal • Pange tähele mas-
saažiõli parim enne kuupäeva. Pärast avamist on massaažiõli säi-
livusaeg 3 kuud.

UKS 23: SATISFYER MASTURBATOR EGG
Kasutamine: See seksuaalse heaolu seade on loodud peenise, ja eriti pee-
nisepea stimuleerimiseks. Avage plastkorpus ja eemaldage pehme, tekstuuriga 
ümbris. Tänu spetsiaalsele materjalile (hüdroaktiivne TPE) ei vaja te maksimaal-
se naudingu saamiseks libestit: Piisab vähesest veest või süljest, et muuta oma 
kogemus põnevalt libedaks. Masturbaator on mõeldud ainult ühekordseks 
kasutamiseks.
• Materjal: Masturbaator: TPE / kate: ABS plastik.
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UKS 24: SATISFYER “PRO 2 CONNECT APP”
Kasutamine: Satisfyer Pro 2 on mõeldud klitoriaalseks 
või vaginaalseks stimulatsiooniks. Lükake häbememokad 
veidi laiali ja asetage aplikaatoripea kliitorile. Kui seade 
on õigesti paigutatud, ei pea te seda liigutama. Seda 
saab juhtida nii käsitsi kui ka Satisfyer Connect rakenduse 
kaudu.
• Toimimine: Saate oma Satisfyerit juhtida käsitsi või 
tasuta rakenduse Satisfyer Connect kaudu. Satisfyeri sidu-
miseks rakendusega käivitage Bluetooth-režiim, vajutades 
ja hoides on/off nuppu umbes 4 sekundit all, kuni tunnete 
topeltpulssi. Avage rakenduses Satisfyer Connect jaotis 
"My Satisfyer" ja valige ühendamiseks seade. • Käsi-
juhtimine: Seadme käsitsi kasutamise alustamiseks peate lihtsalt vajutama 
on/off nuppu pikema aja jooksul, kuni õhuimpulsslained algavad madalaimal 
tasemel. Intensiivsuse suurendamiseks vajutage "+" nuppu, intensiivsuse vähen-
damiseks nuppu "-". Õhuimpulsslainete väljalülitamiseks vajutage uuesti on/
off nuppu ja hoidke seda all. • Aku: Seksuaalse heaolu seade on laetav ja 
võimaldab lihtsat ja juhtmevaba kasutamist. Enne esmakordset kasutamist tuleb 
see täielikult laadida. Kasutage laadimiseks Endless Funi USB-laadimiskaablit 
uksest 6. Vajadusel saab seda täiendada tavalise 5V toitepistikuga. Esialgne 
laadimisprotsess võib kesta kuni kaheksa tundi. Kaabel peab olema ühendatud 
mõlema magnetkontaktiga seadme selleks ettenähtud metallist kontaktpunkti-
des. Kui laadimiskaabel ei kinnitu iseenesest, ühendage see vooluringiga ja 
oodake hetk. See taasaktiveerib magnetilise efekti ja kontaktid ühenduvad 
automaatselt. • Tehnilised andmed: Töötab koos: Liitiumioonaku 3,7V; 
Brutokaal (g): 248; Netokaal (g): 178; Minimaalne pikkus (mm): 165; Mak-
simaalne pikkus (mm): 165 • Materjal: meditsiiniline silikoon, ABS plastik 
• Veekindel: Jah (IPX7) • Laadimisaeg: u. 4 tundi • Maksimaalne 
laadimisvool: 450 mA • Laadimispinge: 5V • Aku mahutavus:  
450 mAh • Aku eluiga: u. 90 min • Säilitustemperatuur: -5°C - +60°C 
• Liides: USB • Keemiline süsteem: Liitiumioon/liitiumpolümeer • 
Raadiosagedus:  2402 MHz – 2480 MHz • Väljundvõimsus: +6 dBm. 

Artikli number: 4049663
Triple A Import GmbH, Am Lenkwerk 3, 33609 Biele-
feld, Saksamaa kinnitab, et see toode vastab kehtivate 
Euroopa direktiivide 2014/53/EL ja 2011/65/EL asja-
kohastele sätetele. Vastavusdeklaratsiooni saab alla laa-

dida saidilt www.satisfyer.com/compliance, täpsustades osa numbri või toote 
nimetuse. Teavet selle toote kohta vastavalt ElektroG/WEEE ja akuseadustele 
leiate käesoleva juhise 6. peatükist. 

* Selgitavad märkused punktis 1 esitatud teabe kohta:
Märge “brutokaal” viitab seadme kaalule koos pakendiga. "Netokaal" viitab 
ainult seadme kaalule. Kui patareid on kaasas, on need samuti lisatud neto-
kaalu hulka. 

2) Veaotsing
Kui teil tekib mõne tootega probleeme või kasutamisraskusi, võt-
ke palun ühendust meie klienditoega, kes abistab teid hea meelega.  
Saksamaal asuvad kliendid peaksid kasutama e-posti aadressi info@eis.de, 
Austria kliendid aga e-posti aadressi info@eis.at. Defektide või probleemide 
korral võtke ühendust jaemüüjaga, kellelt kalendri ostsite. Kõigi tehniliste ja 
toodete käitlemist puudutavate küsimuste korral võtke ühendust ka info@eis.
de või info@eis.at.

3) Hoiatus- ja ohutusjuhised
Advendikalender ja üksikute uste sisu on täiskasvanutele mõeldud seksuaalse 
heaolu seadmed, mitte meditsiinitooted (v.a 5. ukses olev libesti) ega meditsii-
nilise või muu tervendava toimega tooted. Sihtotstarbeline kasutamine hõlmab 
punktis 1 nimetatud punktide järgimist ning siin loetletud hoiatus- ja ohutus-
juhiseid: 
Märkus ühe kasutuskorra tööaja kohta: Seksuaalse heaolu seadmete 
elektriline tööaeg ühe kasutuskorra kohta ei tohi ületada 45 minutit. Pärast seda 
perioodi tuleb seade jahtumiseks vähemalt 15 minutiks välja lülitada. Vältige 
iga hinna eest ettenähtust pikemat kasutamist.
Vigastusoht augustuste või ehetega! Enne seksuaalse heaolu seadme 
kasutamist eemaldage intiimsetest kohtadest augustused või ehted.
Vigastusoht ärritunud või vigastatud nahaga! Ärge kasutage seksuaal-
se heaolu seadmeid ärritunud või vigastatud nahal. Lõpetage kasutamine, kui 
kasutamise ajal tekib valu ja/või ebamugavustunne. 
Ärge kasutage seadmeid, kui need on:
- ebatavaliselt soojad
– mehaaniliselt kahjustatud või deformeerunud 
- värvunud
Vigastusoht lastele! Hoidke kogu kalender ja selle sisu lastele kättesaama-
tus kohas.
Täiendavad juhised elektroonikatoodetele Tulekahju/süttimise tõttu 
tekkinud vigastusoht:
– Ärge kustutage seadmeid veega.
– Ärge visake seadmeid tulle.
Vigastusoht defektsetest akudest (akutoitega seadmete puhul) Eba-
õige käsitsemine võib põhjustada akude kontrollimatu eksotermilise reaktsioo-
ni. Kui see juhtub, visake kogu toode kohe nõuetekohaselt ära.
Elektrilöögist tulenev vigastusoht! (akutoitel seadmetele) Vedelik 
võib kahjustada laadimisahelat ja ohustada teie tervist. Eemaldage seade pu-

hastamise ajaks laadimiskaablist/vooluringist.
Kahjustuste oht laadimise ajal vedelikega kokkupuutel! (akutoitel 
seadmete puhul) Kontaktid, pistikud ja pistikupesad peavad olema kuivad 
ja puhtad. Vältige seadme laadimise ajal kokkupuudet vedelikega. 
Kahjustuste oht magnetvälja tõttu! Magnetväljad võivad mõjutada 
mehaanilisi ja elektroonilisi komponente, näiteks südamestimulaatoreid. Ärge 
kasutage seadmeid otse südamestimulaatori kohal. Lisateabe saamiseks võtke 
ühendust oma raviarstiga. Ärge asetage magnetribadega kaarte (nt krediit-
kaarte) toodete lähedusse, kuna tootel asuv magnet võib neid kahjustada. 
Kahjustuste oht ümbritsevate temperatuuride muutumise tõttu! 
Muutuv ümbritseva õhu temperatuur (nt pärast transportimist) võib põhjustada 
kondenseerumist. Kui see juhtub, ärge kasutage seadmeid enne, kui need on 
uue ümbritseva õhutemperatuuriga kohanenud.
 Liiga pikast laadimisest tingitud kahjustuste oht! (akutoitega sead-
mete puhul) Ühendage laadimiskaabel pärast iga laadimisprotsessi voolu-
võrgust lahti.
Vigastusoht ebaõige remondi tõttu! Ärge avage seadmeid jõuga, et ise 
remontida. Ärge sisestage seadmetesse teravaid esemeid.

4) Täiendavad kasutusjuhised
- Kasutage tooteid ainult vastavalt kasutusjuhendile. Ärge kuritarvitage neid. 
- Kaasasolevaid tooteid tuleb enne ja pärast iga kasutamist puhastada. - Rase-
duse, südamestimulaatori kandmise, diabeedi, veresoonkonnahaiguste, vere 
hüübimishäirete, kasutamisega seotud probleemide vms korral konsulteerige 
enne seadme kasutamist vastutava arstiga. - Hoida tooteid toatemperatuuril, 
vahemikus 0°-40°C. Säilitustemperatuuril alla 0° või üle 40° ei pruugi tooted 
enam korralikult töötada. - Sisalduvad vedelikud (massaažiõlid, afrodisiaaku-
mid) sobivad ainult välispidiseks kasutamiseks. Mitte tarbida. Ka libestid ei sobi 
tarbimiseks. Neil puudub rasestumisvastane toime ja nad ei kaitse sugulisel teel 
levivate haiguste eest. Pange tähele ka parim enne kuupäeva ja säilivusaega 
pärast toote avamist. Soovitame selgesõnaliselt mitte kasutada pärast kõlb-
likkusaja lõppemist. - Suurima ohutuse ja naudingu saavutamiseks on kõige 
parem kasutada seadmeid koos veepõhise libestiga (nt Waterglide´iga). Ärge 
kasutage libesteid, mis ei ole veepõhised; vastasel juhul võib seadme materjal 
kahjustuda. Samuti soovitame mitte kasutada ilma libestita, et vältida nahaär-
ritust. - Ülestimulatsiooni vältimiseks ärge stimuleerige piirkonda kauem kui 15 
minutit. See kehtib igat tüüpi seksuaalse heaolu seadmete kohta (vibraatorid, 
dildod, armupallid, peeniserõngad jne).

5) Märkused elektroonikatoodete CE kohta
Triple A Import GmbH, Am Lenkwerk 3, 33609 Bielefeld, Saksa-
maa kinnitab, et kõik elektroonikatooted vastavad kohaldatavate 
Euroopa direktiivide 2014/30/EL ja 2011/65/EL asjakohastele 
sätetele. 

6) Tootja andmed vastavalt § 18 lõikele. 4 ElektroG
Vastavalt Saksamaa elektri- ja elektroonikaseadmete seadusele (ElektroG) 
teavitame teid seoses selle elektroonikaseadme tulevase ringlussevõtuga järg-
misest:
 
a. Vanad seadmed ei kuulu olmeprügi hulka
Kui ostetud toote kasutusiga on lõppenud, ei tohi seda ära visata koos ol-
meprügiga, vaid tuleb see suunata eraldi kogumis- ja tagastussüsteemi. 

b. Patareid, laetavad akud ja lambid
Eemaldatavad akud või taaslaetavad akud, mis ei ole vana seadmega ümbrit-
setud, samuti lambid, mida saab vanast seadmest eemaldada ilma neid hävi-
tamata, tuleb esmalt neid hävitamata eemaldada ja käidelda eraldi vastavalt 
kehtivatele taaskasutuseeskirjadele. See ei kehti vanade seadmete kohta, mis 
valmistatakse taaskasutamiseks ette avaliku jäätmekäitlusasutuse kaasamisel.  

c. Vanade seadmete tagastamise võimalus
Vanad seadmed saate tasuta üle anda omavalitsuse kogumispunktidesse, too-
te edasimüüjale või tootjale. Kauplused, mille elektri- ja elektroonikaseadmete 
müügipindala on vähemalt 400 m², ja toidupoed, mille kogumüügipindala on 
vähemalt 800 m² ja mis pakuvad elektri- ja elektroonikaseadmeid mitu korda 
aastas või pidevalt ja teevad need turul kättesaadavaks, on kohustatud vanu 
seadmeid tagasi võtma. See kehtib ka veebimüügi puhul, kui elektri- ja elekt-
roonikaseadmete lao- ja transpordipinnad on vähemalt 400 m² või lao- ja 
transpordipinnad kokku vähemalt 800 m². Põhimõtteliselt peavad edasimüü-
jad tagama, et neid saab tagasi võtta, pakkudes sobivaid tagastusvõimalusi 
vastavast lõpptarbijast mõistlikul kaugusel. Vana seadme tasuta tagastamise 
võimalus on edasimüüjatel, kes on kohustatud vanad seadmed tagasi võtma 
muuhulgas juhul, kui lõppkasutajale antakse üle uus sama tüüpi seade, mis 
täidab sisuliselt samu funktsioone. Kui eramajapidamisse tuuakse uus seade, 
saab tasuta äraviimiseks ära anda ka vana sama tüüpi seadme; see kehtib 
1., 2. või 4. kategooria seadmete veebimüügi kohta vastavalt § 2 lõikele. 1 
ElektroG, nimelt "soojusvahetid", "ekraaniseadmed" või "suured seadmed" 
(viimased vähemalt ühe välismõõduga üle 50 sentimeetri). Lõppkasutajatelt 
küsitakse ostulepingu sõlmimisel, kas nad kavatsevad vana seadme tagastada. 
Samuti on võimalus edasimüüjate kogumispunktidesse tasuta tagastada vanu 
seadmeid, mis ei ole üheski välismõõtmes suuremad kui 25 sentimeetrit, olene-
mata uue seadme ostmisest, kusjuures tagastada on lubatud kuni kolm vana 
seadet ühe seadmetüübi kohta.
Tootjana oleme ühendatud pakkuja “take-e-back” tagasivõtusüsteemiga. So-
bivad kogumispunktid leiate järgmiselt URL-ilt: https://www.take-e-back.de
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d. Privaatsus
Kui vanal seadmel on isikuandmeid, soovitame need enne utiliseerimist kus-
tutada.

e. Läbikriipsutatud prügikasti sümboli tähendus
Läbikriipsutatud prügikasti sümbol utiliseeritaval elektri- ja elektroo-
nikaseadmel näitab, et vastav seade ei kuulu toote eluea lõppedes 
olmejäätmete hulka, vaid tuleb eraldi koos elektri- ja elektroonika-
seadmetega ära visata.

Märkused akuseaduse kohta:
Seoses patareide ja akude müügiga oleme jaemüüjana akuseaduse alusel ko-
hustatud teavitama teid kui tarbijat järgnevast: Seaduse järgi olete kohustatud 
patareid ja akud tagastama. Saate need pärast kasutamist meile, kohalikule 
kogumispunktile või kohalikule jaemüüjale tasuta tagastada. 

Läbikriipsutatud prügikast tähendab, et patareisid ja akusid ei tohi visata olme-
jäätmete hulka. Allolev keemiline sümbol tähendab järgmist: Pb = aku sisaldab 
pliid, Cd = aku sisaldab kaadmiumi, Hg = aku sisaldab elavhõbedat. 

Lisainfo liitiumakude/taaslaetavate patareide 
kohta: Liitiumpatareid või taaslaetavad patareid 
tunnete ära keemilise sümboli "Li" järgi. “+” ja “-” 
märgistusega kontaktpinnad tuleb tuleohu vältimi-
seks isoleerida kleeplindiga.

7) Garantii märkmed
Pakume oma toodetele 10-aastast garantiid! Kui 10 aasta jooksul pärast ostu 
peaks midagi purunema, võite defektse kauba meile igal ajal tagastada ja 
tagastame kogu ostuhinna. Garantiiajast on välja jäetud kondoomid, libes-
tid, massaažiõli, afrodisiaakumid ja reklaamtooted. Käesolev garantii ei piira 
teie seadusjärgseid garantiiõigusi. Lisaks anname teile kõikidele kaupadele 
täiendava 365-päevase raha tagasi lubaduse pärast seadusega ettenähtud 
14-päevase taganemisõiguse lõppemist! Lisateavet leiate aadressilt https://
www.eis.de/sicherheit-geld-zurueck.

8) a. Tootja info ja kontaktandmed
Triple A Import GmbH, Am Lenkwerk 3, 33609, e-post klientidele Saksamaal: 
info@eis.de, e-post klientidele Austrias: info@eis.at

b. Vastutav importija/tootja järgmiste toodete puhul: 
Uks 5: "Orgasm Gel" libesti
Uks 15: "Spekulatius" massaažiõli
Uks 17: Anal Relax vedelik
Uks 22: "Winter Magic" massaažiõli

Amor Gummiwaren GmbH, August-Rost-Straße 4, 99310 Arnstadt, Saksa-
maa, e-post: info@amor.ag.
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FIN | Lue nämä ohjeet huolellisesti ja kokonaan ennen jouluka-
lenterin seksuaaliterveyslaitteiden ensimmäistä käyttökertaa ja 
kiinnitä erityistä huomiota luvun 3 varoituksiin ja turvallisuusoh-
jeisiin sekä luvun 4 käyttöohjeisiin. Säilytä tämä ohjekirja, sillä se 
sisältää tärkeitä tietoja turvallisesta käytöstä sekä teknisiä ja ju-
ridisia tietovelvollisuuksia, jotka voivat olla tärkeitä myös sinulle 
myöhemmin. 

1) Tuotteiden käyttö* 

LUUKKU 1: OMENA-KANELI-HIERONTAKYNTTILÄ
Käyttö: Kynttilävaha nesteytyy ravitsevaksi öljyksi pariskunnan väliseen hie-
rontaan. Sytytä kynttilä ja anna sen palaa 15 minuuttia. Kun vaha on nestey-
tynyt, voit tiputtaa sitä kumppanisi iholle 30 cm etäisyydeltä ja hieroa helläva-
raisesti ihoon. • Varoitukset ja turvallisuusohjeet: Sammuta liekki ennen 
käyttöä. Tarkista öljyn lämpötila ennen ihokosketusta. Älä polta kynttilää sytty-
vien esineiden päällä tai lähellä. Jätä aina vähintään 30 cm etäisyys kahden 
liekin väliin. Älä koskaan jätä palavaa kynttilää ilman valvontaa. Käytä poissa 
lasten tai eläinten ulottuvilta. Vältä käyttöä, jos on olemassa allergioita jollekin 
alla luetelluista ainesosista. Älä niele kynttilää. Vältä kosketusta silmiin. Älä kos-
kaan aseta kynttilää vetoiseen paikkaan ja pidä aina riittävä etäisyys palaviin 
esineisiin (esim. tekstiilit, verhot). • Ainesosat (INCI): Butyospermum Parkii 
-voi, Elaeis Guineensis -öljy, Cera Alba, tuoksu, linolooli, tuoksuöljy (omena, 
kaneli) • Huomioi hierontaöljyn parasta ennen -päiväys. Avaami-
sen jälkeen hierontaöljyn säilyvyysaika on 3 kuukautta.

LUUKKU 2: 12,5 CM KAAREVAKÄRJELLINEN VIBRAATTORI
Käyttö: Tämä seksuaaliterveyslaite on tarkoitettu emättimen stimulaatioon. 
Voit nauttia suurimmasta nautinnosta vesipohjaisen liukasteen avulla. • Toi-
minta: Kytke laite päälle kiertämällä yläosaa. Sivulla sijaitsevat merkinnät 
viittaavat kolmeen asentoon. “Auki” mahdollistaa tuotteen avaamisen ja pa-
ristojen asettamisen. Pois päältä -asento osoittaa, että tuote on pois käytöstä. 
Napsauta “on” aktivoidaksesi värinän. • Toiminta: Avaa seksuaaliterveys-
laitteen paristolokero kääntämällä sitä vastapäivään. Aseta paristot paikalleen 
ja varmista, että napaisuus on oikea. Jos et voi aktivoida värinätoimintoa, avaa 
paristolokero ja irrota sisäosa pariston ja kannen välistä. • Tekniset tiedot: 
Bruttopaino (g): 45; Nettopaino (g): 43; Minimipituus (mm): 125; Maksimi-
pituus (mm): 125; Minimihalkaisija (mm): 15; Maksimihalkaisija (mm): 26 • 
Materiaali: ABS-muovi • Vedenkestävä: Ei • Käyttö seuraavien 
kanssa: 1 x Mikro-AA (ei sisälly toimitukseen) • Kemiallinen järjestelmä: 
Alkalinen mangaani/nikkelisinkki.

ElektroG/WEEE- ja akkulain mukaiset tiedot tästä tuot-
teesta löytyvät näiden ohjeiden luvusta 6.  Löydät tietoa 
CE:stä näiden ohjeiden luvusta 5.

LUUKKU 3: PEHMOPÄÄLLYSTEISET METALLISET KÄSIRAUDAT
Käyttö: Käsiraudat on tarkoitettu hauskoja sidontaleikkejä varten. Emme suo-
sittele niiden käyttöä ilman pehmopäällystettä ihoärsytyksen estämiseksi. Jos 
kadotat avaimet, käsiraudoissa on turvavipu avaamista varten. Ranteen ja kä-
siraudan välissä on aina oltava sormenlevyinen tila, jotta iho ei jää puristuksiin.  
• Materiaali: Rauta / polyesteri.

LUUKKU 4: PENTHOUSE-ALUSVAATTEET
Laadukkaat alusvaatteet saa pestä vain käsin. • Tekniset tiedot: 
Koko: S-L • Materiaali: Tarkista materiaalin tarkka koostumus alusvaatteisiin 
kiinnitetystä lapusta.

LUUKKU 5: ORGASMIGEELI, 100 ML
Käyttö: Tiputa liukastetta vartalolle tai penikselle, jossa on aukirullattu kon-
domi ja levitä sormin. Hygieniasyistä suosittelemme huolellista käsien pesua 
etukäteen. Ole erittäin varovainen levittäessäsi ja varmista, etteivät kyntesi 
vahingoita kondomia. Liukaste on vesipohjainen. Tämä tarkoittaa, ettei se ai-
heuta tahmeaa tunnetta, ja se on täysin pois pestävä vedellä, mutta se voi 
kuivua helposti. Sitä voidaan käyttää kaikkien seksuaaliterveyslaitteiden kans-
sa riippumatta siitä, mistä materiaalista välineet on valmistettu. • Tietoja liu-
kasteesta: Öljytön ja rasvaton liukaste on lääkinnällinen tuote käytettäväksi 
iholla, intiimialueilla sekä kaikkien kondomien ja seksuaaliterveyslaitteiden 
kanssa. Se täyttää eurooppalaisen lääkinnällisistä laitteista annetun direktii-
vin 93/42/ETY ja Saksan lääkevalmistelain tiukat vaatimukset. Sen yhteen-
sopivuus ihon ja limakalvojen kanssa on testattu ja se soveltuu käytettäväksi 
kondomin kanssa. • Lisätiedot: Liukasteet vähentävät kitkaa ja parantavat 
samalla voitelua, minkä vuoksi suosittelemme niiden käyttöä sekä yhdynnän 
aikana että seksuaaliterveyslaitteita käytettäessä. Tämä auttaa ehkäisemään 
kipuja ja pieniä vammoja herkillä intiimialueilla, ja kondomin käyttö on myös 
turvallisempaa pienentyneen kitkan ansiosta. Raskauden ehkäisy ja suojautu-
minen infektioilta: Liukaste ei ole ehkäisyväline, se ei sisällä siittiöitä tappavia 
aineita eikä suojaa infektioilta. Jos yrität tulla raskaaksi: Gynekologit suosit-
televat raskautta yritettäessä käyttämään liukasteita säästeliäästi tai olemaan 
käyttämättä niitä varmuuden vuoksi, koska hedelmöitys voi vaikeutua. Tarkista 
tuotteen etiketistä kohdasta “Ainesosat (INCI)” yhteensopimattomat tai aller-
giaa aiheuttavat aineet. Jos intoleranssia ilmenee, poista tuote yllä kuvatulla 
tavalla ja ota tarvittaessa yhteyttä lääkäriin. • Ainesosat (INCI): Glyseriini, 
vesi, hydroksietyyliselluloosa, natriumlaktaatti, natriumbentsoaatti, allantoiini, 
maitohappo, salisyylihappo, mentoli, aromi. • Huomioi hierontaöljyn 
parasta ennen -päiväys. Avaamisen jälkeen hierontaöljyn säily-

vyysaika on 3 kuukautta.

LUUKKU 6: SATISFYER ENDLESS FUN
Käyttö: Satisfyer Endless Fun on monikäyttöinen vibraattori. Ergonomisen 
muotonsa ansiosta sillä on useita käyttökohteita: Käytä sitä penisrenkaana, 
lay-on-vibraattorina, pariskuntavibraattorina ja paljon muuta. Kun käytät sitä 
anaalisesti, varmista, että olet rentoutunut, käytä tarpeeksi vesipohjaista liu-
kastetta ja etene varovasti. Älä koskaan aseta anaalisesti käyttämääsi laitetta 
emättimeen puhdistamatta sitä ensin antibakteerisella puhdistusaineella. • 
Toiminta: Endless Funin kolmea moottoria voidaan ohjata kahdessa ryhmäs-
sä: Alapaneeli ohjaa suuren akselin moottoria, yläpaneeli ohjaa pienvarsien 
kahta moottoria. Pidä painiketta painettuna noin 2 sekuntia aktivoidaksesi 
värinät, napsauta painiketta lyhyesti siirtyäksesi 10 värinäohjelman läpi. Voit 
poistaa värinät käytöstä pitämällä painiketta uudelleen painettuna noin 2 se-
kunnin ajan. • Akku:  Seksuaaliterveyslaite on ladattava, ja se mahdollistaa 
helpon ja langattoman käytön. Se on ladattava täyteen ennen ensimmäistä 
käyttöä. Sinun tarvitsee vain käyttää mukana tulevaa USB-latauskaapelia tätä 
varten. Sitä voidaan tarvittaessa täydentää tavallisella 5 V virtapistokkeella. 
Ensimmäinen lataus voi kestää jopa kahdeksan tuntia. Kaapelin on kiinni-
tettävä molemmat magneettiset koskettimet laitteen määrättyihin metallisiin 
kosketuspisteisiin. Jos latauskaapeli ei kiinnity itsestään, kytke se virtapiiriin ja 
odota hetki. Tämä aktivoi magneettisen vaikutuksen uudelleen ja koskettimet 
yhdistyvät automaattisesti. • Tekniset tiedot: Käyttö seuraavan kanssa: Li-
tiumioniakku 3,7 V; Bruttopaino (g): 243; Nettopaino (g): 156; Minimipituus 
(mm): 210; Maksimipituus (mm): 235; Minimileveys (mm): 54; Maksimileveys 
(mm): 72 • Materiaali: Silikoni, ABS-muovi • Vedenpitävä: Kyllä (IPX7) 
• Latausaika: n. 3 h • Suurin latausvirta: 500 mA • Latausjännite:  
5 V • Akun kapasiteetti: 700 mAh • Akun kesto: n. 60 min • Säily-
tyslämpötila: -5 °C - +60 °C • Liitäntä: USB • Kemiallinen järjestel-
mä:  Litium-ioni/litiumpolymeeri.

ElektroG/WEEE- ja akkulain mukaiset tiedot tästä tuot-
teesta löytyvät näiden ohjeiden luvusta 6.  Löydät tietoa 
CE:stä näiden ohjeiden luvusta 5.

LUUKKU 7: KUTITA MINUA PEHMEÄSTI
Käyttö: Höyhenkutittaja on tarkoitettu hellävaraiseen koko kehon stimulaatioon. 
Silitä varovasti kumppanisi vartaloa stimuloiden häntä samalla. Älä käytä sil-
mien lähellä, älä niele, älä laita sisään.  • Materiaali: PVC / polyakryyli / 
keinotekoiset höyhenet.

LUUKKU 8: KEINONAHKAINEN PIISKA
Käyttö: Tätä laitetta voidaan käyttää eroottisiin roolileikkeihin, joissa on 
rangaistuksia. Anna kumppanillesi miellyttävää kipua kevyillä piiskaniskuilla, 
mutta kunnioita aina hänen rajojaan ja lopeta, kun hän saavuttaa ne. Varmis-
ta aina ensin, että iho on lämmin. Pakarat ovat ihanteellinen paikka kevyelle 
piiskalle, koska ne sisältävät rasvakudosta. Älä koskaan lyö kasvoihin. • Ma-
teriaali: polyuretaani.

LUUKKU 9: INTIIMI SUIHKU, JOSSA PUMPPUPALLO
Käyttö: Intiimi suihku sopii sekä peräaukon että emättimen alueelle. Pumppu-
pallo täytetään nesteellä (esim. lämpimällä vedellä) ja ruuvataan kiinni kiinnik-
keellä. Varren kärjessä on pieni aukko, joka työntää nesteen emättimeen tai 
peräsuoleen varren asettamisen jälkeen. Älä koskaan käytä emättimeen ensin 
anaalisesti asetettua suihkua puhdistamatta sitä ensin antibakteerisella aineel-
la. Tuote on puhdistettava antibakteerisella puhdistusaineella ennen jokaista 
käyttöä ja sen jälkeen. Suosittelemme olemaan käyttämättä suihkua liian usein. 
Se voi häiritä emättimen ja suoliston flooraa.  • Materiaali: PVC.

LUUKKU 10: SILIKONINEN ANAALIVIBRAATTORI, 20 CM
Käyttö: Tämä seksuaaliterveyslaite on tarkoitettu anaalistimulaatioon. Muista 
rentoutua, käyttää tarpeeksi vesipohjaista liukastetta ja olla hellävarainen. Älä 
koskaan työnnä tuotetta pohjassa olevaa mutkaa pidemmälle. Älä koskaan 
aseta anaalisesti käyttämääsi laitetta emättimeen puhdistamatta sitä ensin 
antibakteerisella puhdistusaineella. • Toiminta:  Käynnistä laite painamalla 
alustassa sijaitsevaa painiketta. Tämä kytkee tuotteen päälle ja pois päältä. 
• Akku: Värähtelevä luoti voidaan vetää ulos laitteesta kevyesti voimaa 
käyttäen. Avaa luodin paristolokero kääntämällä sitä vastapäivään. Aseta 
paristot paikalleen ja varmista, että napaisuus on oikea. Jos et voi aktivoida 
värinätoimintoa, avaa paristolokero ja irrota pariston ja kannen välistä sisä-
osa. • Tekniset tiedot: Bruttopaino (g): 72; Nettopaino (g): 69; Minimi-
pituus (mm): 200; Maksimipituus (mm): 200; Varren minimipituus (mm): 110; 
Varren maksimipituus (mm): 110; Minimihalkaisija (mm): 10; Maksimihalkai-
sija (mm): 20 • Materiaali: Silikoni / ABS-muovi • Vedenkestävä: 
Ei • Käyttö: 3 x LR44 (ei sisälly toimitukseen)  • Kemiallinen järjestel-
mä: Alkalinen mangaani/nikkelisinkki.

ElektroG/WEEE- ja akkulain mukaiset tiedot tästä tuot-
teesta löytyvät näiden ohjeiden luvusta 6.  Löydät tietoa 
CE:stä näiden ohjeiden luvusta 5.
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LUUKKU 11: TEHOKAS MINIHIERONTALAITE 10,5 CM
Käyttö: Tämä seksuaaliterveyslaite on tarkoitettu hierontaan ja sitä voidaan 
käyttää koko kehon rentoutumiseen. Ei sovellu sisäänasettamiseen. • Toi-
minta: Kytke laite päälle kiertämällä yläosaa. Sivulla sijaitsevat merkinnät 
osoittavat kolmea eri asentoa. “Auki” mahdollistaa tuotteen avaamisen ja pa-
ristojen asettamisen. Pois päältä -asento osoittaa, että tuote on pois käytöstä. 
Napsauta “on” aktivoidaksesi värinän. • Akku: Avaa seksuaaliterveyslait-
teen paristolokero kääntämällä sitä vastapäivään. Aseta paristot paikalleen ja 
varmista, että napaisuus on oikea. Jos et voi aktivoida värinätoimintoa, avaa 
paristolokero ja irrota pariston ja kannen välistä sisäosa. • Tekniset tiedot: 
Bruttopaino (g): 51; Nettopaino (g): 49; Minimipituus (mm): 105; Maksimi-
pituus (mm): 105; Minimihalkaisija (mm): 25; Maksimihalkaisija (mm): 25 
• Materiaali: ABS muovi / PVC • Vedenkestävä: Ei • Käyttö: 1 x 
Mikro-AA (ei sisälly toimitukseen)•Kemiallinen järjestelmä: Alkalinen 
mangaani/nikkelisinkki.

ElektroG/WEEE- ja akkulain mukaiset tiedot tästä tuot-
teesta löytyvät näiden ohjeiden luvusta 6.  Löydät tietoa 
CE:stä näiden ohjeiden luvusta 5.

LUUKKU 12: SATISFYER “MEN ONE”
Käyttö: Seksuaaliterveyslaitteet on tarkoitettu stimuloimaan penistä. Avaa 
holkin suljin ja levitä hieman vesipohjaista liukastetta penikseen ja tunnelin 
suuaukkoon maksimaalisen nautinnon saavuttamiseksi. Käytä innovatiivista 
pumpputoimintoa säätääksesi tiukkuuden henkilökohtaisten mieltymystesi 
mukaan: Kun painat kahta silikonipintaa, rakkaustunneli kapenee sisällä an-
taen sinulle entistä intensiivisemmän tunteen. Kun painat kahta painiketta sili-
konipintojen yläpäässä, rakkaustunneli palaa normaalitilaansa. Voit käyttää 
masturbaattorin yläosassa sijaitsevaa pyörivää pyörää muuttaaksesi imutehoa 
haluamallasi tavalla. • Puhdistus:  Voit irrottaa holkin puhdistusta varten 
irrottamalla sen ja sen pidikkeen seksuaaliterveyslaitteesta. Voit tehdä tämän 
vetämällä varovasti pidikkeestä suoraan nautintotunnelin suuaukolta. Jos holkki 
on jumissa, yritä löysätä sitä varovasti heiluttamalla sitä hieman. Poista sitten 
holkki pidikkeestä ja puhdista se huolellisesti sopivalla seksuaaliterveyslaitteen 
puhdistusaineella. Voit myös kääntää sen nurinpäin puhdistusta varten. Anna 
sen kuivua kokonaan ennen sen takaisin paikalleen laittamista ja säilytystä. 
Suosittelemme käyttämään sopivaa hoitojauhetta laitteesi käyttöiän pidentä-
miseksi. • Materiaali: TPE/ABS-muovia.

LUUKKU 13: HERKKÄ PITSINEN SILMÄNAAMIO
Silmänaamio on pestävä käsin. • Materiaali: 100 % polyesteriä. 

LUUKKU 14: SILIKONISET PENISRENKAAT, 3 KPL, 3,5 - 5 CM
Käyttö: Penisrenkaat on tarkoitettu stimuloimaan penistä. Tiukan istuvuuden 
vuoksi ne rajoittavat verenkiertoa ja viivyttävät orgasmia. Aseta yksi tai useam-
pi renkaista peniksen ympärille sen ollessa veltossa tilassa. Tämä on myös hel-
poin tapa poistaa ne. Jos kipua tai epämukavuutta kuitenkin ilmaantuu ennen 
kuin erektio lakkaa, venyttele tuotetta varovasti sormillasi ja poista se. Jos se 
jättää punaisen tai sinisen jäljen, emme suosittele käyttöä jatkossa. Jos sinulla 
on verisuoni-, hermo- tai veren hyytymishäiriö tai diabetes, keskustele lääkärisi 
kanssa ennen tuotteen käyttöä. Renkaat eivät ole ehkäisyväline eivätkä suojaa 
raskaudelta tai sukupuolitaudeilta. • Materiaali: Silikoni.

LUUKKU 15: JOULUPIKKULEIPÄ-HIERONTAÖLJY, 100 ML
Käyttö: Hierontaöljyä voidaan käyttää parihieronnassa, mutta myös ihon 
kosteusvoiteena. Kaada hieman öljyä käsiisi ja lämmitä niitä hieman hankaa-
malla. Levitä sitten öljyä kumppanisi vartalolle ja hiero ihoon lempein, pyörivin 
liikkein. Päivittäiseen hoitoon öljyä voi levittää ohuesti koko vartalolle ja hieroa 
kevyesti. Odota, kunnes öljy on täysin imeytynyt ennen vaatteiden pukemista; 
muuten niihin voi ilmestyä öljytahroja.    • Ainesosat (INCI): Helianthus An-
nuus -siemenöljy, Glysiini-soijaöljy, Brassica Campestris Oleifera -öljy, Ricinus 
Communis -öljy, kumariini, eugenoli, tuoksu • Huomioi hierontaöljyn pa-
rasta ennen -päiväys. Avaamisen jälkeen hierontaöljyn säilyvyy-
saika on 3 kuukautta.

LUUKKU 16: PENTHOUSE-ALUSVAATTEET
Laadukkaat alusvaatteet saa pestä vain käsin. • Tekniset tiedot: 
Koko: S-L • Materiaali: Tarkista materiaalin tarkka koostumus alusvaatteisiin 
kiinnitetystä lapusta.

LUUKKU 17: ANAL RELAX FLUID -NESTE, 100 ML
Käyttö: Anal Relax Fluid -nesteellä on kevyt anestesinen vaikutus, joten voit 
nauttia tuntikausien anaali-ilottelusta rennosti. Se on tarkoitettu vain ulkoiseen 
käyttöön, eikä se sovellu käytettäväksi kondomien kanssa, mikä tekee siitä 
ihanteellisen seksuaaliterveyslaitteisiin. Raskauden ehkäisy ja suojautuminen 
infektioilta: Neste ei ole ehkäisyväline, se ei sisällä siittiöitä tappavia aineita 
eikä suojaa infektioilta. Tarkista tuotteen etiketistä kohdasta “Ainesosat (INCI)” 
yhteensopimattomat tai allergiaa aiheuttavat aineet. Jos ilmenee yliherkkyyttä, 
poista tuote runsaalla vedellä ja ota tarvittaessa yhteyttä lääkäriin. • Aineso-
sat (INCI): Vesi, glyseriini, hydroksietyyliselluloosa, fenoksietanoli, pantenoli, 
allantoiini, aromi, bentsoehappo, bentsokaiini (0,1 %), propyleeniglykoli • 
Huomioi nesteen parasta ennen -päiväys. Avaamisen jälkeen nes-
teen säilyvyysaika on 3 kuukautta.

LUUKKU 18: METALLINEN ANAALITAPPI, JOSSA KRISTALLI, 7 CM
Käyttö: Tämä seksuaaliterveyslaite on tarkoitettu anaalistimulaatioon. Muista 
rentoutua, käyttää tarpeeksi vesipohjaista liukastetta ja olla hellävarainen. Älä 

koskaan työnnä tuotetta pohjaa pidemmälle. Älä koskaan aseta anaalisesti 
käyttämääsi laitetta emättimeen puhdistamatta sitä ensin antibakteerisella puh-
distusaineella.   • Materiaali: Alumiini / akryyli.

LUUKKU 19: SILIKONIHOLKKI, JOSSA NUPIT, 7,5 CM
Käyttö: Tämä seksuaaliterveyslaite on tarkoitettu stimuloimaan penistä ja 
kumppaniasi. Tiukan, yksilöllisesti säädettävän istuvuuden ansiosta se rajoittaa 
verenkiertoa ja viivästyttää orgasmia. Aseta penisrengas peniksesi ympärille, 
kun se ei ole erektiossa. Tämä on myös helpoin tapa poistaa rengas. Jos kipua 
tai epämukavuutta kuitenkin ilmaantuu ennen kuin erektio lakkaa, venyttele 
tuotetta varovasti sormillasi ja poista se. Jos se jättää punaisen tai sinisen jäljen, 
emme suosittele käyttöä jatkossa. Jos sinulla on verisuoni-, hermo- tai veren 
hyytymishäiriö tai diabetes, keskustele lääkärisi kanssa ennen tuotteen käyttöä. 
Ulkorakenne stimuloi kumppaniasi rakastelun aikana ja lisää samalla peniks-
en ympärysmittaa. Suosittelemme olemaan käyttämättä sitä anaaliyhdynnän 
aikana. Laite ei ole ehkäisyväline, eikä se suojaa raskaudelta tai sukupuolitau-
deilta. Se ei korvaa kondomia. • Materiaali: Silikoni.

LUUKKU 20: NÄNNINIPISTIMET JA KLITORISNIPISTIN
Käyttö: Nänninipistimet on tarkoitettu käytettäväksi vain nänneissä. Nipis-
timet sijoitetaan nännien ympärille, mikä luo kutkuttavan miellyttävää kipua. 
Toinen nipistin kiinnitetään varovasti klitorikseen. Paine vähentää verenkiertoa 
ja aiheuttaa klitoriksen turvotusta. Tämä tekee siitä herkemmän stimulaatiolle. 
Säätöruuveilla voidaan säätää nipistysvoimakkuutta. Jos nännit tai klitoris mu-
uttuvat siniseksi käytön aikana, nipistin on poistettava mahdollisimman pian. 
Jos nännit tai klitoris muuttuvat valkoisiksi, poista kiinnikkeet VÄLITTÖMÄSTI! 
Jos käyttäjä tuntee voimakasta kipua koskettaessaan puristettuja nännejä tai 
klitorista, irrota nipistimet VÄLITTÖMÄSTI. Älä käytä yli 15 minuuttia. • Mate-
riaali: : Rauta / sinkki / silikoni

LUUKKU 21: SILIKONINEN G-PISTEVIBRAATTORI, 16 CM
Käyttö: Tämä seksuaaliterveyslaite on tarkoitettu emättimen stimulaatioon. 
Voit nauttia suurimmasta nautinnosta vesipohjaisen liukasteen avulla. •Toi-
minta: Käynnistä seksuaaliterveyslaite painamalla ohjauspainiketta, kunnes 
tunnet värinän. Kun painat sitä uudelleen, laite siirtyy värinäohjelmaan. Katkai-
se virta painamalla ohjauspainiketta uudelleen ja pitämällä sitä painettuna. • 
Akku: Avaa seksuaaliterveyslaitteen paristolokero kääntämällä sitä vastapäi-
vään. Aseta paristot paikalleen ja varmista, että napaisuus on oikea. Jos et voi 
aktivoida värinätoimintoa, avaa paristolokero ja irrota pariston ja kannen vä-
listä sisäosa. • Tekniset tiedot: Bruttopaino (g): 107; Nettopaino (g): 104; 
Minimipituus (mm): 160; Maksimipituus (mm): 160; Varren minimipituus (mm): 
130; Varren maksimipituus (mm): 130; Minimihalkaisija (mm): 26; Maksimi-
halkaisija (mm): 34 • Materiaali: Silikoni / ABS-muovi • Vedenpitävä: 
Kyllä • Käyttö seuraavan kanssa: 1 x Mikro-AA (ei sisälly toimitukseen) 
• Kemiallinen järjestelmä: Alkalinen mangaani/nikkelisinkki.

ElektroG/WEEE- ja akkulain mukaiset tiedot tästä tuot-
teesta löytyvät näiden ohjeiden luvusta 6.  Löydät tietoa 
CE:stä näiden ohjeiden luvusta 5.

LUUKKU 22: “WINTER MAGIC” -HIERONTAÖLJY, 100 ML
Käyttö: Hierontaöljyä voidaan käyttää parihieronnassa, mutta myös ihon 
kosteusvoiteena. Kaada hieman öljyä käsiisi ja lämmitä niitä hieman hankaa-
malla. Levitä sitten öljyä kumppanisi vartalolle ja hiero ihoon lempein, pyörivin 
liikkein. Päivittäiseen hoitoon öljyä voi levittää ohuesti koko vartalolle ja hieroa 
kevyesti. Odota, kunnes öljy on täysin imeytynyt ennen vaatteiden pukemista; 
muuten niihin voi ilmestyä öljytahroja. • Ainesosat (INCI): Helianthus An-
nuus -siemenöljy, Glysiini-soijaöljy, Brassica Campestris Oleifera -öljy, Ricinus 
Communis -öljy, d-Limoneeni, Eugenoli, Linalooli, Geranioli, Citronelloli, Ci-
traali • Huomioi hierontaöljyn parasta ennen -päiväys. Avaamisen 
jälkeen hierontaöljyn säilyvyysaika on 3 kuukautta.

LUUKKU 23: SATISFYER MASTURBATOR EGG
Käyttö: Tämä seksuaaliterveyslaite on tarkoitettu stimuloimaan penistä, eri-
tyisesti terskaa. Avaa muovikotelo ja poista pehmeä, kuvioitu holkki. Erikois-
materiaalin (Hydro Active TPE) ansiosta et tarvitse liukastetta maksimaalisen 
nautinnon saavuttamiseksi: Vähän vettä tai sylkeä riittää tekemään kokemuk-
sestasi jännittävän liukkaan. Masturbaattori on tarkoitettu vain kertakäyttöön.
• Materiaali: Masturbaattori: TPE / kuori: ABS muovi.
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LUUKKU 24: SATISFYER “PRO 2 CONNECT APP”
Käyttö: Satisfyer Pro 2 on tarkoitettu klitoriksen tai emät-
timen stimulaatioon. Levitä häpyhuulet hieman erilleen ja 
aseta applikaattoripää klitorikselle. Kun laite on asetettu 
oikein, sitä ei tarvitse siirtää. Sitä voidaan ohjata sekä 
manuaalisesti että Satisfyer Connect -sovelluksen kautta.
• Toiminta: Voit ohjata Satisfyeria manuaalisesti tai 
ilmaisen Satisfyer Connect -sovelluksen kautta. Yhdistä 
Satisfyer sovelluksen kanssa käynnistämällä Bluetooth-ti-
la painamalla virtapainiketta ja pitämällä sitä painettuna 
noin 4 sekunnin ajan, kunnes tunnet kaksinkertaisen puls-
sin. Siirry Satisfyer Connect -sovelluksessa kohtaan My 
Satisfyer ja valitse laite, johon haluat muodostaa yhtey-
den. • Manuaalinen ohjaus: Aloittaaksesi laitteen manuaalisen käytön, 
sinun tarvitsee vain painaa on/off-painiketta pitkään, kunnes ilmapulssiaalto 
alkaa alimmalla teholla. Voit lisätä intensiteettiä painamalla “+”-painiketta ja 
vähentää intensiteettiä painamalla “-”-painiketta. Voit poistaa ilmapulssiaal-
tojen käytöstä painamalla virtapainiketta uudelleen ja pitämällä sitä painet-
tuna. • Akku: Seksuaaliterveyslaite on ladattava ja mahdollistaa helpon 
ja langattoman käytön. Se on ladattava täyteen ennen ensimmäistä käyttöä. 
Käytä lataamiseen Endless Funin USB-latauskaapelia luukusta 6. Sitä voi-
daan tarvittaessa täydentää tavallisella 5 V virtapistokkeella. Ensimmäinen 
lataus voi kestää jopa kahdeksan tuntia. Kaapelin on kiinnitettävä molemmat 
magneettiset koskettimet laitteen määrättyihin metallisiin kosketuspisteisiin. Jos 
latauskaapeli ei kiinnity itsestään, kytke se virtapiiriin ja odota hetki. Tämä 
aktivoi magneettisen vaikutuksen uudelleen ja koskettimet yhdistyvät auto-
maattisesti. • Tekniset tiedot: Käyttö seuraavan kanssa: Litiumioniakku 
3,7 V; Bruttopaino (g): 248; Nettopaino (g): 178; Minimipituus (mm): 165; 
Maksimipituus (mm): 165 • Materiaali: lääketieteellisen luokan silikoni, 
ABS-muovi • Vedenkestävä: Kyllä (IPX7) • Latausaika: n. 4h • Suu-
rin latausvirta: 450 mA • Latausjännite: 5 V • Akun kapasiteetti:  
450 mAh • Akun kesto: n. 90 min • Säilytyslämpötila: -5 °C - +60 °C 
• Liitäntä: USB • Kemiallinen järjestelmä: Litium-ioni/litiumpolymeeri 
• Radiotaajuus:  2 402 MHz – 2 480 MHz • Lähtöteho: +6 dBm. 

Tuotenumero: 4049663
Triple A Import GmbH, Am Lenkwerk 3, 33609 Bielefeld, 
Saksa vakuuttaa, että tämä tuote on sovellettavien EU-di-
rektiivien 2014/53/EU ja 2011/65/EU asiaa koskevien 
määräysten mukainen. Vaatimustenmukaisuusvakuutus 

voidaan ladata osoitteesta www.satisfyer.com/compliance ilmoittamalla osa-
numero tai tuotteen nimi. ElektroG/WEEE- ja akkulain mukaiset tiedot tästä 
tuotteesta löytyvät näiden ohjeiden luvusta 6. 

* Selittäviä huomautuksia kohdassa 1 annettuihin tietoihin:
Merkintä "bruttopaino" viittaa laitteen painoon pakkaus mukaan lukien. "Net-
topaino" tarkoittaa vain laitteen painoa. Jos paristot ovat mukana, ne sisältyvät 
myös nettopainoon. 

2) Vianetsintä
Jos tuotteesi kanssa ilmenee ongelmia tai käyttöongelmia, ota yh-
teyttä asiakaspalveluumme, joka auttaa sinua mielellään.  
Saksassa olevien asiakkaiden on käytettävä sähköpostiosoitetta info@eis.de, 
kun taas Itävallassa olevien asiakkaiden on käytettävä sähköpostiosoitetta 
info@eis.at. Vikojen tai ongelmien ilmetessä ota yhteyttä jälleenmyyjään, jolta 
ostit kalenterin. Kaikissa teknisissä ja tuotteiden käsittelyyn liittyvissä kysymyk-
sissä ota myös yhteyttä info@eis.de tai info@eis.at.

3) Varoitukset ja turvallisuusohjeet
Joulukalenteri ja yksittäisten luukkujen sisältö ovat aikuisten seksuaaliter-
veyslaitteita, ei lääkintätuotteita (lukuun ottamatta luukun liukastetta) eivätkä 
tuotteita, joilla on lääketieteellisiä tai muita parantavia vaikutuksia. Tarkoituk-
senmukaiseen käyttöön kuuluu kohdassa 1) mainittujen seikkojen sekä tässä 
lueteltujen varoitus- ja turvallisuusohjeiden noudattaminen: 
Huomautus käyttöajasta käyttökertaa kohti: Seksuaaliterveyslaittei-
den sähköinen käyttöaika käyttökertaa kohti ei saa ylittää 45 minuuttia. Tämän 
ajanjakson jälkeen laite on sammutettava vähintään 15 minuutiksi, jotta se 
jäähtyy. Vältä kaikin keinoin käyttämästä laitetta ilmoitettua pidempään.
Lävistysten ja korujen aiheuttama loukkaantumisvaara! Poista lävis-
tykset tai korut intiimialueilta ennen seksuaaliterveyslaitteen käyttöä.
Loukkaantumisvaara ihon ollessa ärtynyt tai vaurioitunut! Älä käytä 
seksuaaliterveyslaitteita ärtyneelle tai vaurioituneelle iholle. Lopeta käyttö, jos 
käytön aikana ilmenee kipua ja/tai epämukavuutta. 
Älä käytä laitetta, jos se on:
- epätavallisen lämmin
– mekaanisesti vaurioitunut tai vääntynyt 
– värjäytynyt
Lasten loukkaantumisvaara! Pidä koko kalenteri ja sen sisältö poissa las-
ten ulottuvilta.
Lisäohjeet elektroniikkatuotteille Tulipalon/syttymisen aiheuttama louk-
kaantumisvaara:
– Älä sammuta laitteita vedellä.
– Älä heitä laitteita tuleen.
Viallisten akkujen aiheuttama loukkaantumisvaara (akkukäyttöi-
sille laitteille) Virheellinen käsittely voi saada akut reagoimaan hallitsemat-
tomasti eksotermisesti. Jos näin käy, hävitä välittömästi koko tuote asianmu-
kaisesti.

Sähköiskun aiheuttama loukkaantumisvaara! (akkukäyttöisille 
laitteille) Neste voi vaurioittaa latauspiiriä ja vaarantaa terveytesi. Irrota laite 
latauskaapelista/-piiristä puhdistuksen ajaksi.
Vaurioitumisvaara johtuen kosketuksesta nesteiden kanssa la-
tauksen aikana! (akkukäyttöisille laitteille) Koskettimien, pistokkeiden 
ja pistorasioiden on oltava kuivia ja puhtaita. Vältä kosketusta nesteiden kanssa 
laitteen latauksen aikana. 
Magneettikenttien aiheuttama vaurioitumisvaara! Magneettikentät 
voivat vaikuttaa mekaanisiin ja elektronisiin osiin, kuten sydämentahdistimiin. 
Älä käytä laitteita suoraan sydämentahdistimen päällä. Ota yhteyttä hoitavaan 
lääkäriisi saadaksesi lisätietoja. Älä aseta magneettinauhallisia kortteja (esim. 
luottokortteja) tuotteiden lähelle, sillä tuotteessa oleva magneetti voi vahingoit-
taa niitä. Vahingoittumisvaara ympäristön lämpötilan muuttuessa! 
Ympäristön lämpötilan muuttaminen (esim. kuljetuksen jälkeen) voi johtaa 
kondensoitumiseen. Jos näin tapahtuu, älä käytä laitteita ennen kuin ne ovat 
mukautuneet uuteen ympäristön lämpötilaan.
Liian pitkän latauksen aiheuttama vaurioitumisvaara! (akkukäyt-
töisille laitteille) Irrota latauskaapeli virtapiiristä jokaisen latausprosessin 
jälkeen.
Loukkaantumisvaara virheellisen korjauksen vuoksi! Älä avaa lait-
teita väkisin tehdäksesi korjauksia itse. Älä työnnä teräviä esineitä laitteiden 
sisään.

4) Lisäkäyttöohjeet
- Käytä tuotteita yksinomaan käyttöohjeiden mukaisesti. Älä käytä niitä vää-
rin. - Mukana tulevat tuotteet on puhdistettava ennen ja jälkeen jokaisen käy-
tön. - Raskauden, sydämentahdistimen, diabeteksen, verisuonitautien, veren 
hyytymishäiriöiden, käyttöön liittyvien ongelmien tai vastaavien yhteydessä, 
neuvottele asiasta vastaavan lääkärin kanssa ennen laitteen käyttöä. - Säilytä 
tuotteet huoneenlämmössä, 0°- 40 °C. Jos säilytyslämpötila on alle 0° tai yli 
40°, tuotteet eivät ehkä enää toimi kunnolla. - Sisältyvät nesteet (hierontaöljyt, 
afrodisiakit) soveltuvat vain ulkoiseen käyttöön. Älä niele niitä. Liukasteet eivät 
myöskään sovellu nieltäviksi. Niillä ei ole ehkäisyvaikutusta eivätkä ne suojaa 
sukupuolitaudeilta. Huomioi myös parasta ennen -päiväys ja säilyvyys tuotteen 
avaamisen jälkeen. Suosittelemme ehdottomasti olemaan käyttämättä säilytys-
ajan päätyttyä. - Laitteita on parasta käyttää yhdessä vesipohjaisen liukasteen 
(kuten Waterglide) kanssa parhaan turvallisuuden ja nautinnon saavuttamisek-
si. Älä käytä liukasteita, jotka eivät ole vesipohjaisia; muuten laitteen materi-
aali voi vaurioitua. Suosittelemme myös olemaan käyttämättä ilman liukastetta 
ihoärsytyksen välttämiseksi. - Älä stimuloi aluetta yli 15 minuuttia ylistimulaation 
välttämiseksi. Tämä koskee kaikkia seksuaaliterveyslaitteita (vibraattorit, dildot, 
rakkauskuulat, penisrenkaat jne.).

5) Huomautuksia CE:stä elektronisille tuotteille
Triple A Import GmbH, Am Lenkwerk 3, 33609 Bielefeld, Saksa 
vakuuttaa, että kaikki elektroniset tuotteet ovat sovellettavien EU-di-
rektiivien 2014/30/EU ja 2011/65/EU asiaa koskevien määräys-
ten mukaisia. 

6) Valmistajatiedot ElektroG § 18 kappaleen 4 mukaisesti
Saksan sähkö- ja elektroniikkalaitelain (ElektroG) mukaisesti ilmoitamme sinulle 
seuraavista tämän elektronisen laitteen tulevan kierrätyksen yhteydessä:
 
a. Vanhat laitteet eivät kuulu kotitalousjätteeseen
Kun ostettu tuote on saavuttanut käyttöikänsä lopun, sitä ei saa hävittää koti-
talousjätteen mukana, vaan se on lähetettävä erilliseen keräys- ja palautus-
järjestelmään. 

b. Paristot, ladattavat akut ja lamput
Irrotettavat paristot tai ladattavat paristot, jotka eivät ole vanhan laitteen si-
sällä, sekä lamput, jotka voidaan irrottaa vanhasta laitteesta niitä tuhoamat-
ta, on ensin poistettava niitä tuhoamatta ja hävitettävä erikseen voimassa 
olevien kierrätysmääräysten mukaisesti. Tämä ei koske vanhoja laitteita, jot-
ka on valmisteltu uudelleenkäyttöön julkisen jätehuoltoviranomaisen kanssa.  

c. Mahdollisuus palauttaa vanhat laitteet
Voit luovuttaa vanhat laitteet veloituksetta kunnallisiin keräyspisteisiin, tuotteen 
jakelijalle tai valmistajalle. Sähkö- ja elektroniikkalaitteiden myymälät, joiden 
myyntipinta-ala on vähintään 400 m², sekä päivittäistavarakaupat, joiden 
myyntipinta-ala on yhteensä vähintään 800 m², jotka tarjoavat sähkö- ja 
elektroniikkalaitteita useita kertoja vuodessa tai pysyvästi ja asettavat niitä 
markkinoille, ovat velvollisia ottamaan vanhat laitteet takaisin. Tämä koskee 
myös verkkomyyntiä, jos sähkö- ja elektroniikkalaitteiden varasto- ja toimitusti-
lat ovat vähintään 400 m² tai varasto- ja lähetystilat yhteensä vähintään 800 
m². Periaatteessa jakelijoiden on varmistettava, että ne voidaan ottaa takaisin 
tarjoamalla sopivat palautusvaihtoehdot kohtuullisen etäisyyden päässä lop-
pukäyttäjästä. Mahdollisuus palauttaa vanha laite maksutta on jälleenmyyjillä, 
jotka ovat velvollisia ottamaan vanhat laitteet takaisin muun muassa, jos loppu-
käyttäjälle luovutetaan uusi samantyyppinen laite, joka täyttää samat toimin-
not. Jos uusi laite toimitetaan kotitalouteen, voidaan vanha, samantyyppinen 
laite myös luovuttaa siellä noudettavaksi maksutta. Tämä koskee kategorioiden 
1, 2 tai 4 laitteiden verkkomyyntiä ElektroG 2 §:n kappaleen 1 mukaisesti, 
nimittäin "lämmönvaihtimet", "näyttölaitteet" tai "suuret laitteet" (jälkimmäisissä 
vähintään yksi ulkomitta on yli 50 senttimetriä). Loppukäyttäjiltä kysytään vas-
taavasta aikomuksesta palauttaa vanha laite ostosopimusta tehdessään. Myös 
vanhat laitteet, jotka ovat kaikilta ulkomitoiltaan enintään 25 senttimetriä, on 
mahdollista palauttaa maksutta jälleenmyyjien keräyspisteisiin uuden laitteen 
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ostosta riippumatta, enintään kolme vanhaa laitetta laitetyyppiä kohden pa-
lautusta kohden.
Valmistajana olemme yhteydessä toimittajan "take-e-back" takaisinottojärjes-
telmään. Löydät sopivat keräyspisteet seuraavasta URL-osoitteesta: https://
www.take-e-back.de

d. Tietosuoja
Jos vanhassa laitteessa on henkilötietoja, suosittelemme tietojen poistamista 
ennen hävittämistä.

e. Yliviivatun roskakorisymbolin merkitys
Hävitettävässä sähkö- ja elektroniikkalaitteessa oleva yliviivatun ros-
kakorin symboli osoittaa, ettei kyseinen laite kuulu kotitalousjättee-
seen tuotteen käyttöikänsä lopussa, vaan se on hävitettävä erikseen 
sähkö- ja elektroniikkalaitteiden kanssa.

Huomautuksia akkulaista:
Akkujen ja ladattavien akkujen myynnin yhteydessä olemme akkulain mukaise-
na jälleenmyyjänä velvollisia ilmoittamaan sinulle kuluttajana seuraavista: Laki 
velvoittaa sinua palauttamaan paristot ja ladattavat akut. Voit palauttaa ne 
meille käytön jälkeen, kunnalliseen keräyspisteeseen tai paikalliselle jälleen-
myyjällesi maksutta. 

Yliviivattu roskakori tarkoittaa, ettei paristoja ja 
akkuja saa hävittää kotitalousjätteen mukana. Alla 
oleva kemiallinen symboli tarkoittaa seuraavaa: Pb 
= akku sisältää lyijyä, Cd = akku sisältää kadmiu-
mia, Hg = akku sisältää elohopeaa. 

Lisätietoja litiumakuista/ladattavista akuista: Voit tunnistaa litiumakut tai ladat-
tavat akut kemiallisesta symbolista "Li". "+" ja "-" merkityt kosketuspinnat on 
eristettävä teipillä tulipalon välttämiseksi.

7) Takuutodistukset
Tarjoamme tuotteillemme 10 vuoden takuun! Mikäli 10 vuoden sisällä ostok-
sestasi jokin menee rikki tilanteen kuumetessa, voit palauttaa viallisen tuotteen 
meille milloin tahansa ja hyvitämme koko ostohinnan. Takuuajan ulkopuolel-
le jäävät kondomit, liukasteet, hierontaöljy, afrodisiakit ja kampanjatuotteet. 
Tämä takuu ei rajoita lakisääteisiä takuuoikeuksiasi. Lisäksi annamme sinulle 
ylimääräisen 365 päivän rahat takaisin -lupauksen kaikille tuotteille sen jäl-
keen, kun lakisääteinen 14 päivän peruutusoikeus on umpeutunut! Saat lisätie-
toja osoitteesta https://www.eis.de/sicherheit-geld-zurueck.

8) a. Valmistajan tiedot ja yhteystiedot
Triple A Import GmbH, Am Lenkwerk 3, 33609, Sähköposti asiakkaille Sak-
sassa: info@eis.de, sähköposti asiakkaille Itävallassa: info@eis.at

b. Seuraavien tuotteiden vastuullinen maahantuoja/valmistaja: 
Luukku 5: “Orgasmigeeli”-liukaste
Luukku 15: "Spekulatius"-hierontaöljy
Luukku 17: Anal Relax Fluid -neste
Luukku 22: "Winter Magic" -hierontaöljy

Amor Gummiwaren GmbH, August-Rost-Straße 4, 99310 Arnstadt, Saksa, 
Sähköposti: info@amor.ag.
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HUN | Kérjük, figyelmesen és teljes mértékben olvassa el ezeket 
az útmutatásokat, mielőtt az adventi naptárban szereplő szexuális 
wellness eszközöket első alkalommal használná, és fordítson külö-
nös figyelmet a 3. fejezetben található figyelmeztetésekre és biz-
tonsági utasításokra, valamint a 4. fejezet használati utasítására. 
Őrizze meg ezt a használati útmutatót, mert fontos információkat 
tartalmaz a biztonságos használatra, valamint a műszaki és jogi 
tájékoztatási kötelezettségekre vonatkozóan, amelyek a későbbi-
ekben szintén fontosak lehetnek az Ön számára. 

1) A termékek használata* 

1. AJTÓ: ALMÁS ÉS FAHÉJAS MASSZÁZSGYERTYA
Használat: A gyertyaviasz tápláló olajjá cseppfolyósodik páros masszá-
zsokhoz. Gyújtsa meg a gyertyát és hagyja égni 15 percig. A viasz elfolyóso-
dása után 30 cm távolságból a partnerére csepegtetheti és gyengéden bem-
asszírozhatja a bőrbe.• Figyelmeztetés és biztonsági útmutatások: 
Használat előtt oltsa el a lángot. A bőrrel való érintkezés előtt ellenőrizze az 
olaj hőmérsékletét. Ne égesse el a gyertyát gyúlékony tárgyakon vagy azok 
közelében. Mindig hagyjon legalább 30 cm távolságot két láng között. Soha 
ne hagyja felügyelet nélkül az égő gyertyát. Gyermekektől vagy állatoktól 
elzárva használja. Ha allergiás az alább felsorolt összetevők bármelyikére, 
kérjük, tartózkodjon a használattól. Ne nyelje le a gyertyát. Kerülje a szembe 
jutást. Soha ne helyezzen gyertyát huzatos helyre, és mindig tartson megfele-
lő távolságot gyúlékony tárgyaktól (pl. textíliák, függönyök).• Összetevők 
(INCI): Butyospermum Parkii vaj, Elaeis Guineensis olaj, Cera Alba, parfüm, 
linolool, illatolaj (alma, fahéj) • Kérjük, vegye figyelembe a masszáz-
solaj minőségmegőrzési dátumát. Felbontás után a masszázsolaj 
eltarthatósága 3 hónap.

2. AJTÓ: 12,5 CM-ES HAJLÍTOTT HEGYŰ VIBRÁTOR
Használat: Ezt a szexuális wellness eszközt hüvelyi stimulációra tervezték. A 
legtöbb örömet egy kis vízbázisú síkosító segítségével érheti el.•Használat: 
A készülék bekapcsolásához csak forgassa el a felső részt. Az oldalsó jelölé-
sek három pozícióra utalnak. Az „Open” lehetővé teszi a termék kinyitását és 
az elemek behelyezését. Az „off” állás azt jelzi, hogy a termék ki van kap-
csolva. Kattintson az „on” gombra a rezgés aktiválásához.•Használat: Az 
óramutató járásával ellentétes irányba forgatva nyissa ki a szexuális wellness 
eszköz elemrekeszét. Helyezze be az elemeket, ügyelve a helyes polaritásra. 
Ha nem tudja aktiválni a rezgés funkciót, nyissa ki az elemtartó rekeszt, és tá-
volítsa el az elem és a fedél közötti betétet.•Terméktulajdonságok: Bruttó 
súly (g): 45; Nettó súly (g): 43; Minimális hossz (mm-ben): 125; Maximális 
hossz (mm-ben): 125; Minimális átmérő (mm-ben): 15; Maximális átmérő (mm-
ben): 26•Anyag: ABS műanyag• Vízálló: Nem• Használat: 1 x Micro 
AA típusú elemmel (nem része a termék csomagjának)•Kémiai rendszer: 
Alkáli mangán/nikkel-cink.

A termékről az ElektroG/WEEE és az elemekre vonat-
kozó törvénynek megfelelő információk ezen útmutató 6. 
fejezetében találhatók.  A CE jelölésre vonatkozó infor-
mációkat ezen útmutató 5. fejezetében találja.

3. AJTÓ: FÉM BILINCS PLÜSS BEVONATTAL
Használat: A bilincseket szórakoztató rabszolgajátékokhoz tervezték. A 
bőrirritáció megelőzése érdekében nem javasoljuk a használatát plüss bevo-
nat nélkül. Ha elveszíti a kulcsokat, a bilincseken biztonsági kar található a 
nyitáshoz. Annak érdekében hogy a bőr ne csípődjön be, mindig legyen ujjnyi 
távolság a csukló és a bilincs között.  •Anyaga: Vas / poliészter.

4. AJTÓ: PENTHOUSE FEHÉRNEMŰ
A jó minőségű fehérneműt csak kézzel szabad mosni.
•Terméktulajdonságok: Méret: S-L• Anyaga: A pontos anyagössze-
tételt kérjük, ellenőrizze a fehérneműre ragasztott címkéjén.

5. AJTÓ: ORGAZMUS GÉL, 100 ML
Használat: Egyszerűen csepegtesse a síkosítót a testre vagy a péniszre egy 
kitekert óvszerrel, és oszlassa szét az ujjaival. Higiéniai okokból javasoljuk az 
előzetes alapos kézmosást. Legyen nagyon óvatos az élvezetekor, és ügyeljen 
arra, hogy körmei ne sértsék meg az óvszert. A síkosító vízbázisú. Ez azt jelenti, 
hogy nem okoz ragacsos érzetet, vízzel teljesen lemosható, de könnyen kiszá-
radhat. Minden szexuális wellness eszközzel használható, függetlenül attól, 
hogy milyen anyagból készültek a játékok.•Információ a síkosítóról:Az 
olaj- és zsírmentes síkosító orvosi termék amely bőrön, intim területeken, vala-
mint minden óvszerrel és szexuális wellness eszközzel használható. Megfelel 
a 93/42/EEC európai „Orvosi eszközökről szóló irányelv” és a német orvosi 
termékekről szóló törvény szigorú követelményeinek. A bőrrel és a nyálkahár-
tyákkal való kompatibilitás ellenőrzése megtörtént, és óvszerrel is használha-
tó. •További információk: A síkosítók csökkentik a súrlódást és egyben 
javítják a síkosságot, ezért mind a szexuális kapcsolat során, mind pedig a 
szexuális wellness eszközök használatakor javasoljuk a használatát. Ez segít 
megelőzni a fájdalmat és a kisebb sérüléseket az érzékeny intim területeken, és 
a csökkentett súrlódás miatt az óvszer használata is biztonságosabb. Terhes-
ségmegelőzés és fertőzések elleni védekezés: A síkosító nem fogamzásgátló, 
nem tartalmaz spermaölő szereket és nem nyújt védelmet a fertőzések ellen. 
Ha teherbe kíván esni: A nőgyógyászok azt javasolják, hogy a teherbeesés 
megkísérlésekor takarékosan használjon síkosítószereket, vagy a biztonság 

kedvéért egyáltalán ne használja ezeket, mivel ezek megnehezíthetik a fo-
gamzást. Ellenőrizze a termék címkéjén az „Összetevők (INCI)” pontban hogy 
nem tartalmaz-e összeférhetetlen vagy allergén anyagokat. Ha intolerancia 
lép fel, kérjük, távolítsa el a terméket a fent leírtak szerint, és szükség esetén 
forduljon orvoshoz.•Összetevők (INCI): Glicerin, víz, hidroxi-etil-cellulóz, 
nátrium-laktát, nátrium-benzoát, allantoin, tejsav, szalicilsav, mentol, aro-
ma.• Kérjük, vegye figyelembe a masszázsolaj minőségmegőrzé-
si dátumát. Felbontás után a masszázsolaj eltarthatósága 3 hónap.

6. AJTÓ: SATISFYER ENDLESS FUN
Használat: A Satisfyer Endless Fun egy többfunkciós vibrátor. Ergonomikus 
formájának köszönhetően számos felhasználási területtel rendelkezik: Hasz-
nálja péniszgyűrűként, ráfektethető vibrátorként, páros vibrátorként és még 
sok más módon. Az anális használat során ügyeljen arra, hogy lazuljon el, 
használjon elegendő vízbázisú síkosítót, és óvatosan használja. Soha ne he-
lyezzen be análisan használt eszközt a hüvelybe antibakteriális tisztítószerrel 
történő előzetes megtisztítás nélkül.•Használat: Az Endless Fun három mo-
torja 2 csoportban vezérelhető: Az alsó panel a nagy száron lévő motort, a 
felső panel a kis karok két motorját vezérli. A rezgések aktiválásához tartsa 
lenyomva a gombot körülbelül 2 másodpercig, majd a 10 vibrációs program 
közötti átváltáshoz kattintson a gombra röviden. A rezgések kikapcsolásához 
tartsa lenyomva a gombot ismét körülbelül 2 másodpercig.•Akkumulá-
tor: A szexuális wellness eszköz újratölthető, és egyszerű és vezeték nélküli 
működést tesz lehetővé. Az első használat előtt teljesen fel kell tölteni. Ehhez 
csak a mellékelt USB töltőkábelt kell használnia. Igény esetén szabványos 
5V-os csatlakozóval is használható. A kezdeti töltési folyamat akár nyolc órát 
is igénybe vehet. A kábelnek mindkét mágneses érintkezőhöz dokkolnia kell 
a készülék kijelölt fém érintkezési pontjain. Ha a töltőkábel nem kapcsolódik 
magától, csatlakoztassa az áramkörhöz, és várjon egy kicsit. Ez újra aktiválja 
a mágneses hatást, és az érintkezők automatikusan csatlakoznak. •Termék-
tulajdonságok: Használat: Lítium-ion akkumulátor 3,7V; Bruttó súly (g): 
243; Nettó súly (g): 156; Minimális hossz (mm-ben): 210; Maximális hossz 
(mm-ben): 235; Minimális hossz (mm-ben): 54; Maximális szélesség (mm-
ben): 72•Anyag: Szilikon, ABS műanyag•Vízálló: Igen (IPX7)•Töltési 
idő: kb. 3 óra•Maximális töltőáram: 500 mA•Töltési feszültség:  
5V•Akkumulátor kapacitása: 700 mAh •Az akkumulátor üzemi-
deje:kb. 60 perc• Tárolási hőmérséklet: -5°C és +60°C között• Inter-
fész: USB •Kémiai rendszer:  Lítium-ion/lítium-polimer.

A termékről az ElektroG/WEEE és az elemekre vonat-
kozó törvénynek megfelelő információk ezen útmutató 6. 
fejezetében találhatók.  A CE jelölésre vonatkozó infor-
mációkat ezen útmutató 5. fejezetében találja.

7. AJTÓ: TICKLE ME SOFTLY
Használat: A tollas csiklandozót a teljes test gyengéd stimulálására tervezték. 
Stimulálás közben finoman simogassa partnere testét. Ne használja a szem 
közelében, ne nyelje le, ne helyezze be.  • Anyaga: PVC / poliakril / mes-
terséges tollak.

8. AJTÓ: MŰBŐR OSTOR
Használat: Ez az eszköz büntetésekkel járó erotikus szerepjátékokban hasz-
nálható. Nyújtson kellemes fájdalmat partnerének könnyű ostorcsapásokkal, 
de mindig tartsa tiszteletben a határt, és álljon meg, amikor eléri azt. Első-
ként mindig győződjön meg arról, hogy a bőr meleg. A fenék ideális hely a 
gyengéd korbácsoláshoz, mert zsírszövetet tartalmaz. Soha ne üsse az ar-
cot.•Anyaga: Poliuretán.

9. AJTÓ: INTIM ZUHANY PUMPÁS LABDÁVAL
Használat: Az intim zuhany anális és a hüvelyi használatra egyaránt alkal-
mas. Töltse meg folyadékkal (pl. meleg vízzel) a pumpás labdát és tekerje fel 
a csatlakozóra. A szár végén van egy kis nyílás, amely a szár behelyezése 
után a folyadékot a hüvelybe vagy a végbélbe nyomja. Soha ne használja az 
análisan alkalmazott zuhanyt a hüvelyben antibakteriális tisztítószerrel történő 
előzetes megtisztítás nélkül. A terméket minden használat előtt és után meg kell 
tisztítani antibakteriális tisztítószerrel. Azt tanácsoljuk, hogy ne használja túl 
gyakran a zuhanyt. Megzavarhatja a hüvely és a bélflórát.  •Anyaga: PVC.

10. AJTÓ: SZILIKON ANÁLIS VIBRÁTOR, 20 CM
Használat: Ezt a szexuális wellness eszközt anális stimulációra tervez-
ték. Ügyeljen arra, hogy lazítson, használjon elegendő vízbázisú síkosítót 
és legyen gyengéd. Soha ne helyezze be a terméket az alapján lévő ívnél 
tovább. Soha ne helyezzen be análisan használt eszközt a hüvelybe anti-
bakteriális tisztítószerrel történő előzetes megtisztítás nélkül.•Használat:  
A játék elindításához csak nyomja meg az alapon lévő gombot. Ezzel be- 
és kikapcsolja a terméket.•Elem: A rezgő golyót finoman ki lehet húzni a 
készülékből. Az óramutató járásával ellentétes irányba forgatva nyissa ki a 
golyó elemrekeszét. Helyezze be az elemeket, ügyelve a helyes polaritásra. 
Ha nem tudja aktiválni a rezgés funkciót, nyissa ki az elemtartó rekeszt, és 
távolítsa el az elem és a fedél közötti betétet.•Terméktulajdonságok: 
Bruttó súly (g): 72; Nettó súly (g): 69; Minimális hossz (mm-ben): 200; 
Maximális hossz (mm-ben): 200; Minimális szárhossz (mm-ben): 110; Ma-
ximális szárhossz (mm-ben): 110; Minimális átmérő (mm-ben): 10; Maxi-
mális átmérő (mm-ben): 20•Anyag: Szilikon / ABS műanyag• Vízálló: 
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Nem •Használat: 3 x LR44 típusú elemmel (nem része a termék csomagjá-
nak)  •Kémiai rendszer: Alkáli mangán/nikkel-cink.

A termékről az ElektroG/WEEE és az elemekre vonat-
kozó törvénynek megfelelő információk ezen útmutató 6. 
fejezetében találhatók.  A CE jelölésre vonatkozó infor-
mációkat ezen útmutató 5. fejezetében találja.

11. AJTÓ: ERŐTELJES MINI MASSZÍROZÓ 10,5 CM
Használat: Ezt a szexuális wellness eszközt masszázsokhoz tervezték, és az 
egész testen lazításra használható. Behelyezésre nem alkalmas.•Haszná-
lat: A készülék bekapcsolásához csak forgassa el a felső részt. Az oldalsó 
jelölések három különböző pozíciót jeleznek. Az „Open” lehetővé teszi a 
termék kinyitását és az elemek behelyezését. Az „off” állás azt jelzi, hogy 
a termék ki van kapcsolva. Kattintson az „on” gombra a rezgés aktiválásá-
hoz.•Elem: Az óramutató járásával ellentétes irányba forgatva nyissa ki a 
szexuális wellness eszköz elemrekeszét. Helyezze be az elemeket, ügyelve 
a helyes polaritásra. Ha nem tudja aktiválni a rezgés funkciót, nyissa ki az 
elemtartó rekeszt, és távolítsa el az elem és a fedél közötti betétet.•Termék-
tulajdonságok: Bruttó súly (g): 51; Nettó súly (g): 49; Minimális hossz (mm-
ben): 105; Maximális hossz (mm-ben): 105; Minimális átmérő (mm-ben): 25; 
Maximális átmérő (mm-ben): 25•Anyag: ABS műanyag / PVC• Vízálló: 
Nem •Használat: 1 x Micro AA típusú elemmel (nem része a termék cso-
magjának)•Kémiai rendszer: Alkáli mangán/nikkel-cink.

A termékről az ElektroG/WEEE és az elemekre vonat-
kozó törvénynek megfelelő információk ezen útmutató 6. 
fejezetében találhatók.  A CE jelölésre vonatkozó infor-
mációkat ezen útmutató 5. fejezetében találja.

12. AJTÓ: SATISFYER „MEN ONE“
Használat: A szexuális wellness eszközöket a pénisz stimulálására tervezték. 
Nyissa ki a tok zárját, és a maximális élvezet érdekében vigyen fel egy kis 
vízbázisú síkosítót a péniszre és az nyílás bejáratára. A szorosság személyes 
preferencia szerinti beállításához használja az innovatív pumpa funkciót: Ha 
összenyomja a két szilikon felületet, a kéjnyílás belül szűkebbé válik, ami még 
intenzívebb érzést ad. Ha megnyomja a két gombot a szilikon felületek felső 
végén, a kéjnyílás visszatér normál állapotába. A maszturbátor tetején lévő 
forgó kerékkel tetszés szerint változtathatja a szívóhatást. •Tisztítás: A tok 
és tartójának eltávolításával a tokot a tisztításhoz eltávolíthatja a szexuális esz-
közből. Ehhez finoman húzza meg a tartót közvetlenül a kéjnyílás bejáratánál. 
Ha a tok elakadt, enyhén mozgatva próbálja meg kilazítani. Ezután távolítsa el 
a tokot a tartóból, és alaposan tisztítsa meg egy megfelelő szexuális wellness 
eszköztisztítóval. A tisztításhoz ki is fordíthatja. Mielőtt visszahelyezi és tárol-
ja, hagyja teljesen megszáradni. Javasoljuk, hogy a készülék élettartamának 
meghosszabbítása érdekében megfelelő ápolóport használjon.•Anyaga: 
TPE / ABS műanyag.

13. AJTÓ: KIFINOMULT SZEMMASZK CSIPKÉVEL
A szemmaszkot csak kézzel szabad mosni.•Anyaga: 100% poliészter. 

14. AJTÓ: SZILIKON PÉNISZGYŰRŰK, 3 DB, 3,5 - 5 CM
Használat: A péniszgyűrűk a pénisz stimulálására használhatók. A szoros 
illeszkedés miatt korlátozzák a véráramlást és késleltetik az orgazmust. He-
lyezzen egy vagy több gyűrűt a pénisz köré nem erektált állapotban; ez a 
legegyszerűbb módja az eltávolításuknak is. Ha azonban az erekció eny-
hülése előtt fájdalom vagy kellemetlen érzés jelentkezik, óvatosan nyújtsa ki 
a terméket az ujjaival, és távolítsa el. Ha piros vagy kék nyomot hagy, nem 
tanácsoljuk a további használatát. Ha érrendszeri, idegrendszeri vagy véral-
vadási zavarai vannak, vagy cukorbetegségben szenved, a termék haszná-
lata előtt konzultáljon orvosával. A gyűrűk nem fogamzásgátló hatásúak, és 
nem nyújtanak védelmet a terhesség vagy a szexuális úton terjedő betegségek 
ellen.•Anyaga: Szilikon.

15. AJTÓ: „KARÁCSONYI SÜTI” MASSZÁZSOLAJ, 100 ML
Használat: A masszázsolaj páros masszázsokhoz, de bőrhidratálóként is 
használható. Öntsön egy kevés olajat a kezébe, és dörzsöléssel melegítse fel 
kissé. Ezután oszlassa el az olajat partnere testén, és finom, körkörös mozdu-
latokkal dolgozza be a bőrbe. A mindennapi ápoláshoz az olajat vékonyan 
eloszlathatja az egész testen, és gyengéden masszírozza be. Mielőtt felveszi a 
ruháját, várja meg, amíg az olaj teljesen felszívódik; ellenkező esetben olajfol-
tok jelenhetnek meg.     •Összetevők (INCI): Helianthus Annuus magolaj, 
glicin szójaolaj, Brassica Campestris Oleifera olaj, Ricinus Communis olaj, 
kumarin, eugenol, parfüm•Kérjük, vegye figyelembe a masszázsolaj 
minőségmegőrzési dátumát. Felbontás után a masszázsolaj eltart-
hatósága 3 hónap.

16. AJTÓ: PENTHOUSE FEHÉRNEMŰ
A jó minőségű fehérneműt csak kézzel szabad mosni. 
•Terméktulajdonságok: Méret: S-L• Anyaga: A pontos 
anyagösszetételt kérjük, ellenőrizze a fehérneműre ragasztott címkéjén.

17. AJTÓ: ANAL RELAX FLUID, 100 ML
Használat: Az Anal Relax Fluid enyhe érzéstelenítő hatású, így több órán 
át ellazulva élvezheti az anális szórakozást. Kizárólag külső használatra 
alkalmas, óvszerrel nem használható, így szexuális wellness eszközökhöz 
ideális. Terhességmegelőzés és fertőzések elleni védekezés: A folyadék nem 

fogamzásgátló, nem tartalmaz spermaölő szereket és nem nyújt védelmet 
a fertőzések ellen. Ellenőrizze a termék címkéjén az „Összetevők (INCI)” 
pontban hogy nem tartalmaz-e összeférhetetlen vagy allergén anyagokat. 
Ha intolerancia lép fel, bő vízzel távolítsa el a terméket, és szükség esetén 
forduljon orvoshoz. •Összetevők (INCI): Víz, glicerin, hidroxi-etil-cellulóz, 
fenoxi-etanol, panthenol, allantoin, aroma, benzoesav, benzokain (0,1%), 
propilénglikol•Kérjük, vegye figyelembe a folyadék lejárati dátu-
mát. Felbontás után a folyadék eltarthatósága 3 hónap.

18. AJTÓ: FÉM ANÁLKÚP KRISTÁLLYAL, 7 CM
Használat: Ezt a szexuális wellness eszközt anális stimulációra tervezték. 
Ügyeljen arra, hogy lazítson, használjon elegendő vízbázisú síkosítót és le-
gyen gyengéd. Soha ne helyezze be a terméket az alapnál mélyebbre. Soha 
ne helyezzen be análisan használt eszközt a hüvelybe antibakteriális tisztító-
szerrel történő előzetes megtisztítás nélkül.     •Anyaga: Alumínium / akril.

19. AJTÓ: SZILIKON KÖPENY GOMBOKKAL, 7,5 CM
Használat: Ezt a szexuális wellness eszköz a pénisz és partnere stimulálá-
sára használható. Feszes, egyénileg állítható illeszkedésének köszönhetően 
korlátozza a véráramlást és késlelteti az orgazmust. Helyezze a péniszgyűrűt 
a pénisze köré, amikor az még nem erektált; ez szintén a legegyszerűbb mód-
ja az eltávolításának. Ha azonban az erekció enyhülése előtt fájdalom vagy 
kellemetlen érzés jelentkezik, óvatosan nyújtsa ki a terméket az ujjaival, és 
távolítsa el. Ha piros vagy kék nyomot hagy, nem tanácsoljuk a további hasz-
nálatát. Ha érrendszeri, idegrendszeri vagy véralvadási zavarai vannak, vagy 
cukorbetegségben szenved, a termék használata előtt konzultáljon orvosával. 
A külső szerkezet stimulálja partnerét a szeretkezés során, miközben növeli 
a pénisz kerületét. Azt javasoljuk, hogy ne használja anális közösülés során. 
Ez az eszköz nem fogamzásgátló, és nem nyújt védelmet a terhesség vagy a 
szexuális úton terjedő betegségek ellen. Nem helyettesíti az óvszert.•Anya-
ga: Szilikon.

20. AJTÓ: MELLBIMBÓ CSIPESZEK CSIKLÓ CSIPESSZEL
Használat: A mellbimbó csipeszek csak a mellbimbókhoz használhatók. A 
csipeszek szárai körbefogják a mellbimbókat, ami borzasztóan kellemes fáj-
dalmat okoz. Egy másik csipeszt óvatosan a csiklóhoz kell rögzíteni. A nyomás 
csökkenti a véráramlást és a csikló megduzzadását okozza. Ez érzékenyebbé 
teszi a stimulációra. Az állítócsavarokkal állítható a befogás intenzitása. Ha 
a mellbimbók vagy a csikló elkékülnek használat közben, a csipeszt a lehető 
leghamarabb el kell távolítani. Ha a mellbimbók vagy a csikló kifehérednek, 
AZONNAL távolítsa el a csipeszeket! Ha a viselője erős fájdalmat érez, ami-
kor összeszorított mellbimbóját vagy csiklóját érinti, AZONNAL távolítsa el a 
csipeszeket. Ne viselje 15 percnél tovább.•Anyaga: : Vas / cink / szilikon

21. AJTÓ: SZILIKON G-PONT VIBRÁTOR, 16 CM
Használat: Ezt a szexuális wellness eszközt hüvelyi stimulációra tervezték. A 
legtöbb örömet egy kis vízbázisú síkosító segítségével érheti el.•Használat: 
A szexuális wellness eszköz elindításához tartsa lenyomva a vezérlőgombot, 
amíg nem érzi a rezgést. Ha újra megnyomja, a készülék másik rezgés prog-
ramra vált át. A kikapcsoláshoz ismét nyomja meg és tartsa lenyomva a vezér-
lőgombot.•Elem: Az óramutató járásával ellentétes irányba forgatva nyissa 
ki a szexuális wellness eszköz elemrekeszét. Helyezze be az elemeket, ügyel-
ve a helyes polaritásra. Ha nem tudja aktiválni a rezgés funkciót, nyissa ki az 
elemtartó rekeszt, és távolítsa el az elem és a fedél közötti betétet.•Termék-
tulajdonságok: Bruttó súly (g): 107.; Nettó tömeg (g): 104; Minimális hossz 
(mm-ben): 160; Maximális hossz (mm-ben): 160; Minimális szárhossz (mm-
ben): 130; Maximális szárhossz (mm-ben): 130; Minimális átmérő (mm-ben): 
26; Maximális átmérő (mm-ben): 34•Anyag: Szilikon / ABS műanyag 
•Vízálló: Igen•Használat: 1 x Micro AA típusú elemmel (nem része a 
termék csomagjának)•Kémiai rendszer: Alkáli mangán/nikkel-cink.

A termékről az ElektroG/WEEE és az elemekre vonat-
kozó törvénynek megfelelő információk ezen útmutató 6. 
fejezetében találhatók.  A CE jelölésre vonatkozó infor-
mációkat ezen útmutató 5. fejezetében találja.

22. AJTÓ: „WINTER MAGIC” MASSZÁZSOLAJ, 100 ML
Használat: A masszázsolaj páros masszázsokhoz, de bőrhidratálóként is 
használható. Öntsön egy kevés olajat a kezébe, és dörzsöléssel melegítse fel 
kissé. Ezután oszlassa el az olajat partnere testén, és finom, körkörös mozdu-
latokkal dolgozza be a bőrbe. A mindennapi ápoláshoz az olajat vékonyan 
eloszlathatja az egész testen, és gyengéden masszírozza be. Mielőtt felveszi 
a ruháját, várja meg, amíg az olaj teljesen felszívódik; ellenkező esetben olaj-
foltok jelenhetnek meg.•Összetevők (INCI): Helianthus Annuus magolaj, 
Glycine Soja olaj, Brassica Campestris Oleifera olaj, Ricinus Communis olaj, 
D-limonén, Eugenol, Linalool, Geraniol, Citronellol, Citral•Kérjük, vegye 
figyelembe a masszázsolaj eltarthatósági dátumát. Felbontás után 
a masszázsolaj eltarthatósága 3 hónap.

23. AJTÓ: SATISFYER MASZTURBÁTOR TOJÁS
Használat: Ezt a szexuális wellness eszközt a pénisz, különösen a makk sti-
mulálására tervezték. Nyissa ki a műanyag tokot, és távolítsa el a puha, textu-
rált hüvelyt. A speciális anyagnak (hidroaktív TPE) köszönhetően nincs szükség 
kenőanyagra a maximális élvezethez: Elég egy kis víz vagy nyál ahhoz, hogy 
izgalmasan csúszóssá tegye az élményt. A maszturbátor csak egyszeri hasz-
nálatra készült.
•Anyaga: Maszturbátor: TPE / burkolat: ABS műanyag.



26 27

24. AJTÓ: SATISFYER „PRO 2 CONNECT ALKALMAZÁS”
Használat: A Satisfyer Pro 2 termék a csikló vagy a hü-
vely stimulálására alkalmas. Enyhén terítse szét a szemé-
remajkakat, és helyezze az applikátorfejet a csiklóra. Ha 
az eszközt megfelelően helyezte el, nem kell mozgatnia. 
Manuálisan és a Satisfyer Connect alkalmazáson keresztül 
is vezérelhető.
•Használat: A Satisfyert manuálisan vagy az ingyenes 
Satisfyer Connect alkalmazáson keresztül vezérelheti. 
A Satisfyer és az alkalmazás párosításához indítsa el a 
Bluetooth módot úgy, hogy körülbelül 4 másodpercig, 
amíg dupla impulzust nem érez, lenyomva tartja a be-/
kikapcsoló gombot. A Satisfyer Connect alkalmazás-
ban lépjen a „My Satisfyer” elemre, és válassza ki a csatlakoztatni kívánt 
eszközt.•Manuális vezérlés: A készülék kézi használatának megkez-
déséhez elég hosszan lenyomva tartani a be-/kikapcsoló gombot, amíg 
a légimpulzus hullámok el nem kezdődnek a legalacsonyabb szinten. Az 
intenzitás növeléséhez nyomja meg a „+” gombot, az intenzitás csökkenté-
séhez nyomja meg a „-” gombot. A légimpulzus hullámok kikapcsolásához 
nyomja meg és tartsa lenyomva ismét a be/ki gombot.•Elem: A szexuális 
wellness eszköz újratölthető, és egyszerű és vezeték nélküli működést tesz le-
hetővé. Az első használat előtt teljesen fel kell tölteni. A töltéshez használja 
az Endless Fun USB töltőkábelt a 6. ajtóból. Igény esetén szabványos 5V-
os csatlakozóval is használható. A kezdeti töltési folyamat akár nyolc órát 
is igénybe vehet. A kábelnek mindkét mágneses érintkezőhöz dokkolnia kell 
a készülék kijelölt fém érintkezési pontjain. Ha a töltőkábel nem kapcsolódik 
magától, csatlakoztassa az áramkörhöz, és várjon egy kicsit. Ez újra aktivál-
ja a mágneses hatást, és az érintkezők automatikusan csatlakoznak. •Ter-
méktulajdonságok: Használat: Lítium-ion akkumulátor 3,7V; Bruttó súly 
(g): 248; Nettó súly (g): 178; Minimális hossz (mm-ben): 165; Maximális 
hossz (mm-ben): 165 •Anyaga: orvosi minőségű szilikon, ABS műanyag 
• Vízálló: Igen (IPX7) •Töltési idő: kb. 4 óra •Maximális töltőá-
ram: 450 mA •Töltési feszültség: 5V • Akkumulátor kapacitása:  
450 mAh •Az akkumulátor élettartama: kb. 90 perc •Tá-
rolási hőmérséklet: -5°C és +60°C között•Interfész: USB 
•Vegyi rendszer: Lítium-ion/lítium-polimer • Rádiófrekven-
cia:  2402 MHz – 2480 MHz • Kimeneti teljesítmény: +6 dBm. 

Cikkszám: 4049663
A Triple A Import GmbH, Am Lenkwerk 3, 33609 Biele-
feld, Németország kijelenti, hogy ez a termék megfelel 
a 2014/53/EU és 2011/65/EU európai irányelvek vo-
natkozó rendelkezéseinek. A megfelelőségi nyilatkozat 
a cikkszám vagy a terméknév megadásával letölthető a 

www.satisfyer.com/compliance oldalról. A termékről az ElektroG/WEEE és 
az elemekre vonatkozó törvénynek megfelelő információk ezen útmutató 6. 
fejezetében találhatók. 

* Magyarázó megjegyzések az 1. pontban megadott informáci-
ókhoz):
A „bruttó súly” jelzés az eszköz súlyára vonatkozik, beleértve a csomagolást. 
A „nettó súly” csak az eszköz súlyára vonatkozik. Ha az elemeket a csomag 
tartalmazza, akkor ezek is a nettó súly részei. 

2) Hibaelhárítás
Ha valamelyik termékével kapcsolatban bármilyen prob-
léma vagy működési nehézség merül fel, kérjük, fordul-
jon ügyfélszolgálatunkhoz, ahol szívesen segítenek Önnek.  
A németországi ügyfelek az info@eis.de, míg az osztrák ügyfelek az info@
eis.at e-mail címet használják. Hiba vagy probléma esetén forduljon ahhoz a 
viszonteladóhoz, akitől a naptárt vásárolta. A termékek kezelésével kapcsola-
tos minden műszaki és kérdés esetén kérjük, forduljon az info@eis.de vagy az 
info@eis.at e-mail elérhetőségekhez.

3) Figyelmeztetés és biztonsági útmutatások
Az adventi naptár és az egyes ajtók felnőttek számára készült szexuális well-
ness eszközöket tartalmaznak, ezek nem gyógyászati termékek (kivéve az 
5. ajtóban lévő síkosítót) és nem gyógyászati vagy egyéb gyógyító hatású 
termékek. A rendeltetésszerű használat magában foglalja az 1) pontban em-
lítetteket, valamint az itt felsorolt figyelmeztetések és biztonsági útmutatások 
betartását: 
Megjegyzés a használatonkénti üzemidővel kapcsolatban: A szexu-
ális wellness eszközök használatonkénti elektromos üzemideje nem haladhatja 
meg a 45 percet. Ezen időtartam letelte után a lehűlés érdekében a készüléket 
legalább 15 percre ki kell kapcsolni. Kerülje el a megadottnál hosszabb ideig 
történő üzemeltetést.
Sérülésveszély piercingek vagy ékszerek miatt! A szexuális wellness 
eszköz használata előtt távolítsa el az intim területeken lévő piercingeket vagy 
ékszereket.
Sérülésveszély irritált vagy sérült bőr esetén! Ne használja a szexuális 
wellness eszközöket irritált vagy sérült bőrön. Ha a használat során fájdalom 
és/vagy kellemetlen érzés jelentkezik, hagyja abba a termék használatát. 
Ne üzemeltesse az eszközöket, ha:
– szokatlan melegedést tapasztal
– mechanikailag sérültek vagy deformálódottak 
– elszíneződtek
Sérülésveszély gyerekeknek! A teljes naptárt és annak tartalmát tartsa 

távol a gyermekektől.
Kiegészítő útmutatások elektronikai termékekhez Sérülésveszély 
tűz/gyulladás miatt:
– Ne oltsa a készülékeket vízzel.
– Ne dobja tűzbe a készülékeket.
Sérülésveszély meghibásodott elemek miatt (elemről üzemelő 
készülékeknél) A szakszerűtlen kezelés az elemek ellenőrizetlen exoterm 
reakcióját okozhatja. Ha ez megtörténik, haladéktalanul szakszerűen ártal-
matlanítsa a teljes terméket.
Sérülésveszély áramütés miatt! (elemről üzemelő készülékeknél) A 
folyadék károsíthatja a töltőáramkört és veszélyeztetheti az egészségét. Tisztí-
tás közben válassza le a készüléket a töltőkábelről/áramkörről.
Töltés közben folyadékkal való érintkezés miatti sérülésveszély! 
(elemről üzemelő készülékeknél) Az érintkezőknek, csatlakozóknak és 
aljzatoknak száraznak és tisztának kell lenniük. A készülék töltése közben ke-
rülje a folyadékokkal való érintkezést. 
Sérülésveszély a mágneses mezők miatt! A mágneses mezők hatással 
lehetnek a mechanikai és elektronikus alkatrészekre, például a pacemake-
rekre. Ne használja a készülékeket közvetlenül a pacemaker felett. További 
információért forduljon kezelőorvosához. Ne helyezzen mágnescsíkkal ellá-
tott kártyákat (pl. hitelkártya) a termékek közelébe, mivel a termékben talál-
ható mágnes károsíthatja azokat. Sérülésveszély a változó környezeti 
hőmérséklet miatt! A környezeti hőmérséklet változása (pl. szállítás után) 
páralecsapódáshoz vezethet. Ha ez megtörténik, ne üzemeltesse a készüléke-
ket addig, amíg azok hozzá nem igazodnak az új környezeti hőmérséklethez.
Sérülésveszély túl hosszú töltés miatt! (elemről üzemelő készülé-
keknél) Minden töltési művelet után húzza ki a töltőkábelt az aljzatból.
Sérülésveszély a szakszerűtlen javítás miatt! Ne nyissa fel erőszakkal 
a készülékeket saját kezű javítás céljából. Ne illesszen be éles tárgyakat a 
készülékekbe.

4) További használati útmutatások
- A termékeket kizárólag a használati utasításnak megfelelően használja és 
üzemeltesse. Ne használja a rendeltetéssel ellentétesen. - A mellékelt terméke-
ket minden használat előtt és után meg kell tisztítani. - Terhesség, pacemaker 
viselése, cukorbetegség, érrendszeri betegségek, véralvadási zavarok, hasz-
nálattal kapcsolatos problémák vagy hasonlók esetén a készülék használata 
előtt konzultáljon az illetékes orvossal. - A termékeket szobahőmérsékleten, 
0°-40°C között tárolja. 0° alatti vagy 40° feletti tárolási hőmérsékleten elő-
fordulhat, hogy a termékek már nem működnek megfelelően. - A benne lévő 
folyadékok (masszázsolajok, afrodiziákumok) kizárólag külső használatra 
alkalmasak. Ne fogyassza belsőleg. A síkosítók szintén nem alkalmasak a fo-
gyasztásra. Nincs fogamzásgátló hatásuk, és nem védenek a nemi úton terje-
dő betegségektől. Vegye figyelembe a minőségmegőrzési dátumot és a termék 
felbontása utáni eltarthatósági időt is. A lejárati idő lejárta után kifejezetten 
nem javasoljuk a felhasználást. - A legnagyobb biztonság és öröm érdeké-
ben a legjobb, ha az eszközöket vízbázisú síkosítóval (például Waterglide) 
együtt használja. Ne használjon nem vízbázisú síkosítókat; ellenkező esetben 
a készülék anyaga károsodhat. A bőrirritáció elkerülése érdekében nem java-
soljuk a síkosító nélküli használatot. - A túlzott stimuláció elkerülése érdekében 
ne stimuláljon egy területet 15 percnél tovább. Ez vonatkozik minden típusú 
szexuális wellness eszközre (vibrátorok, dildók, kéjgolyók, péniszgyűrűk, stb.).

5) Megjegyzések az elektronikus termékek megfelelőségére vo-
natkozóan

A Triple A Import GmbH, Am Lenkwerk 3, 33609 Bielefeld, Né-
metország kijelenti, hogy minden elektronikai termék megfelel a 
2014/30/EU és a 2011/65/EU európai irányelvek vonatkozó 
rendelkezéseinek. 

6) A gyártó adatai a következőknek megfelelően: 18. §. 4 bek., 
ElektroG
A német elektromos és elektronikus berendezésekről szóló törvény (ElektroG) 
értelmében ezen elektronikus eszköz jövőbeni újrahasznosításával kapcsolat-
ban a következőkről tájékoztatjuk:
 
a. Az élettartamuk végét elért készülékeket ne dobja a háztartási 
hulladékba
Ha a megvásárolt termék elérte élettartamának végét, azt tilos a háztartási 
hulladékkal együtt leselejtezni, hanem egy szelektív gyűjtő- és visszavételi 
rendszerbe kell juttatni. 

b. Elemek, újratölthető elemek és lámpák
A kivehető elemeket vagy újratölthető elemeket, amelyeket nem zárt 
be a régi készülék, valamint azokat a lámpákat, amelyek az élet-
tartamuk végét elért készülékből roncsolás nélkül eltávolíthatók, elő-
ször károsodás nélkül el kell távolítani, és a vonatkozó újrahaszno-
sítási előírásoknak megfelelően külön kell ártalmatlanítani. Ez nem 
vonatkozik azokra az élettartamuk végét elért készülékekre, amelyeket 
a hulladékkezelő hatóság bevonásával készítenek elő újrahasználatra.  

c. Lehetőség az élettartamuk végét elért készülékek visszaküldé-
sére
Az élettartamuk végét elért készülékeket ingyenesen leadhatja az önkormány-
zati gyűjtőhelyeken, a termék forgalmazójánál vagy a gyártónál. A legalább 
400 m²-es elektromos és elektronikai berendezéseket árusító üzletek, valamint 
a legalább 800 m² összterületű élelmiszerüzletek, amelyek évente többször 



27

vagy folyamatosan elektromos és elektronikus berendezéseket kínálnak és for-
galmaznak, kötelesek az élettartamuk végét elért készülékek visszavételére. Ez 
vonatkozik az online értékesítésre is, ha az elektromos és elektronikus berende-
zések tárolási és szállítási területe legalább 400 m², vagy a teljes raktározási 
és szállítási terület legalább 800 m². A forgalmazóknak a megfelelő vissza-
küldési lehetőségek garantálásával az adott végfelhasználótól ésszerű távol-
ságban biztosítaniuk kell, hogy ezek visszavehetők legyenek. Az élettartamuk 
végét elért készülék ingyenes visszaküldésének lehetősége azon forgalmazók 
esetében áll fenn, akik az élettartamuk végét elért készülékek visszavételére 
kötelesek többek között abban az esetben, ha azonos típusú, lényegében 
azonos funkciókat ellátó új készüléket adnak át a végfelhasználónak. Új ké-
szülék magánháztartásba szállítása esetén a régi, azonos típusú készülék is 
ott ingyenesen átvehető; ez vonatkozik az 1., 2. vagy 4. kategóriába tartozó 
eszközök online értékesítésére az ElektroG 2. § 1. bekezdése szerint., neve-
zetesen „hőcserélők”, „kijelzőképernyős eszközök” vagy „nagyméretű eszkö-
zök” (ez utóbbiak legalább egy külső mérete meghaladja az 50 centimétert). 
A végfelhasználókat az adásvételi szerződés megkötésekor megkérdezik az 
élettartamuk végét elért készülék visszaküldésének megfelelő szándékáról. 
Lehetőség van továbbá a 25 centiméternél nem nagyobb élettartamuk végét 
elért készülékek térítésmentes visszaküldésére a forgalmazók gyűjtőpontjaira, 
új készülék vásárlásától függetlenül, készüléktípusonként visszaküldésenként 
három élettartamuk végét elért készülékre korlátozva.
Gyártóként kapcsolódunk a szolgáltató „take-e-back” visszavételi rendszeré-
hez. A megfelelő gyűjtőhelyeket a következő URL-címen találja: https://www.
take-e-back.de

d. Adatvédelem
Ha az élettartamuk végét elért készüléken személyes adatok vannak, javasol-
juk az adatok törlését a selejtezés előtt.

e. Az áthúzott szeméttároló szimbólum jelentése
Az ártalmatlanítandó elektromos és elektronikus készüléken az áthú-
zott szemeteskuka szimbólum azt jelzi, hogy az adott készüléket a 
termék élettartama végén tilos háztartási hulladékba dobni, hanem 
az elektromos és elektronikus eszközökkel együtt külön kell ártalmat-
lanítani.

Megjegyzések az elemtörvényhez:
Az elemek és akkumulátorok értékesítésével kapcsolatban az elemtörvény ér-
telmében kiskereskedőként kötelesek vagyunk tájékoztatni Önt, mint fogyasztót 
az alábbiakról: A törvény szerint az elemeket és az újratölthető elemeket vissza 
kell küldenie. Használat után ingyenesen visszaküldheti azokat hozzánk, egy 
önkormányzati gyűjtőhelyre vagy a helyi viszonteladóhoz. 

Az áthúzott hulladékgyűjtő azt jelenti, hogy az ele-
meket és az újratölthető elemeket tilos a háztartási 
hulladékkal együtt kidobni. Az alábbi vegyjel a 
következőket jelenti: Pb = az akkumulátor ólmot tar-
talmaz, Cd = az akkumulátor kadmiumot tartalmaz, 
Hg = az akkumulátor higanyt tartalmaz. 

További információk a lítium akkumulátorokról/újratölthető elemekről: A lítium 
elemeket vagy újratölthető elemeket a „Li” vegyjelről ismerheti fel. A tűzveszély 
elkerülése érdekében a „+” és „-” jelzésű érintkezési felületeket ragasztósza-
laggal kell szigetelni.

7) Jótállási jegyek
Termékeinkre 10 év garanciát vállalunk! Ha a vásárlástól számított 10 éven be-
lül a pillanat hevében eltörne valami, a hibás terméket bármikor visszaküldheti 
nekünk, mi pedig visszatérítjük a teljes vételárat. A garanciális időszak nem vo-
natkozik az óvszerekre, síkosítókra, masszázsolajokra, afrodiziákumokra és a 
promóciós termékekre. Ez a garancia nem korlátozza az Ön törvényes jótállási 
jogait. Ezen felül a törvényes 14 napos elállási jog lejárta után további 365 
napos pénz-visszafizetési ígéretet adunk minden tételre! További információt a 
https://www.eis.de/sicherheit-geld-zurueck oldalon találhat.

8) a. A gyártó adatai és elérhetőségei
Triple A Import GmbH, Am Lenkwerk 3, 33609, e-mail a németországi ügyfe-
leknek: info@eis.de, e-mail az osztrák ügyfeleknek: info@eis.at

b. A következő termékekért felelős importőr/gyártó: 
5. ajtó: „Orgasm Gel” síkosító
15. ajtó: „Spekulatius” masszázsolaj
17. ajtó: Anal Relax Fluid
22. ajtó: „Winter Magic” masszázsolaj

Amor Gummiwaren GmbH, August-Rost-Straße 4, 99310 Arnstadt, Német-
ország, e-mail: info@amor.ag.
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PL | Prosimy o uważne przeczytanie tych instrukcji przed pierw-
szym użyciem urządzeń sexual wellness z kalendarza adwento-
wego i zwrócenie szczególnej uwagi na ostrzeżenia i instrukcje 
bezpieczeństwa zawarte w rozdziale 3 oraz instrukcje użytko-
wania w rozdziale 4. Zachowaj tę instrukcję obsługi, ponieważ 
zawiera ważne informacje na temat bezpiecznego użytkowania, a 
także zobowiązania techniczne i prawne, które mogą być również 
ważne dla Ciebie w późniejszym czasie. 

1) Korzystanie z produktów* 

DRZWI 1: ŚWIECA DO MASAŻU, JABŁKO I CYNAMON
Sposób użycia: Wosk ze świecy staje się odżywczym olejkiem do masażu 
małżeńskiego. Zapal świecę i pozwól jej się palić przez 15 minut. Po roztopie-
niu się wosku możesz nałożyć go na partnera z odległości 30 cm i delikatnie 
wmasować w skórę. • Ostrzeżenia i instrukcje bezpieczeństwa: Zga-
sić płomień przed użyciem. Przed kontaktem ze skórą sprawdź temperaturę 
olejku. Nie pal świecy na lub w pobliżu łatwopalnych przedmiotów. Zawsze 
pozostaw co najmniej 30 cm odległość między dwoma płomieniami. Nigdy 
nie zostawiaj płonącej świecy bez nadzoru. Używaj w miejscu niedostęp-
nym dla dzieci lub zwierząt. Należy powstrzymać się od używania u osób 
ze stwierdzoną alergią na którykolwiek ze składników wymienionych poniżej. 
Nie połykaj świecy. Unikaj kontaktu z oczami. Nigdy nie umieszczaj świecy 
w przewiewnych miejscach i zawsze zachowuj odpowiednią odległość od 
łatwopalnych przedmiotów (np. tekstyliów, zasłon).• Składniki (INCI): 
Masło Butyospermum Parkii, olejek Elaeis Guineensis, Cera Alba, perfu-
my, linolool, olejek zapachowy (jabłko, cynamon) • Sprawdzić datę 
przydatności do użycia olejku do masażu. Po otwarciu olejek do 
masażu jest zdatny do użycia przez 3 miesiące.

DRZWI 2: WIBRATOR Z ZAKRZYWIONĄ KOŃCÓWKĄ 12,5 CM
Sposób użycia: Ten produkt do pielęgnacji seksualnej jest przeznaczone 
do stymulacji pochwy. Możesz cieszyć się największą przyjemnością przy 
pomocy odrobiny lubrykantu na bazie wody. •Obsługa: Aby włączyć 
urządzenie, wystarczy obrócić górną część. Oznaczenia na boku dotyczą 
trzech pozycji. „Open” umożliwia otwarcie produktu i załadowanie ba-
terii. Pozycja „off” oznacza, że produkt jest wyłączony. Kliknij „on”, aby 
aktywować wibrację. •Obsługa: Otwórz komorę baterii urządzenia do 
pielęgnacji seksualnej, obracając ją w kierunku przeciwnym do ruchu wska-
zówek zegara. Włóż baterie, upewniając się, że polaryzacja jest prawidłowa. 
Jeśli nie możesz aktywować funkcji wibracji, otwórz komorę baterii i wyjmij 
wkładkę między baterią a pokrywą. • Dane techniczne: Waga brutto (w 
g): 45; Waga netto (w g): 43; Długość min. (w mm): 125; Maksymalna dłu-
gość (w mm): 125; Średnica min. (w mm): 15; Średnica maks. (w mm): 26 
• Materiał: Tworzywo ABS • Wodoodporny: Nie • współpracuje 
z: 1 x Micro AA (nie wchodzi w zakres dostawy) • Układ chemiczny: 
Mangan alkaliczny/cynk niklowy.

Informacje dotyczące tego produktu zgodnie z niemiec-
ką ustawą o urządzeniach elektrycznych i elektronicz-
nych/WEEE oraz przepisami dotyczącymi baterii moż-
na znaleźć w rozdziale 6 niniejszej instrukcji.  Informacje 

na temat deklaracji zgodność znajdują się w rozdziale 5 niniejszej instrukcji.

DRZWI 3: METALOWE KAJDANKI Z PLUSZOWYM POKROWCEM
Sposób użycia: Kajdanki są przeznaczone do pieszczot obejmujących 
krępowanie partnera. Nie zalecamy używania ich bez pluszowego pokrow-
ca, aby zapobiec podrażnieniom skóry. Jeśli zgubisz klucze, kajdanki mają 
dźwignię bezpieczeństwa do otwarcia. Między nadgarstkiem a kajdankami 
zawsze powinna być szerokość palca, aby nie uciskać skóry.  • Materiał: 
Żelazo / poliester.

DRZWI 4: BIELIZNA PENTHOUSE
Wysokiej jakości bieliznę należy prać wyłącznie ręcznie. • Dane techniczne: 
Rozmiar: SL • Materiał: Dokładny skład materiału znajdziesz na metce do-
łączonej do bielizny.

DRZWI 5: ŻEL STYMULUJĄCY, 100 ML
Sposób użycia: Wystarczy nanieść lubrykant na ciało lub penisa za pomocą 
rozwiniętej prezerwatywy i rozprowadzić palcami. Ze względów higienicz-
nych zalecamy wcześniejsze dokładne umycie rąk. Zachowaj szczególną 
ostrożność podczas rozprowadzania i upewnij się, że paznokcie nie uszko-
dzą prezerwatywy. Lubrykant na bazie wody. Oznacza to, że nie powoduje 
uczucia lepkości i jest całkowicie zmywalny wodą, ale może łatwo wyschnąć. 
Może być używany ze wszystkimi urządzeniami do pielęgnacji seksualnej, 
bez względu na materiał, z którego wykonane są zabawki.•Informacje o 
lubrykancie:lubrykant bez oleju i tłuszczu to produkt medyczny do stoso-
wania na skórę, w miejscach intymnych oraz ze wszystkimi prezerwatywami i 
urządzeniami do pielęgnacji seksualnej. Spełnia surowe wymagania europej-
skiej „Dyrektywy dotyczącej wyrobów medycznych 93/42/EWG” oraz nie-
mieckiej ustawy o produktach medycznych. Został przetestowany pod kątem 
zgodności ze skórą i błonami śluzowymi oraz nadaje się do stosowania z pre-
zerwatywami. • Dodatkowe informacje: Lubrykanty zmniejszają wpływ 
siły tarcia, a jednocześnie poprawiają nawilżenie, dlatego zalecamy ich sto-
sowanie zarówno podczas stosunku płciowego, jak i podczas korzystania z 
urządzeń do odnowy biologicznej. Pomaga to zapobiegać bólowi i drobnym 

urazom w wrażliwych obszarach intymnych, a stosowanie prezerwatyw jest 
również bezpieczniejsze ze względu na zmniejszone tarcie. Profilaktyka ciąży 
i ochrona przed infekcjami: Lubrykant nie jest środkiem antykoncepcyjnym, nie 
zawiera środków plemnikobójczych i nie zapewnia ochrony przed infekcją. 
Jeśli próbujesz zajść w ciążę: ginekolodzy zalecają oszczędne stosowanie 
lubrykantów podczas próby poczęcia lub nieużywania ich w ogóle, aby być 
po bezpiecznej stronie, ponieważ poczęcie może być trudniejsze. Sprawdź 
etykietę produktu w sekcji „Składniki (INCI)” pod kątem niekompatybilnych 
lub alergennych substancji. W przypadku wystąpienia nietolerancji należy 
usunąć produkt zgodnie z powyższym opisem i w razie potrzeby skonsultować 
się z lekarzem. • Składniki (INCI): Gliceryna, woda, hydroksyetylocelulo-
za, mleczan sodu, benzoesan sodu, alantoina, kwas mlekowy, kwas salicylo-
wy, mentol, aromat. • Sprawdzić datę przydatności do użycia olejku 
do masażu. Po otwarciu olejek do masażu jest zdatny do użycia 
przez 3 miesiące.

DRZWI 6: SATISFYER ENDLESS FUN
Sposób użycia: Satisfyer Endless Fun to wielofunkcyjny wibrator. Dzięki 
ergonomicznemu kształtowi ma różnorodne zastosowanie: Użyj go jako pier-
ścienia na penisa, wibratora typu lay-on, wibratora dla pary i wiele innych. 
Używając go analnie, upewnij się, że jesteś zrelaksowany, użyj wystarczają-
cej ilości lubrykantu na bazie wody i postępuj delikatnie. Nigdy nie wkładaj 
do pochwy urządzenia używanego do odbytu bez uprzedniego oczyszcze-
nia go antybakteryjnym środkiem czyszczącym. • Operacja: Trzy silniki w 
Endless Fun mogą być sterowane w 2 grupach: Dolny panel steruje silnikiem 
w dużym trzonie, górny panel steruje dwoma silnikami w małych ramionach. 
Przytrzymaj przycisk przez około 2 sekundy, aby aktywować wibracje, kliknij 
krótko przycisk, aby przeskoczyć przez 10 programów wibracji. Aby wyłą-
czyć wibracje, ponownie przytrzymaj przycisk przez około 2 sekundy. • 
Bateria:  Ten produkt do pielęgnacji biologicznej ma akumulator oraz po-
zwala na łatwą i bezprzewodową obsługę. Musi być w pełni naładowany 
przed pierwszym użyciem. Wystarczy do tego użyć dołączonego przewodu 
USB do ładowania. W razie potrzeby można go uzupełnić standardową 
wtyczką zasilającą 5 V. Wstępny proces ładowania może potrwać do ośmiu 
godzin. Przewód musi być zadokowany do obu styków magnetycznych w 
wyznaczonych metalowych punktach styku urządzenia. Jeśli kabel ładujący 
sam się nie podłącza, podłącz go do obwodu i odczekaj chwilę. Powodu-
je to reaktywację efektu magnetycznego, a styki łączą się automatycznie. 
• Specyfikacje: Współpracuje z: Akumulator litowo-jonowy 3,7V; Waga 
brutto (w g): 243; Waga netto (w g): 156; Długość min. (w mm): 210; Mak-
symalna długość (w mm): 235; Szerokość min. (w mm): 54; Maksymalna 
szerokość (w mm): 72 • Materiał: Silikon, tworzywo ABS • Wodo-
odporny: Ja (IPX7) • Czas ładowania: około 3h • Maksymalna 
moc prądu podczas ładowania: 500 mA • Napięcie ładowania:  
5V • Pojemność baterii: 700 mAh • Żywotność baterii: około. 60 min 
• Temperatura przechowywania: -5°C - +60°C • Interfejs: USB • 
Układ chemiczny:  Litowo-jonowy/polimer litowy.

Informacje dotyczące tego produktu zgodnie z niemiec-
ką ustawą o urządzeniach elektrycznych i elektronicz-
nych/WEEE oraz przepisami dotyczącymi baterii można 
znaleźć w rozdziale 6 niniejszej instrukcji.  Informacje 

na temat deklaracji zgodność znajdują się w rozdziale 5 niniejszej instrukcji.

DRZWI 7: TICKLE ME SOFTLY
Sposób użycia: Piórko jest przeznaczone do delikatnej stymulacji całego ciała. 
Delikatnie głaszcz ciało partnera, jednocześnie go stymulując. Nie stosować 
w pobliżu oczu, nie połykać, nie wkładać.  • Materiał: PVC/poliakryl/
sztuczne pióra.

DRZWI 8: BICZ ZE SZTUCZNEJ SKÓRY
Sposób użycia: Ten produkt może być używany do erotycznych pieszczot 
obejmujących odgrywanie ról i wymierzanie kar. Zapewnij swojemu partnero-
wi przyjemny ból za pomocą lekkiego bicza, ale zawsze szanuj jego granice i 
przestań, kiedy zostaną osiągnięte. Zawsze najpierw upewnij się, że skóra jest 
ciepła. Pośladki są idealnym miejscem do lekkiego klepania, ponieważ zawie-
rają tkankę tłuszczową. Nigdy nie uderzaj w twarz. • Materiał: Poliuretan.

DRZWI 9: EROTYCZNY BICZ Z POMPKĄ
Sposób użycia: Erotyczny irygator nadaje się zarówno do okolic odbytu, jak i 
pochwy. Zbiornik pompy jest napełniony cieczą (np. ciepłą wodą) i zakręcony 
wraz z nasadką. Trzon ma mały otwór na końcu, który wpycha płyn do po-
chwy lub odbytu po wprowadzeniu trzonu. Nigdy nie używaj irygatora, którą 
włożyłeś produkt najpierw analnie, do pochwy bez uprzedniego oczyszcze-
nia jej środkiem przeciwbakteryjnym. Produkt należy czyścić środkiem anty-
bakteryjnym przed i po każdym użyciu. Odradzamy zbyt częste używanie 
irygatora. Może zaburzać florę pochwy i jelit.  • Materiał: PVC.

DRZWI 10: SILIKONOWY WIBRATOR ANALNY 20 CM
Sposób użycia: Ten produkt do pielęgnacji seksualnej jest przeznaczone 
do stymulacji odbytu. Zrelaksuj się, użyj wystarczającej ilości lubrykantu na 
bazie wody i działaj delikatnie. Nigdy nie wkładaj produktu dalej niż zagię-
cie w podstawie. Nigdy nie wkładaj do pochwy urządzenia używanego do 
odbytu bez uprzedniego oczyszczenia go antybakteryjnym środkiem czysz-
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czącym. • Operacja:  Aby uruchomić produkt, wystarczy nacisnąć przycisk 
na podstawie. Powoduje to włączenie i wyłączenie produktu. • Bateria: 
Wibrujący pocisk można wyciągnąć z urządzenia przy użyciu delikatnej siły. 
Otwórz komorę baterii pocisku, obracając ją w kierunku przeciwnym do ru-
chu wskazówek zegara. Włóż baterie, upewniając się, że polaryzacja jest 
prawidłowa. Jeśli nie możesz aktywować funkcji wibracji, otwórz komorę 
baterii i wyjmij wkładkę między baterią a pokrywą. • Dane techniczne: 
Waga brutto (w g): 72; Waga netto (w g): 69; Długość min. (w mm): 200; 
Maksymalna długość (w mm): 200; Długość wału min. (w mm): 110; Maksy-
malna długość trzonu (w mm): 110; Średnica min. (w mm): 10; Średnica maks. 
(w mm): 20 • Materiał: Tworzywo silikonowe / ABS • Wodoodporny: 
Nie • współpracuje z: 3 x LR44 (nie objęte zakresem dostawy)  • Układ 
chemiczny: Mangan alkaliczny/cynk niklowy.

Informacje dotyczące tego produktu zgodnie z niemiec-
ką ustawą o urządzeniach elektrycznych i elektronicz-
nych/WEEE oraz przepisami dotyczącymi baterii można 

znaleźć w rozdziale 6 niniejszej instrukcji.  Informacje na temat CE znajdują się 
w rozdziale 5 niniejszej instrukcji.

DRZWI 11: POTĘŻNY MINI MASAŻER 10,5 CM
Sposób użycia: To urządzenie do odnowy seksualnej jest przeznaczone do 
masażu i może być używane na całym ciele w celu relaksu. Nie nadaje się 
do wkładania. • Operacja: Aby włączyć urządzenie, wystarczy obrócić 
górną część. Oznaczenia na boku wskazują trzy różne pozycje. „Open” 
umożliwia otwarcie produktu i załadowanie baterii. Pozycja „off” oznacza, 
że produkt jest wyłączony. Kliknij „on”, aby aktywować wibrację. • Bateria: 
Otwórz komorę baterii urządzenia do pielęgnacji seksualnej, obracając ją w 
kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara. Włóż baterie, upewniając 
się, że polaryzacja jest prawidłowa. Jeśli nie możesz aktywować funkcji wi-
bracji, otwórz komorę baterii i wyjmij wkładkę między baterią a pokrywą. • 
Dane techniczne: Waga brutto (w g): 51; Waga netto (w g): 49; Długość 
min. (w mm): 105; Maksymalna długość (w mm): 105; Średnica min. (w mm): 
25; Średnica maks. (w mm): 25 • Materiał: Tworzywo ABS/PCV • Wo-
doodporny: Nie • współpracuje z: 1 x Micro AA (nie wchodzi w zakres 
dostawy) • Układ chemiczny: Alkaliczne Mangan/Nikiel Cynk.

Informacje dotyczące tego produktu zgodnie z niemiec-
ką ustawą o urządzeniach elektrycznych i elektronicz-
nych/WEEE oraz przepisami dotyczącymi baterii można 
znaleźć w rozdziale 6 niniejszej instrukcji.  Informacje na 

temat CE znajdują się w rozdziale 5 niniejszej instrukcji.

DRZWI 12: SATISFYER “MEN ONE”
Sposób użycia: Ten produkt do pielęgnacji seksualnej mają na celu stymu-
lację penisa. Otwórz zamknięcie rękawa i nałóż trochę lubrykantu na bazie 
wody na penisa i wejście do tunelu, aby uzyskać maksymalną przyjemność. 
Skorzystaj z innowacyjnej funkcji pompki, aby dostosować szczelność do 
swoich osobistych preferencji: Po naciśnięciu dwóch silikonowych powierzchni 
tunel miłosny zwęża się do środka, zapewniając jeszcze bardziej intensyw-
ne uczucie. Kiedy naciśniesz dwa przyciski na górnym końcu silikonowych 
powierzchni, tunel miłości powraca do swojego normalnego stanu. Możesz 
użyć pokrętła na górze masturbatora, aby dowolnie zmieniać efekt ssania. 
• Sprzątanie:  Możesz zdjąć rękaw do czyszczenia, wyjmując go i jego 
uchwyt z urządzenia seksualnego. Aby to zrobić, delikatnie pociągnij uchwyt 
bezpośrednio przy wejściu do tunelu przyjemności. Jeśli rękaw się zakleszczy, 
spróbuj go ostrożnie poluzować, lekko nim poruszając. Następnie zdejmij 
rękaw z uchwytu i dokładnie wyczyść go odpowiednim środkiem do czysz-
czenia urządzeń do pielęgnacji seksualnej. Możesz również wywrócić go 
na lewą stronę do czyszczenia. Pozostaw do całkowitego wyschnięcia przed 
ponownym włożeniem i przechowywaniem. Zalecamy stosowanie odpowied-
niego pudru pielęgnacyjnego, aby przedłużyć żywotność urządzenia. • 
Materiał: Tworzywo TPE / ABS.

DRZWI 13: DELIKATNA MASKA NA OCZY Z KORONKĄ
Maskę na oczy należy myć wyłącznie ręcznie. • Materiał: 100% poliestru. 

DRZWI 14: PIERŚCIENIE SILIKONOWE NA PENISA, 3 SZT., 3,5 - 5 
CM
Sposób użycia: Pierścienie na penisa mają za zadanie stymulować penisa. 
Dzięki ciasnemu dopasowaniu ograniczają przepływ krwi i opóźniają or-
gazm. Umieść jeden lub więcej pierścieni wokół penisa w stanie zwiotczałym; 
jest to również najłatwiejszy sposób ich usunięcia. Jeśli jednak ból lub dyskom-
fort wystąpi przed ustąpieniem erekcji, należy ostrożnie rozciągnąć produkt 
palcami i zdjąć go. Jeśli pozostawia czerwony lub niebieski ślad, odradzamy 
dalsze używanie produktu. Jeśli cierpisz na zaburzenia naczyniowe, nerwo-
we lub krzepnięcia krwi lub cukrzycę, przed użyciem produktu skonsultuj się 
z lekarzem. Pierścienie nie są środkiem antykoncepcyjnym i nie zapewniają 
ochrony przed ciążą ani chorobami przenoszonymi drogą płciową. • Ma-
teriał: Silikon.

DRZWI 15: OLEJEK DO MASAŻU „CHRISTMAS COOKIE”, 100 ML
Sposób użycia: Olejek do masażu może być stosowany do masażu par, 
ale także jako środek nawilżający skórę. Wlej trochę oleju w dłonie i lekko je 
rozgrzej, pocierając. Następnie rozprowadź olejek na ciele partnerki i wmasuj 
go w skórę delikatnymi, okrężnymi ruchami. Do codziennej pielęgnacji olejek 
można cienko rozprowadzić po całym ciele i delikatnie wmasować. Poczekaj, 

aż olej całkowicie się wchłonie, zanim założysz ubranie; w przeciwnym razie 
mogą pojawić się plamy oleju.    • Składniki (INCI): Helianthus Annuus 
Seed Oil, Glycine Soja Oil, Brassica Campestris Oleifera Oil, Ricinus Commu-
nis Oil, Kumaryna, Eugenol, Parfum • Sprawdzić datę przydatności do 
użycia olejku do masażu. Po otwarciu olejek do masażu jest zdatny 
do użycia przez 3 miesiące.

DRZWI 16: BIELIZNA PENTHOUSE
Wysokiej jakości bieliznę należy prać wyłącznie ręcznie. • Dane techniczne: 
Rozmiar: SL • Materiał: Dokładny skład materiału znajdziesz na metce do-
łączonej do bielizny.

DRZWI 17: RELAKSUJĄCY PŁYN DO ODBYTU, 100 ML
Sposób użycia: Anal Relax Fluid ma lekkie działanie znieczulające, dzięki 
czemu możesz cieszyć się godzinami analnej zabawy zrelaksowanej. Prze-
znaczony jest wyłącznie do użytku zewnętrznego i nie nadaje się do stoso-
wania z prezerwatywami, co czyni go idealnym do urządzeń do pielęgnacji 
seksualnej. Profilaktyka ciąży i ochrona przed infekcjami: Płyn nie jest środkiem 
antykoncepcyjnym, nie zawiera środków plemnikobójczych i nie zapewnia 
ochrony przed infekcją. Sprawdź etykietę produktu w sekcji „Składniki (INCI)” 
pod kątem niekompatybilnych lub alergennych substancji. W przypadku 
wystąpienia nietolerancji produkt należy usunąć dużą ilością wody i w razie 
potrzeby skonsultować się z lekarzem. • Składniki (INCI): Woda, glicery-
na, hydroksyetyloceluloza, fenoksyetanol, pantenol, alantoina, aromat, kwas 
benzoesowy, benzokaina (0,1%), glikol propylenowy • Sprawdzić datę 
przydatności płynu do spożycia. Po otwarciu płyn jest zdatny do 
użycia przez 3 miesiące.

DRZWI 18: METALOWY KOREK ANALNY Z KRYSZTAŁEM, 7 CM
Sposób użycia: Ten produkt do pielęgnacji seksualnej jest przeznaczone 
do stymulacji odbytu. Zrelaksuj się, użyj wystarczającej ilości lubrykantu na 
bazie wody i działaj delikatnie. Nigdy nie wkładaj produktu dalej niż pod-
stawa. Nigdy nie wkładaj do pochwy urządzenia używanego do odbytu bez 
uprzedniego oczyszczenia go antybakteryjnym środkiem czyszczącym.   • 
Materiał: Aluminium / Akryl.

DRZWI 19: TULEJA SILIKONOWA Z WYPUSTKAMI, 7,5 CM
Sposób użycia: To urządzenie do odnowy seksualnej ma na celu stymula-
cję penisa i twojego partnera. Dzięki ciasnemu, indywidualnie regulowanemu 
dopasowaniu ogranicza przepływ krwi i opóźnia orgazm. Umieść pierścień 
na penisie wokół penisa, gdy nie jest w stanie wzwodu; jest to również naj-
łatwiejszy sposób na jego usunięcie. Jeśli jednak ból lub dyskomfort wystą-
pi przed ustąpieniem erekcji, należy ostrożnie rozciągnąć produkt palcami i 
zdjąć go. Jeśli pozostawia czerwony lub niebieski ślad, odradzamy dalsze 
używanie produktu. Jeśli cierpisz na zaburzenia naczyniowe, nerwowe lub 
krzepnięcia krwi lub cukrzycę, przed użyciem produktu skonsultuj się z leka-
rzem. Zewnętrzna struktura stymuluje partnera podczas stosunku, jednocze-
śnie zwiększając obwód penisa. Odradzamy używanie produktu podczas 
stosunku analnego. Urządzenie nie jest środkiem antykoncepcyjnym i nie 
zapewnia ochrony przed ciążą ani chorobami przenoszonymi drogą płciową. 
Nie zastępuje prezerwatywy. • Materiał: Silikon.

DRZWI 20: ZACISKI NA SUTKI Z ZACISKIEM ŁECHTACZKI
Sposób użycia: Zaciski smoczkowe są przeznaczone do stosowania 
wyłącznie na smoczkach. Uchwyty są umieszczone wokół sutków, powodując 
podniecający przyjemny ból. Kolejny zacisk jest ostrożnie przymocowany 
do łechtaczki. Ciśnienie zmniejsza przepływ krwi i powoduje puchnięcie 
łechtaczki. To sprawia, że jest bardziej wrażliwy na stymulację. Śruby re-
gulacyjne mogą być używane do regulacji intensywności mocowania. Jeśli 
sutki lub łechtaczka zmienią kolor na niebieski podczas używania, należy 
jak najszybciej zdjąć zacisk. Jeśli sutki lub łechtaczka zbieleją, NATYCHMI-
AST zdejmij zaciski! Jeśli użytkownik odczuwa silny ból podczas dotykania 
zaciśniętych sutków lub łechtaczki, NATYCHMIAST zdejmij zaciski. Nie nosić 
dłużej niż 15 minut. • Materiał: : Żelazo / Cynk / Krzem

DRZWI 21: SILIKONOWY WIBRATOR PUNKTU G, 16 CM
Sposób użycia: Ten produkt do pielęgnacji seksualnej jest przeznaczone 
do stymulacji pochwy. Możesz cieszyć się największą przyjemnością przy 
pomocy odrobiny lubrykantu na bazie wody. • Operacja: Aby uruchomić 
seksualne urządzenie wellness, naciskaj przycisk sterowania, aż poczujesz 
wibracje. Po ponownym naciśnięciu urządzenie przełącza się na program wi-
bracyjny. Aby wyłączyć, ponownie naciśnij i przytrzymaj przycisk sterowania. 
• Bateria: Otwórz komorę baterii urządzenia do pielęgnacji seksualnej, ob-
racając ją w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara. Włóż baterie, 
upewniając się, że polaryzacja jest prawidłowa. Jeśli nie możesz aktywować 
funkcji wibracji, otwórz komorę baterii i wyjmij wkładkę między baterią a po-
krywą. • Dane techniczne: Waga brutto (w g): 107; Waga netto (w g): 
104; Długość min. (w mm): 160; Maksymalna długość (w mm): 160; Długość 
wału min. (w mm): 130; Maksymalna długość wału (w mm): 130; Średnica 
min. (w mm): 26; Średnica maks. (w mm): 34 • Materiał: Tworzywo siliko-
nowe / ABS • Wodoodporny: Tak • Praca z: 1 x Micro AA (nie wchodzi 
w zakres dostawy) • Układ chemiczny: Mangan alkaliczny/cynk niklowy.

Informacje dotyczące tego produktu zgodnie z niemiecką ustawą o urządze-
niach elektrycznych i elektronicznych/WEEE oraz przepisami dotyczącymi 
baterii można znaleźć w rozdziale 6 niniejszej instrukcji.  Informacje na temat 
CE znajdują się w rozdziale 5 niniejszej instrukcji.
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DRZWI 24: APLIKACJA „PRO 2 CONNECT” OD MARKI SATISFYER
Sposób użycia: Satisfyer Pro 2 jest przeznaczony do 
stymulacji łechtaczki lub pochwy. Rozsuń lekko wargi 
sromowe i umieść głowicę aplikatora na łechtaczce. Po 
prawidłowym ustawieniu urządzenia nie musisz go prze-
suwać. Można nim sterować zarówno ręcznie, jak i za 
pomocą aplikacji Satisfyer Connect.
• Obsługa: Możesz sterować urządzeniem Satisfyer 
ręcznie lub za pośrednictwem bezpłatnej aplikacji Satis-
fyer Connect. Aby sparować urządzenie Satisfyer z apli-
kacją, uruchom tryb Bluetooth, naciskając i przytrzymując 
przycisk włączania/wyłączania przez około 4 sekundy, 
aż poczujesz podwójny puls. W aplikacji Satisfyer Con-
nect przejdź do „Mój Satisfyer” i wybierz urządzenie, z 
którym chcesz się połączyć. • Sterowanie ręczne: Aby zacząć korzystać z 
urządzenia ręcznie, wystarczy przytrzymać przycisk on/off przez dłuższy 
czas, aż fale powietrza zaczną się na najniższym poziomie. Aby zwiększyć 
intensywność, naciśnij przycisk „+”, aby zmniejszyć intensywność, naciśnij 
przycisk „-”. Aby wyłączyć fale pulsacyjne, ponownie naciśnij i przytrzymaj 
przycisk włączania/wyłączania. • Bateria: Ten produkt do pielęgnacji sek-
sualnej ma akumulator oraz pozwala na łatwą i bezprzewodową obsługę. 
Musi być w pełni naładowany przed pierwszym użyciem. Użyj przewodu 
ładującego USB Endless Fun z drzwi 6 do ładowania. W razie potrzeby 
można go uzupełnić standardową wtyczką zasilającą 5 V. Wstępny proces 
ładowania może potrwać do ośmiu godzin. Przewód musi być zadokowa-
ny do obu styków magnetycznych w wyznaczonych metalowych punktach 
styku urządzenia. Jeśli kabel ładujący sam się nie podłącza, podłącz go 
do obwodu i odczekaj chwilę. Powoduje to reaktywację efektu magnetycz-
nego, a styki łączą się automatycznie. • Dane techniczne: Współpracuje 
z: Akumulator litowo-jonowy 3,7V; Waga brutto (w g): 248; Waga netto 
(w g): 178; Długość min. (w mm): 165; Maksymalna długość (w mm): 165 
• Materiał: silikon medyczny, tworzywo ABS • Wodoodporny: Tak 
(IPX7) • Czas ładowania: około. 4h • Maksymalna moc prądu podczas 
ładowania: 450 mA • Napięcie ładowania: 5V • Pojemność baterii:  
450 mAh • Żywotność baterii: około. 90 min • Temperatu-
ra przechowywania: -5°C - +60°C • Interfejs: USB • System 
chemiczny: Litowo-jonowy/polimer litowy • Częstotliwość ra-
diowa:  2402 MHz – 2480 MHz • Moc wyjściowa: +6 dBm. 

Numer artykułu: 4049663
Triple A Import GmbH, Am Lenkwerk 3, 33609 Biele-
feld, Niemcy oświadcza, że ten produkt jest zgodny z 
odpowiednimi postanowieniami odpowiednich dyrektyw 
europejskich 2014/53/UE i 2011/65/UE. Deklarację 

zgodności można pobrać ze strony www.satisfyer.com/compliance podając 
numer części lub nazwę produktu. Informacje dotyczące tego produktu zgod-
nie z niemiecką ustawą o urządzeniach elektrycznych i elektronicznych/
WEEE oraz przepisami dotyczącymi baterii można znaleźć w rozdziale 6 
niniejszej instrukcji. 

* Objaśnienia do informacji podanych w pkt 1):
Oznaczenie „masa brutto” odnosi się do wagi urządzenia wraz z opakowa-
niem. „Waga netto” odnosi się do wagi samego urządzenia. Jeśli baterie są 
dołączone, są one również wliczone w wagę netto. 

2) Rozwiązywanie problemów
W przypadku jakichkolwiek problemów lub trudności w ob-
słudze jednego z Twoich produktów, skontaktuj się z na-
szym działem obsługi klienta, który z przyjemnością Ci pomoże.  
Klienci w Niemczech powinni używać adresu e-mail info@eis.de, natomiast 
klienci w Austrii powinni używać adresu e-mail info@eis.at. W przypadku 
usterek lub problemów prosimy o kontakt ze sprzedawcą, u którego kupiłeś 

kalendarz. W przypadku wszelkich pytań technicznych i związanych z ob-
sługą produktów prosimy o kontakt pod adresem info@eis.de lub info@eis.at.

3) Ostrzeżenia i instrukcje bezpieczeństwa
Kalendarz adwentowy i zawartość poszczególnych drzwi to urządzenia do 
pielęgnacji seksualnej dla dorosłych, a nie produkty medyczne (z wyjątkiem 
lubrykantu w drzwiach 5), a nie produkty o działaniu medycznym lub innym 
działaniu leczniczym. Używanie produktu zgodne z przeznaczeniem obejmu-
je przestrzeganie punktów wymienionych w punkcie 1) oraz wymienionych 
tutaj ostrzeżeń i wskazówek bezpieczeństwa: 
Wskazówka dotycząca czasu pracy przy jednym użyciu: Czas działania elek-
trycznego urządzeń do pielęgnacji seksualnej podczas jednego użycia nie 
może przekraczać 45 minut. Po tym czasie urządzenie musi być wyłączone na 
co najmniej 15 minut, aby mogło ostygnąć.
Ryzyko zranienia przez kolczyki lub biżuterię! Usuń kolczyki lub biżuterię z 
okolic intymnych przed użyciem urządzenia do pielęgnacji seksualnej.
Ryzyko zranienia przez podrażnioną lub zranioną skórę! Nie używaj urzą-
dzeń do pielęgnacji seksualnej na podrażnionej lub zranionej skórze. Prze-
rwać stosowanie, jeśli podczas używania wystąpił ból i/lub dyskomfort. 
Nie używaj produktu, jeśli jest:
– gorące;
– uszkodzony mechanicznie lub zdeformowany; 
– przebarwiony
Ryzyko obrażeń u dzieci! Cały kalendarz i jego zawartość należy przechowy-
wać w miejscu niedostępnym dla dzieci.
Dodatkowe instrukcje dotyczące produktów elektronicznych Ryzyko obrażeń 
w wyniku pożaru/zapłonu:
– Nie gasić urządzeń wodą.
– Nie wrzucaj urządzeń do ognia.
Ryzyko obrażeń z powodu wadliwych baterii (w przypadku urządzeń zasila-
nych bateriami) Niewłaściwa obsługa może spowodować niekontrolowaną 
reakcję egzotermiczną baterii. W takim przypadku należy natychmiast zutyli-
zować cały produkt w odpowiedni sposób.
Ryzyko zranienia przez porażenie prądem! (dla urządzeń zasilanych bateryj-
nie) Ciecz może spowodować uszkodzenie obwodu ładowania i zagrażać 
zdrowiu. Odłącz urządzenie od kabla/obwodu ładowania podczas czysz-
czenia.
Ryzyko uszkodzenia w wyniku kontaktu z płynami podczas ładowania! (dla 
urządzeń zasilanych bateryjnie) Styki, wtyczki i gniazda muszą być suche i 
czyste. Unikaj kontaktu z płynami podczas ładowania urządzenia. 
Ryzyko uszkodzenia przez pola magnetyczne! Pola magnetyczne mogą 
wpływać na elementy mechaniczne i elektroniczne, takie jak rozruszniki serca. 
Nie używaj urządzeń bezpośrednio nad rozrusznikiem serca. Aby uzyskać 
więcej informacji, skontaktuj się z lekarzem prowadzącym. Nie umieszczaj 
kart z paskami magnetycznymi (np. kart kredytowych) w pobliżu produk-
tów, ponieważ mogą one zostać uszkodzone przez magnes umieszczony 
na produkcie. Ryzyko uszkodzenia z powodu zmieniających się temperatur 
otoczenia! Zmieniające się temperatury otoczenia (np. po transporcie) mogą 
prowadzić do kondensacji. W takim przypadku nie używaj urządzeń, dopóki 
nie dostosują się do nowej temperatury otoczenia.
Ryzyko uszkodzenia na skutek zbyt długiego ładowania! (dla urządzeń za-
silanych bateryjnie) Odłącz kabel ładujący od obwodu zasilania po każdym 
procesie ładowania.
Ryzyko obrażeń z powodu nieprawidłowej naprawy! Nie otwieraj urządzeń 
na siłę w celu samodzielnej naprawy. Nie wkładaj ostrych przedmiotów do 
urządzeń.

4) Dodatkowe instrukcje użytkowania
- Używać i obsługiwać produkty wyłącznie zgodnie z instrukcją użytkowania. 
Nie używaj ich niewłaściwie. - Dołączone produkty należy wyczyścić przed i 
po każdym użyciu. - W przypadku ciąży, noszenia rozrusznika serca, cukrzy-
cy, chorób naczyniowych, zaburzeń krzepliwości krwi, problemów związa-
nych z użytkowaniem itp. przed użyciem urządzenia skonsultuj się z lekarzem 
prowadzącym. - Przechowuj produkty w temperaturze pokojowej, w zakresie 
od 0°C do 40°C. W temperaturze przechowywania poniżej 0° lub powyżej 
40° produkty mogą nie działać prawidłowo. - Zawarte płyny (olejki do ma-
sażu, afrodyzjaki) nadają się tylko do użytku zewnętrznego. Nie spożywaj. 
Lubrykanty również nie nadają się do spożycia. Nie mają działania antykon-
cepcyjnego i nie chronią przed chorobami przenoszonymi drogą płciową. 
Zwróć także uwagę na datę przydatności do spożycia i okres przydatności do 
spożycia po otwarciu produktu. Wyraźnie odradzamy używanie po upływie 
okresu przydatności do spożycia. - Najlepiej używać urządzeń w połączeniu 
z lubrykantem na bazie wody (np. Waterglide) dla największego bezpie-
czeństwa i przyjemności. Nie używaj smarów, które nie są na bazie wody; w 
przeciwnym razie materiał urządzenia może ulec uszkodzeniu. Odradzamy 
również stosowanie bez smaru, aby uniknąć podrażnień skóry. - Nie stymuluj 
obszaru dłużej niż 15 minut, aby zapobiec nadmiernej stymulacji. Odnosi się 
to do każdego rodzaju seksualnego urządzenia wellness (wibratory, wibrato-
ry, kulki miłosne, pierścienie na penisa itp.).

5) Uwagi dotyczące CE dla produktów elektronicznych
Triple A Import GmbH, Am Lenkwerk 3, 33609 Bielefeld, Niemcy 
oświadcza, że wszystkie produkty elektroniczne są zgodne z od-
powiednimi postanowieniami odpowiednich dyrektyw europejskich 
2014/30/UE i 2011/65/UE. 

6) Informacje o producencie zgodnie z § 18 ust. 4 Niemiecka usta-

DRZWI 22: OLEJEK DO MASAŻU „WINTER MA-
GIC”, 100 ML
Sposób użycia: Olejek do masażu może być stoso-

wany do masażu par, ale także jako środek nawilżający skórę. Wlej trochę 
oleju w dłonie i lekko je rozgrzej, pocierając. Następnie rozprowadź olejek 
na ciele partnerki i wmasuj go w skórę delikatnymi, okrężnymi ruchami. Do 
codziennej pielęgnacji olejek można cienko rozprowadzić po całym ciele i de-
likatnie wmasować. Poczekaj, aż olej całkowicie się wchłonie, zanim założysz 
ubranie; w przeciwnym razie mogą pojawić się plamy oleju. • Składniki 
(INCI): Helianthus Annuus Seed Oil, Glycine Soja Oil, Brassica Campestris 
Oleifera Oil, Ricinus Communis Oil, d-Limonen, Eugenol, Linalool, Geraniol, 
Citronellol, Citral • Sprawdzić datę przydatności do użycia olejku do 
masażu. Po otwarciu olejek do masażu jest zdatny do użycia przez 
3 miesiące.

DRZWI 23: MASTURBATOR TYPU JAJKO MARKI SATISFYER
Sposób użycia: Ten produkt do pielęgnacji seksualnej ma na celu stymulację 
penisa, a zwłaszcza żołędzi. Otwórz plastikową obudowę i zdejmij miękki, 
teksturowany pokrowiec. Dzięki specjalnemu materiałowi (Hydro Active TPE) 
nie potrzebujesz żadnego lubrykantu dla maksymalnej przyjemności: Wystar-
czy trochę wody lub śliny, aby Twoje doświadczenie było ekscytująco śliskie. 
Masturbator jest przeznaczony wyłącznie do jednorazowego użytku.
• Materiał: Masturbator: TPE / powłoka: tworzywo ABS.
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wa o sprzęcie elektrycznym i elektronicznym
Zgodnie z niemiecką ustawą o sprzęcie elektrycznym i elektronicznym (Elek-
troG) niniejszym informujemy w związku z przyszłym recyklingiem tego urzą-
dzenia elektronicznego:
 
a. Stare urządzenia nie należą do odpadów domowych
Po zakończeniu okresu użytkowania zakupionego produktu nie należy wyrzu-
cać go razem z odpadami domowymi, lecz należy przekazać do oddzielnego 
systemu zbiórki i zwrotu. 

b. Baterie, akumulatory i lampy
Baterie wymienne lub akumulatory, które nie są umieszczone w starym 
urządzeniu, a także lampy, które można wyjąć ze starego urządzenia bez 
ich niszczenia, należy najpierw usunąć bez ich niszczenia i zutylizować 
oddzielnie, zgodnie z obowiązującymi przepisami dotyczącymi recyklingu. 
Nie dotyczy to starych urządzeń, które są przygotowywane do ponownego 
użycia przy zaangażowaniu publicznego organu ds. utylizacji odpadów.  

c. Możliwość zwrotu starych urządzeń
Stare urządzenia można oddać bezpłatnie do miejskich punktów zbiórki, dys-
trybutora produktu lub producenta. Sklepy o powierzchni sprzedaży co naj-
mniej 400 m² ze sprzętem elektrycznym i elektronicznym oraz sklepy spożyw-
cze o łącznej powierzchni sprzedaży co najmniej 800 m², które oferują sprzęt 
elektryczny i elektroniczny kilka razy w roku lub na stałe i udostępniają go na 
rynku odbierz stare urządzenia. Dotyczy to również sprzedaży internetowej, 
jeśli powierzchnia magazynowania i wysyłki sprzętu elektrycznego i elektro-
nicznego wynosi co najmniej 400 m² lub łączna powierzchnia magazyno-
wania i wysyłki wynosi co najmniej 800 m². Zasadniczo dystrybutorzy muszą 
zapewnić możliwość ich odbioru poprzez zapewnienie odpowiednich opcji 
zwrotu w rozsądnej odległości od danego użytkownika końcowego. Możli-
wość bezpłatnego zwrotu starego urządzenia istnieje w przypadku dystrybu-
torów, którzy są zobowiązani do odebrania starych urządzeń, między innymi 
w przypadku przekazania użytkownikowi końcowemu nowego urządzenia 
tego samego typu, które zasadniczo spełnia te same funkcje . Jeśli nowe 
urządzenie zostanie dostarczone do prywatnego gospodarstwa domowego, 
stare urządzenie tego samego typu można tam również oddać bezpłatnie do 
odbioru; dotyczy to sprzedaży internetowej urządzeń kategorii 1, 2 lub 4 
zgodnie z § 2 ust. 1 ElektroG, a mianowicie „wymienniki ciepła”, „urządzenia 
z wyświetlaczami” lub „duże urządzenia” (te ostatnie o co najmniej jednym 
wymiarze zewnętrznym większym niż 50 centymetrów). Użytkownicy końcowi 
są pytani o odpowiedni zamiar zwrotu starego urządzenia podczas zawie-
rania umowy kupna. Istnieje również możliwość bezpłatnego zwrotu starych 
urządzeń nie większych niż 25 cm w dowolnym wymiarze zewnętrznym do 
punktów zbiórki dystrybutorów, niezależnie od zakupu nowego urządzenia, z 
ograniczeniem do trzech starych urządzeń na typ urządzenia na jeden zwrot.
Jako producent jesteśmy połączeni z systemem odbioru dostawcy „take-e-
-back”. Odpowiednie punkty zbiórki można znaleźć pod następującym ad-
resem URL: https://www.take-e-back.de

d. Prywatność
Jeśli na starym urządzeniu znajdują się dane osobowe, zalecamy ich usunię-
cie przed utylizacją.

e. Znaczenie symbolu przekreślonego kosza na śmieci
Symbol przekreślonego kosza na śmieci na urządzeniu elektrycznym 
i elektronicznym, które należy wyrzucić, wskazuje, że dane urzą-
dzenie nie należy do odpadów domowych pod koniec okresu użyt-
kowania, ale należy je utylizować oddzielnie wraz z urządzeniami 

elektrycznymi i elektronicznymi .

Uwagi dotyczące ustawy o bateriach:
W związku ze sprzedażą baterii i akumulatorów jesteśmy zobowiązani jako 
sprzedawca detaliczny zgodnie z Ustawą o bateriach do informowania Pań-
stwa jako konsumenta o: Jesteś prawnie zobowiązany do zwrotu baterii i aku-
mulatorów. Możesz zwrócić je do nas po użyciu, do miejskiego punktu zbiórki 
lub do lokalnego sprzedawcy bez żadnych opłat. 

Przekreślony kosz na śmieci oznacza, że baterii i 
akumulatorów nie wolno wyrzucać razem z od-
padami domowymi. Poniższy symbol chemiczny 
oznacza: Pb = bateria zawiera ołów, Cd = bateria 
zawiera kadm, Hg = bateria zawiera rtęć. 

Dodatkowe informacje dotyczące baterii/akumulatorów litowych: Baterie 
litowe lub akumulatory można rozpoznać po symbolu chemicznym „Li”. Po-
wierzchnie kontaktowe oznaczone „+” i „-” należy zaizolować taśmą samo-
przylepną, aby uniknąć ryzyka pożaru.

7) Uwagi gwarancyjne
Na nasze produkty udzielamy 10 lat gwarancji! Jeśli coś się zepsuje w ciągu 
10 lat od zakupu, możesz zwrócić nam wadliwy towar w dowolnym momen-
cie, a my zwrócimy pełną cenę zakupu. Z okresu gwarancji wyłączone są pre-
zerwatywy, lubrykanty, olejek do masażu, afrodyzjaki i produkty promocyjne. 
Niniejsza gwarancja nie ogranicza ustawowych uprawnień gwarancyjnych. 
Ponadto dajemy Ci dodatkową 365-dniową obietnicę zwrotu pieniędzy za 
wszystkie przedmioty po wygaśnięciu ustawowego 14-dniowego prawa do 
odstąpienia od umowy! Więcej informacji znajdziesz na https://www.eis.de/

sicherheit-geld-zurueck.

8) a. Informacje o producencie i kontakt
Triple A Import GmbH, Am Lenkwerk 3, 33609, e-mail dla klientów w Niem-
czech: info@eis.de, e-mail dla klientów w Austrii: info@eis.at

b. Odpowiedzialny importer/producent za następujące produkty: 
Drzwi 5: lubrykant „Orgasm Gel”
Drzwi 15: Olejek do masażu „Spekulatius”
Drzwi 17: Analny płyn relaksacyjny
Drzwi 22: Olejek do masażu „Winter Magic”, 100 ml

Amor Gummiwaren GmbH, August-Rost-Straße 4, 99310 Arnstadt, 
Niemcy, E-mail: info@amor.ag.
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РУС | Внимательно и полностью прочитай эти инструкции, 
прежде чем использовать устройства для сексуального благо-
получия из рождественского календаря в первый раз. Обрати 
особое внимание на предупреждения и инструкции по безопас-
ности в главе 3, а также на инструкции по использованию в гла-
ве 4. Сохрани брошюру с инструкциями, так как она содержит 
важную информацию о безопасном использовании, а также 
обязательную техническую и юридическую информацию, кото-
рая также может оказаться нужной позднее. 

1) Использование продуктов* 

ОКОШКО 1: МАССАЖНАЯ СВЕЧА С ЯБЛОКОМ И КОРИЦЕЙ
Использование: Воск свечи превращается в питательное масло для 
взаимного массажа. Зажги свечу и дай ей погореть 15 минут. После 
того, как воск расплавится, ты можешь капнуть им на своего партнера с 
расстояния 30 см и аккуратно втереть его в кожу. • Предупреждения 
и инструкции по технике безопасности: Погаси пламя перед ис-
пользованием. Перед контактом с кожей проверь температуру масла. Не 
ставь зажженную свечу на легковоспламеняющиеся предметы или рядом 
с ними. Всегда оставляй расстояние не менее 30 см между двумя языками 
пламени. Никогда не оставляй горящую свечу без присмотра. Используй 
в недоступном для детей или животных месте. Воздержись от использо-
вания свечи, если есть известные аллергии на любой из перечисленных 
ниже ингредиентов. Не глотай свечу. Избегай контакта с глазами. Никогда 
не ставь свечу в места со сквозняком и всегда держи ее на достаточном 
расстоянии от легковоспламеняющихся предметов (например, текстиля, 
штор). • Ингредиенты (INCI): Масло Butyospermum Parkii, масло Elaeis 
Guineensis, Cera Alba, отдушка, линалоол, ароматическое масло (яблоко, 
корица) • Обрати внимание на срок годности массажного масла. 
Массажное масло имеет срок годности 3 месяца после вскрытия.

ОКОШКО 2: ВИБРАТОР С ИЗОГНУТЫМ НАКОНЕЧНИКОМ 12,5 
СМ
Использование: Это устройство для сексуального благополучия пред-
назначено для вагинальной стимуляции. Ты получишь максимальное 
удовольствие, если будешь использовать его с небольшим количеством 
смазки на водной основе. • Как действовать: Чтобы включить устрой-
ство, просто поверни верхнюю часть. Отметки сбоку соответствуют трем 
положениям. Положение «open» позволяет открыть изделие и вставить 
батарейки. Положение «off» означает, что устройство выключено. На-
жми «on», чтобы включить вибрацию. • Как действовать: Открой 
батарейный отсек устройства, повернув его против часовой стрелки. 
Вставь батарейки, соблюдая полярность. Если у тебя не получается 
включить функцию вибрации, открой батарейный отсек и удали вставку 
между батарейкой и крышкой. • Характеристики: Вес брутто (в г): 45; 
Вес нетто (в г): 43; Мин. длина (в мм): 125; Макс. длина (в мм): 125; Мин. 
диаметр (в мм): 15; Макс. диаметр (в мм): 26 • Материал: АБС-пла-
стик • Водонепроницаемый: Нет • Работает с: 1 батарейка Mi-
cro AA (не входит в комплект поставки) • Тип химической системы: 
Щелочно-марганцевый / никель-цинковый.

Информацию об этом изделии в соответствии с за-
коном об утилизации электрических и электронных 
аппаратов ElektroG и директивой WEEE можно най-
ти в главе 6 настоящей инструкции.  Информацию, 
касающуюся маркировки CE, можно найти в главе 5 
настоящей инструкции.

ОКОШКО 3: МЕТАЛЛИЧЕСКИЕ НАРУЧНИКИ С ПЛЮШЕВЫМ 
ЧЕХЛОМ
Использование: Наручники предназначены для веселых бдсм-игр. 
Мы не рекомендуем использовать их без плюшевого чехла, чтобы не 
раздражать кожу. На случай если ключи потеряются, наручники имеют 
предохранительный рычажок, позволяющий их снять. Между запястьем и 
наручниками всегда должно быть расстояние шириной с палец, чтобы не 
повредить кожу.  • Материал: Железо / полиэстер.

ОКОШКО 4: НИЖНЕЕ БЕЛЬЕ PENTHOUSE
Это качественное белье следует стирать только вручную.
• Характеристики: Размер: S-L • Ткань: Точный состав ткани указан 
на этикетке, прикрепленной к нижнему белью.

ОКОШКО 5: СМАЗКА «ORGASM GEL», 100 МЛ
Использование: Просто капни смазку на тело или пенис с натянутым 
презервативом и распредели пальцами. Из гигиенических соображений 
мы рекомендуем предварительно тщательно вымыть руки. Размазывай 
осторожно и следи за тем, чтобы твои ногти не повредили презерватив. 
Это смазка на водной основе. Это означает, что она не липкая и полно-
стью смывается водой, но при этом легко высыхает. Ее можно использовать 
со всеми устройствами для сексуального благополучия, независимо от 
того, из какого материала они сделаны. • Информация о смазке: Эта 
смазка, не содержащая масел и жиров, является медицинским продуктом 
для использования на коже, в интимных зонах, а также со всеми презер-
вативами и приспособлениями для сексуального благополучия. Она соот-
ветствует строгим требованиям европейской «Директивы по медицинским 

изделиям 93/42/EEC» и закона Германии о медицинских изделиях. Она 
протестирована на совместимость с кожей и слизистыми оболочками и 
подходит для использования с презервативами. • Дополнительная 
информация: Смазки уменьшают трение и в то же время улучшают 
скольжение, поэтому мы рекомендуем использовать их как во время 
полового акта, так и при использовании устройств для сексуального 
благополучия. Это помогает предотвратить болевые ощущения и 
мелкие травмы в чувствительных интимных зонах, а использование 
презервативов также становится более безопасно из-за меньшего трения. 
Профилактика беременности и защита от инфекций: Смазка не является 
противозачаточным средством, не содержит спермицидных агентов и не 
защищает от инфекции. Если ты пытаешься забеременеть: Гинекологи 
рекомендуют экономно использовать смазки при попытке зачать ребенка 
или вообще на всякий случай не использовать их, так как зачатие может 
быть затруднено. Проверь этикетку продукта в разделе «Ингредиенты 
(INCI)» на наличие несовместимых или вызывающих аллергию веществ. 
При возникновении непереносимости удали продукт, как описано 
выше, и при необходимости обратись к врачу. • Ингредиенты 
(INCI): Глицерин, вода, гидроксиэтилцеллюлоза, лактат натрия, бензоат 
натрия, аллантоин, молочная кислота, салициловая кислота, ментол, 
ароматизатор. • Обрати внимание на срок годности массажного 
масла. Массажное масло имеет срок годности 3 месяца после 
вскрытия.

ОКОШКО 6: SATISFYER ENDLESS FUN
Использование: Satisfyer Endless Fun — это многофункциональный 
вибратор. Благодаря своей эргономичной форме он имеет множество 
возможных применений: Используй его как кольцо на член, накладной 
вибратор, парный вибратор и многое другое. При анальном использо-
вании как следует расслабься, используй достаточно смазки на водной 
основе и действуй осторожно. Никогда не вводи устройство, которое 
уже использовалось анально, во влагалище, предварительно не очистив 
его антибактериальным чистящим средством. • Как действовать: Тре-
мя моторами Endless Fun можно управлять в 2 группах: Нижняя панель 
управляет двигателем большого стержня, верхняя панель управляет двумя 
двигателями малых стержней. Удерживай кнопку около 2 секунд, чтобы 
включить вибрацию, коротко нажми кнопку, чтобы выбрать одну из 10 
программ вибрации. Чтобы выключить вибрацию, снова удерживай кноп-
ку около 2 секунд. • Аккумулятор:  Это устройство для сексуального 
благополучия перезаряжается и имеет простое беспроводное управле-
ние. Перед первым использованием его необходимо полностью зарядить. 
Для этого следует использовать только прилагаемый USB-кабель для 
зарядки. При необходимости его можно дополнить стандартной вилкой 
5В. Первоначальный процесс зарядки может занять до восьми часов. 
Кабель должен быть состыкован с обоими магнитными контактами на 
предусмотренных для этого металлических контактных точках устройства. 
Если зарядный кабель не подключается сам по себе, подключи его к сети 
и подожди немного. Это реактивирует магнитный эффект, и контакты со-
единятся автоматически. • Технические характеристики: Работает 
с: Литий-ионный аккумулятор 3,7В; Вес брутто (в г): 243; Вес нетто (в г): 
156; Мин. длина (в мм): 210; Макс. длина (в мм): 235; Мин. ширина (в 
мм): 54; Макс. ширина (в мм): 72 • Материал: Силикон, АБС-пластик 
• Водонепроницаемый: Да (IPX7) • Время зарядки: прибл. 3 ч • 
Максимальный зарядный ток: 500 мА • Зарядное напряжение:  
5В • Емкость аккумулятора: 700 мАч • Срок службы аккуму-
лятора: прибл. 60 мин • Температура хранения: -5°C - +60°C • 
Интерфейс: USB • Тип химической системы:  Литий-ионный / ли-
тий-полимерный.

Информацию об этом изделии в соответствии с за-
коном об утилизации электрических и электронных 
аппаратов ElektroG и директивой WEEE можно найти 
в главе 6 настоящей инструкции.  Информацию, ка-
сающуюся маркировки CE, можно найти в главе 5 
настоящей инструкции.

ОКОШКО 7: ЩЕКОТАЛКА «TICKLE ME SOFTLY»
Использование: Щекоталка из перьев предназначена для нежной 
стимуляции всего тела. 
Нежно погладь тело своего партнера, одновременно стимулируя его. Не 
используй вблизи глаз, не глотай, не вставляй внутрь.  • Материал: 
ПВХ / полиакрил / искусственные перья.

ОКОШКО 8: ХЛЫСТ ИЗ ИСКУССТВЕННОЙ КОЖИ
Использование: Это устройство можно использовать для эротических 
ролевых игр с наказанием. Доставь своему партнеру приятную боль лег-
кими похлопываниями, но всегда помни об установленных пределах и не 
переходи их. Сначала обязательно убедись, что кожа теплая. Ягодицы — 
идеальное место для легкой порки, потому что они содержат жировую 
ткань. Никогда не бей по лицу. • Материал: Полиуретан.

ОКОШКО 9: ИНТИМНЫЙ ДУШ С ГРУШЕЙ
Использование: Интимный душ подходит как для анальной, так и для 
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вагинальной области. Груша заполняется жидкостью (например, теплой 
водой) и привинчивается с помощью насадки. Стержень имеет небольшое 
отверстие на конце, которое выталкивает жидкость во влагалище или пря-
мую кишку после введения стержня. Никогда не используй душ, который 
уже был использован анально, во влагалище, предварительно не очистив 
его антибактериальным средством. Изделие необходимо очищать анти-
бактериальным чистящим средством до и после каждого использования. 
Мы советуем не использовать душ слишком часто. Это может нарушить 
вагинальную и кишечную флору.  • Материал: ПВХ.

ОКОШКО 10: СИЛИКОНОВЫЙ АНАЛЬНЫЙ ВИБРАТОР, 20 СМ
Использование: Это устройство для сексуального благополучия 
предназначено для анальной стимуляции. Обязательно расслабься, 
используй достаточно смазки на водной основе и действуй нежно. Ни-
когда не вставляй изделие дальше изгиба у основания. Никогда не вводи 
устройство, которое уже использовалось анально, во влагалище, пред-
варительно не очистив его антибактериальным чистящим средством. 
• Как действовать:  Чтобы включить игрушку, достаточно нажать 
кнопку на базе. Это включает и выключает продукт. • Аккумулятор: 
Вибрирующая пуля может быть извлечена из устройства с помощью 
легкого усилия. Открой батарейный отсек пули, повернув его против 
часовой стрелки. Вставь батарейки, соблюдая полярность. Если у тебя 
не получается включить функцию вибрации, открой батарейный отсек 
и удали вставку между батарейкой и крышкой.• Характеристики: 
Вес брутто (в г): 72; Вес нетто (в г): 69; Мин. длина (в мм): 200; Макс. 
длина (в мм): 200; Мин. длина стержня (в мм): 110; Макс. длина стерж-
ня (в мм): 110; Мин. диаметр (в мм): 10; Макс. диаметр (в мм): 20 • 
Материал: Силикон / АБС-пластик • Водонепроницаемый: 
Нет • Работает с: 3 батарейки LR44 (не входят в комплект поставки)  • 
Тип химической системы: Щелочно-марганцевый / никель-цинковый.

Информацию об этом изделии в соответствии с за-
коном об утилизации электрических и электронных 
аппаратов ElektroG и директивой WEEE можно найти 
в главе 6 настоящей инструкции.  Информацию, ка-
сающуюся маркировки CE, можно найти в главе 5 
настоящей инструкции.

ОКОШКО 11: МОЩНЫЙ МИНИ-МАССАЖЕР 10,5 СМ
Использование: Это устройство для сексуального благополучия пред-
назначено для массажа и может использоваться для расслабления все-
го тела. Не подходит для введения внутрь. • Как действовать: Чтобы 
включить устройство, просто поверни верхнюю часть. Отметки сбоку 
соответствуют трем различным положениям. Положение «open» позволя-
ет открыть изделие и вставить батарейки. Положение «off» означает, что 
устройство выключено. Нажми «on», чтобы включить вибрацию. • Ак-
кумулятор: Открой батарейный отсек устройства, повернув его против 
часовой стрелки. Вставь батарейки, соблюдая полярность. Если у тебя не 
получается включить функцию вибрации, открой батарейный отсек и уда-
ли вставку между батарейкой и крышкой.• Характеристики: Вес брут-
то (в г): 51; Вес нетто (в г): 49; Мин. длина (в мм): 105; Макс. длина (в мм): 
105; Мин. диаметр (в мм): 25; Макс. диаметр (в мм): 25 • Материал: 
АБС-пластик / ПВХ • Водонепроницаемый: Нет • Работает с: 1 
батарейка Micro AA (не входит в комплект поставки) • Тип химической 
системы: Щелочно-марганцевый / никель-цинковый.

Информацию об этом изделии в соответствии с за-
коном об утилизации электрических и электронных 
аппаратов ElektroG и директивой WEEE можно найти 
в главе 6 настоящей инструкции.  Информацию, ка-
сающуюся маркировки CE, можно найти в главе 5 
настоящей инструкции.

ОКОШКО 12: SATISFYER «MEN ONE»
Использование: Это устройство для сексуального благополучия пред-
назначено для стимуляции полового члена. Открой застежку рукава 
и нанеси немного смазки на водной основе на пенис и вход в туннель 
для получения максимального удовольствия. Используй инновационную 
функцию насоса, чтобы отрегулировать степень тугости в соответствии со 
своими личными предпочтениями: Когда ты нажимаешь на две силиконо-
вые поверхности, любовный туннель сужается внутри, вызывая еще более 
сильные ощущения. Когда ты нажимаешь две кнопки на верхнем конце си-
ликоновых поверхностей, любовный туннель возвращается в нормальное 
состояние. Ты можешь использовать вращающееся колесико в верхней 
части мастурбатора, чтобы варьировать эффект всасывания по своему 
усмотрению. • Очистка:  Рукав можно снять для очистки, отсоединив 
его и держатель от устройства. Для этого аккуратно потяни за держа-
тель прямо у входа в любовный туннель. Если рукав застрял, попытайся 
осторожно ослабить сцепление, слегка покачивая. Затем сними рукав 
с держателя и тщательно очисти его с помощью подходящего чистящего 
средства. Ты также можешь вывернуть его наизнанку для очистки. Дай ему 
полностью высохнуть, прежде чем убирать на хранение. Мы рекомендуем 
использовать подходящий порошок для ухода, чтобы продлить срок служ-
бы устройства. • Материал: ТПЭ / АБС-пластик.

ОКОШКО 13: ИЗЯЩНАЯ МАСКА ДЛЯ ГЛАЗ С КРУЖЕВОМ
Маску для глаз следует стирать только вручную. • Материал: 100% 
полиэстер. 

ОКОШКО 14: СИЛИКОНОВЫЕ ЭРЕКЦИОННЫЕ КОЛЬЦА, 3 ШТ., 
3,5 - 5 СМ
Использование: Эрекционные кольца предназначены для стимуляции 
полового члена. Плотно прилегая к члену, они ограничивают кровоток и 
задерживают оргазм. Расположи одно или несколько колец на половом 
члене в расслабленном состоянии; это также самый простой способ их 
удалить. Однако если боль или дискомфорт возникают до уменьшения 
эрекции, следует осторожно растянуть изделие пальцами и снять его. Если 
кольцо оставляет красный или синий след, мы не рекомендуем его даль-
нейшее использование. Если у тебя есть сосудистые, нервные нарушения 
или нарушения свертываемости крови, диабет, тебе следует проконсуль-
тироваться с врачом перед использованием продукта. Кольца не являют-
ся противозачаточным средством и не защищают от беременности или 
заболеваний, передающихся половым путем. • Материал: Силикон.

ОКОШКО 15: МАССАЖНОЕ МАСЛО «CHRISTMAS COOKIE», 100 
МЛ
Использование: Массажное масло можно использовать для взаимного 
массажа, а также в качестве увлажняющего крема для кожи. Налей не-
много масла на руки и слегка согрей его, растирая. Затем распредели 
масло по телу партнера и вотри его в кожу нежными круговыми движени-
ями. Для ежедневного ухода масло можно нанести тонким слоем на все 
тело и аккуратно втереть. Подожди, пока масло полностью впитается, 
прежде чем надевать одежду; в противном случае на ней могут появиться 
масляные пятна.    • Ингредиенты (INCI): Масло семян Helianthus An-
nuus, глициновое соевое масло, масло Brassica Campestris Oleifera, масло 
Ricinus Communis, кумарин, эвгенол, отдушка • Обрати внимание на 
срок годности массажного масла. Массажное масло имеет срок 
годности 3 месяца после вскрытия.

ОКОШКО 16: НИЖНЕЕ БЕЛЬЕ PENTHOUSE
Это качественное белье следует стирать только вручную. 
•Характеристики:Размер: S-L • Ткань: Точный состав ткани указан 
на этикетке, прикрепленной к нижнему белью.

ОКОШКО 17: АНАЛЬНАЯ РАССЛАБЛЯЮЩАЯ ЖИДКОСТЬ, 100 
МЛ
Использование: Эта анальная расслабляющая жидкость обладает 
легким анестезирующим эффектом, так что ты сможешь часами полу-
чать удовольствие анально, не напрягаясь. Жидкость предназначена 
только для наружного применения и не подходит для использования с 
презервативами, при этом она идеально подходит для устройств для 
сексуального благополучия. Профилактика беременности и защита от 
инфекций: Жидкость не является противозачаточным средством, не со-
держит спермицидных агентов и не обеспечивает защиты от инфекции. 
Проверь этикетку продукта в разделе «Ингредиенты (INCI)» на нали-
чие несовместимых или вызывающих аллергию веществ. В случае не-
переносимости удали продукт с помощью большого количества воды и 
при необходимости обратись к врачу. • Ингредиенты (INCI): Вода, 
глицерин, гидроксиэтилцеллюлоза, феноксиэтанол, пантенол, аллантоин, 
ароматизатор, бензойная кислота, бензокаин (0,1%), пропиленгликоль 
• Обрати внимание на срок годности жидкости. Жидкость 
имеет срок годности 3 месяца после вскрытия.

ОКОШКО 18: МЕТАЛЛИЧЕСКАЯ АНАЛЬНАЯ ПРОБКА С КРИ-
СТАЛЛОМ, 7 СМ
Использование: Это устройство для сексуального благополучия пред-
назначено для анальной стимуляции. Обязательно расслабься, используй 
достаточно смазки на водной основе и действуй нежно. Никогда не встав-
ляй изделие дальше основания. Никогда не вводи устройство, которое 
уже использовалось анально, во влагалище, предварительно не очистив 
его антибактериальным чистящим средством.    •Материал: Алюминий 
/ акрил.

ОКОШКО 19: СИЛИКОНОВЫЙ РУКАВ С БУГРИСТЫМ РЕЛЬЕ-
ФОМ, 7,5 СМ
Использование: Это устройство для сексуального благополучия пред-
назначено для стимуляции полового члена и партнера. Благодаря своей 
тугой, индивидуально регулируемой посадке оно ограничивает кровоток 
и задерживает оргазм. Надень кольцо на пенис, когда он не в состоянии 
эрекции; это также самый простой способ удалить его. Однако если боль 
или дискомфорт возникают до уменьшения эрекции, следует осторожно 
растянуть изделие пальцами и снять его. Если кольцо оставляет красный 
или синий след, мы не рекомендуем его дальнейшее использование. Если 
у тебя есть сосудистые, нервные нарушения или нарушения свертывае-
мости крови, диабет, тебе следует проконсультироваться с врачом перед 
использованием продукта. Внешняя структура стимулирует партнера во 
время занятий любовью и увеличивает окружность полового члена. Мы не 
рекомендуем использовать продукт во время анального секса. Устройство 
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ОКОШКО 24: SATISFYER «PRO 2 CONNECT APP»
Использование: Satisfyer Pro 2 предназначен для сти-
муляции клитора или влагалища. Слегка раздвинь поло-
вые губы и помести аппликаторную головку на клитор. 
Когда устройство установлено правильно, не нужно его 
больше перемещать. Продуктом можно управлять как 
вручную, так и через приложение Satisfyer Connect.
• Как действовать: Ты можешь управлять своим 
устройством Satisfyer вручную или через бесплат-
ное приложение Satisfyer Connect. Чтобы подключить 
устройство Satisfyer к приложению, запусти режим 
Bluetooth, нажав и удерживая кнопку включения / 
выключения в течение примерно 4 секунд, пока не почувствуешь двой-
ной импульс. В приложении Satisfyer Connect перейди в раздел «Мое 
устройство Satisfyer» и выбери устройство для подключения. • Ручное 
управление: Чтобы начать использовать устройство вручную, тебе про-
сто нужно нажать и удерживать кнопку включения / выключения, пока ты 
не почувствуешь слабые воздушные импульсные волны. Чтобы увеличить 
интенсивность, нажми кнопку «+», а чтобы уменьшить интенсивность, на-
жми кнопку «-». Чтобы отключить воздушные импульсные волны, снова на-

жми и удерживай кнопку включения / выключения. • Аккумулятор: Это 
устройство для сексуального благополучия перезаряжается и имеет про-
стое беспроводное управление. Перед первым использованием его необ-
ходимо полностью зарядить. Используй USB-кабель для зарядки Endless 
Fun из окошка 6 для зарядки. При необходимости его можно дополнить 
стандартной вилкой 5В. Первоначальный процесс зарядки может занять 
до восьми часов. Кабель должен быть состыкован с обоими магнитными 
контактами на предусмотренных для этого металлических контактных точ-
ках устройства. Если зарядный кабель не подключается сам по себе, под-
ключи его к сети и подожди немного. Это реактивирует магнитный эффект, 
и контакты соединятся автоматически. • Характеристики: Работает с: 
Литий-ионный аккумулятор 3,7В; Вес брутто (в г): 248; Вес нетто (в г): 
178; Мин. длина (в мм): 165; Макс. длина (в мм): 165 • Материал: 
медицинский силикон, АБС-пластик • Водонепроницаемый: Да (IPX7) 
• Время зарядки: прибл. 4 ч • Максимальный зарядный ток: 
450 мА • Зарядное напряжение: 5В • Емкость аккумулятора:  
450 мАч • Срок службы аккумулятора: прибл. 90 мин • Тем-
пература хранения: -5°C - +60°C • Интерфейс: USB • Тип 
химической системы: Литий-ионный / литий-полимерный • 
Радиочастота:  2402 МГц – 2480 МГц • Выходная мощность: +6 дБм. 

Номер изделия: 4049663
Компания Triple A Import GmbH, Am Lenkwerk 3, 
33609 Bielefeld, Германия, заявляет, что этот продукт 
соответствует применимым нормам европейских 
директив 2014/53/ЕС и 2011/65/ЕС. Декларацию 
о соответствии можно загрузить со страницы www.

satisfyer.com/compliance, указав номер детали или название продукта. 
Информацию об этом изделии в соответствии с законом об утилизации 
электрических и электронных аппаратов ElektroG и директивой WEEE 
можно найти в главе 6 настоящей инструкции. 

* Пояснительные примечания к информации, представленной в 
разделе 1):
Указание «вес брутто» относится к весу устройства вместе с упаковкой. 
Указание «вес нетто» относится к весу исключительно устройства. Если 
батарейки входят в комплект, они также включены в вес нетто. 

2) Устранение неполадок
В случае возникновения каких-либо проблем или трудно-
стей при работе с одним из продуктов, пожалуйста, свяжись 
с нашей службой поддержки, которая будет рада помочь.  
Клиентам в Германии следует использовать адрес электронной почты 
info@eis.de, а клиентам в Австрии — адрес электронной почты info@eis.at. 
В случае обнаружения дефектов или других проблем обратись к продав-
цу, у которого был приобретен календарь. По всем техническим вопро-
сам, а также по вопросам обращения с продукцией также обращайся по 
адресу info@eis.de или info@eis.at.

3) Предупреждения и инструкции по технике безопасности
Рождественский календарь и содержимое его отдельных окошек являются 
средствами сексуального благополучия для взрослых, а не медицинскими 
товарами (за исключением смазки в окошке 5) и не изделиями с лечебным 
действием. Использование по назначению включает соблюдение указа-
ний из пункта 1), а также приведенных здесь предупреждений и инструк-
ций по технике безопасности: 
Примечание касательно времени работы в течение одного ис-
пользования: Время работы электронных устройств для сексуального 
благополучия не должно превышать 45 минут за один раз. По истечении 
этого времени устройство должно быть выключено не менее чем на 15 ми-
нут, чтобы дать ему остыть. Во что бы то ни стало не эксплуатируй устрой-
ство дольше, чем указано.
Опасность получения травм от пирсинга или украшений! Сними 
пирсинг или украшения в интимных зонах перед использованием устрой-
ства для сексуального благополучия.
Опасность получения травм при раздраженной или поврежден-
ной коже! Не используй устройства для сексуального благополучия при 
раздраженной или поврежденной коже. Прекрати использование, если 
во время его возникает боль и/или дискомфорт. 
Не используй устройства, если они:
- необычайно теплые
– механически повреждены или деформированы 
- обесцветились
Опасность получения травм у детей! Храни календарь и его содер-
жимое в недоступном для детей месте.
Дополнительные инструкции для электронных изделий Опас-
ность получения травм из-за огня/возгорания:
– Не гаси устройства водой.
– Не бросай устройства в огонь.
Опасность получения травм из-за неисправных аккумуляторов 
(для устройств, работающих от аккумуляторов) Неправильное 
обращение с аккумуляторами может привести к неконтролируемой экзо-
термической реакции. В этом случае следует немедленно утилизировать 
весь продукт должным образом.
Опасность поражения электрическим током! (для устройств с пи-
танием от аккумуляторов) Жидкость может повредить зарядную цепь 
и поставить под угрозу твое здоровье. Отключай устройство от зарядного 

не является противозачаточным средством и не защищает от беремен-
ности или заболеваний, передающихся половым путем. Это не замена 
презервативу. • Материал: Силикон.

ОКОШКО 20: ЗАЖИМЫ ДЛЯ СОСКОВ И ЗАЖИМ ДЛЯ КЛИТОРА
Использование: Зажимы для сосков предназначены для использования 
только на сосках. Зажимы располагаются на сосках, вызывая щекочущую 
приятную боль. Другой зажим осторожно прикрепляется к клитору. 
Сдавливая, он уменьшает кровоток и вызывает набухание клитора. Это 
делает клитор более чувствительным к стимуляции. Регулировочные винты 
можно использовать для изменения интенсивности сжатия. Если соски 
или клитор посинели во время использования, зажим следует снять как 
можно скорее. Если соски или клитор побелели, НЕМЕДЛЕННО сними 
зажимы! Если пользователь испытывает сильную боль при прикосновении 
к зажатым соскам или клитору, НЕМЕДЛЕННО сними зажимы. Не носить 
более 15 минут. • Материал: : Железо / цинк / силикон

ОКОШКО 21: СИЛИКОНОВЫЙ ВИБРАТОР ДЛЯ ТОЧКИ G, 16 СМ
Использование: Это устройство для сексуального благополучия пред-
назначено для вагинальной стимуляции. Ты получишь максимальное 
удовольствие, если будешь использовать его с небольшим количеством 
смазки на водной основе. • Как действовать: Чтобы запустить устрой-
ство, нажимай кнопку управления, пока не почувствуешь вибрацию. При 
повторном нажатии устройство переключается между программами ви-
брации. Для выключения снова нажми и удерживай кнопку управления. • 
Аккумулятор: Открой батарейный отсек устройства, повернув его про-
тив часовой стрелки. Вставь батарейки, соблюдая полярность. Если у тебя 
не получается включить функцию вибрации, открой батарейный отсек и 
удали вставку между батарейкой и крышкой.• Характеристики: Вес 
брутто (в г): 107; Вес нетто (в г): 104; Мин. длина (в мм): 160; Макс. длина 
(в мм): 160; Мин. длина стержня (в мм): 130; Макс. длина стержня (в мм): 
130; Мин. диаметр (в мм): 26; Макс. диаметр (в мм): 34 • Материал: 
Силикон / АБС-пластик • Водонепроницаемый: Да • Работает с: 1 
батарейка Micro AA (не входит в комплект поставки) • Тип химической 
системы: Щелочно-марганцевый / никель-цинковый.

Информацию об этом изделии в соответствии с за-
коном об утилизации электрических и электронных 
аппаратов ElektroG и директивой WEEE можно найти 
в главе 6 настоящей инструкции.  Информацию, ка-
сающуюся маркировки CE, можно найти в главе 5 
настоящей инструкции.

ОКОШКО 22: МАССАЖНОЕ МАСЛО «WINTER MAGIC», 100 МЛ
Использование: Массажное масло можно использовать для взаимного 
массажа, а также в качестве увлажняющего крема для кожи. Налей не-
много масла на руки и слегка согрей его, растирая. Затем распредели 
масло по телу партнера и вотри его в кожу нежными круговыми движени-
ями. Для ежедневного ухода масло можно нанести тонким слоем на все 
тело и аккуратно втереть. Подожди, пока масло полностью впитается, 
прежде чем надевать одежду; в противном случае на ней могут появиться 
масляные пятна. • Ингредиенты (INCI): Масло семян Helianthus Annu-
us, глициновое соевое масло, масло Brassica Campestris Oleifera, масло 
Ricinus Communis, d-лимонен, эвгенол, линалоол, гераниол, цитронеллол, 
цитраль • Обрати внимание на срок годности массажного масла. 
Массажное масло имеет срок годности 3 месяца после вскрытия.

ОКОШКО 23: ЯЙЦО-МАСТУРБАТОР SATISFYER
Использование: Это устройство для сексуального благополучия пред-
назначено для стимуляции полового члена, особенно головки. Открой 
пластиковый контейнер и извлеки мягкий текстурированный рукав. 
Благодаря специальному материалу (ТПЭ Hydro Active) для получения 
максимального удовольствия смазка не нужна: Достаточно небольшого 
количества воды или слюны, чтобы обеспечить потрясающее скольжение. 
Мастурбатор предназначен только для одноразового использования.
• Материал: Мастурбатор: ТПЭ / Защита: АБС-пластик.
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кабеля / сети во время очистки.
Опасность повреждения из-за контакта с жидкостями во время 
зарядки! (для устройств с питанием от аккумулятора) Контакты, 
вилки и розетки должны быть сухими и чистыми. Избегай контакта с жид-
костями во время зарядки устройства. 
Опасность повреждения из-за магнитных полей! Магнитные поля 
могут воздействовать на механические и электронные компоненты, на-
пример кардиостимуляторы. Не используй устройства непосредственно 
над кардиостимулятором. Свяжись со своим лечащим врачом для полу-
чения дополнительной информации. Не клади карты с магнитной полосой 
(например, кредитные карты) рядом с товаром, так как они могут быть 
повреждены магнитом, находящимся в товаре. Опасность получения 
травм из-за изменения температуры окружающей среды! Из-
менение температуры окружающей среды (например, после транспор-
тировки) может привести к образованию конденсата. В этом случае не 
используй устройства, пока они не адаптируются к новой температуре 
окружающей среды.
Опасность повреждения из-за слишком долгой зарядки! (для 
устройств с аккумуляторным питанием) Отсоединяй зарядный ка-
бель от сети питания после каждой зарядки.
Опасность получения травмы из-за неправильного ремонта! 
Не вскрывай устройства, чтобы произвести ремонт самостоятельно. Не 
вставляй в устройства острые предметы.

4) Дополнительные инструкции по использованию
- Используй изделия исключительно в соответствии с инструкцией по 
эксплуатации. Не используй их неправильно. - Представленные изделия 
следует очищать до и после каждого использования. - В случае бере-
менности, ношения кардиостимулятора, сахарного диабета, сосудистых 
заболеваний, нарушений свертываемости крови, проблем, связанных с 
использованием и т.п. проконсультируйся с врачом перед использова-
нием устройства. - Храни изделия при комнатной температуре от 0° до 
40°C. При температуре хранения ниже 0° или выше 40° изделия могут 
перестать функционировать должным образом. - Входящие в комплект 
жидкости (массажные масла, афродизиаки) подходят только для наруж-
ного применения. Не употреблять внутрь. Смазки также непригодны для 
употребления внутрь. Они не обладают противозачаточным действием и 
не защищают от заболеваний, передающихся половым путем. Также об-
ращай внимание на срок годности и срок годности после вскрытия. Мы 
категорически не рекомендуем использовать продукты после истечения 
срока годности. - Лучше всего использовать устройства в сочетании со 
смазкой на водной основе (например, Waterglide) для максимальной без-
опасности и удовольствия. Не используй смазки не на водной основе; в 
противном случае можно повредить материал устройства. Мы также не 
рекомендуем использовать их без смазки, чтобы не вызвать раздражения 
кожи. - Не стимулируй какую-либо область более 15 минут, чтобы не при-
вести к чрезмерной стимуляции. Это относится к любому устройству для 
сексуального благополучия (вибраторам, фаллоимитаторам, любовным 
шарикам, кольцам для полового члена и т. д.).

5) Примечания касательно маркировки CE для электронных 
продуктов

Компания Triple A Import GmbH, Am Lenkwerk 3, 33609 
Bielefeld, Германия, заявляет, что все электронные продукты 
соответствуют применимым нормам европейских директив 
2014/30/ЕС и 2011/65/ЕС. 

6) Информация от производителя согласно § 18 параграфа 4 
закона ElektroG
В соответствии с немецким законом об утилизации электрических и элек-
тронных аппаратов (ElektroG) мы сообщаем тебе следующую информа-
цию для будущей утилизации этого электронного устройства:
 
a. Старые устройства не относятся к бытовым отходам
По истечении срока службы купленного товара его нельзя утилизировать 
вместе с бытовыми отходами, а следует сдать для отдельной утилизации 
и возврата. 

b. Батарейки, аккумуляторы и лампы
Съемные батареи или аккумуляторы, не входящие в комплект старого 
устройства, а также лампы, которые можно снять со старого устройства, 
не уничтожая их, должны быть предварительно извлечены без нарушения 
их целостности и утилизированы отдельно в соответствии с действую-
щими правилами утилизации. Это не относится к старым устройствам, 
которые можно подготовить для повторного использования с привле-
чением государственных органов по управлению удалением отходов.  

c. Возможность возврата старых устройств
Ты можешь бесплатно сдать старые устройства в муниципальные пункты 
приема, отдать их дистрибьютору продукции или производителю. Ма-
газины электротехнического и электронного оборудования с торговой 
площадью не менее 400 м² и продовольственные магазины с общей тор-
говой площадью не менее 800 м², предлагающие электротехническое и 
электронное оборудование несколько раз в год или постоянно, обязаны 
принимать старые устройства. Это также относится к онлайн-магазинам, 
если их площади для хранения и отгрузки электрического и электронного 
оборудования составляют не менее 400 м² или если их общая площадь 

для хранения и отгрузки составляет не менее 800 м². Теоретически, дис-
трибьюторы также должны обеспечить возможность возврата товаров и 
предлагать конечному пользователю подходящие варианты возврата на 
приемлемом для него расстоянии. Возможность бесплатного возврата 
старого устройства предлагают дистрибьюторы, которые обязаны при-
нимать старые устройства, в том числе в случае при предоставлении ко-
нечному пользователю нового устройства того же типа, выполняющего те 
же функции. Если новое устройство доставлено в частное домовладение, 
старое устройство того же типа может быть сдано для сбора бесплат-
но; это относится к онлайн-продажам устройств категорий 1, 2 или 4 в 
соответствии с § 2 параграфа 1 закона ElektroG. Речь идет о «теплооб-
менных устройствах», «устройствах с экраном» или «крупногабаритных 
устройствах» (обладающих, по крайней мере, одной внешней стороной 
более 50 сантиметров). Конечных пользователей должны спрашивать о 
намерении вернуть старое устройство при заключении договора куп-
ли-продажи. Существует также возможность бесплатного возврата ста-
рых устройств, размеры которых не превышают 25 сантиметров с одной 
стороны, в пункты приема дистрибьюторов, даже если пользователь не 
покупает новое устройство, но не более трех старых устройств каждого 
типа за один возврат.
Как производитель, мы принимаем участие в системе возврата «take-e-
back». Ты можешь найти подходящие пункты сбора по следующему адре-
су: https://www.take-e-back.de

d. Конфиденциальность
Если на старом устройстве есть личные данные, мы рекомендуем удалить 
их перед утилизацией.

e. Значение символа перечеркнутого мусорного бака
Символ перечеркнутого мусорного бака на электрическом или 
электронном устройстве, подлежащем утилизации, указывает 
на то, что соответствующее устройство не относится к бытовым 
отходам и по окончании срока службы изделия должно утили-
зироваться отдельно вместе с электрическими и электронными 
устройствами.

Примечания к закону об аккумуляторах:
В соответствии с Законом об аккумуляторах мы, как розничный продавец, 
обязаны информировать потребителя о следующем: По закону потреби-
тель должен возвращать батарейки и аккумуляторы. После использова-
ния ты можешь бесплатно вернуть их нам, в муниципальный пункт сбора 
или местному продавцу. 

Перечеркнутое мусорное ведро означает, что 
батарейки и аккумуляторы нельзя утилизиро-
вать вместе с бытовыми отходами. Химический 
символ ниже означает следующее: Pb = батарея 
содержит свинец, Cd = батарея содержит кад-
мий, Hg = батарея содержит ртуть. 

Дополнительная информация о литиевых батареях / аккумуляторах: Ли-
тиевые батареи или аккумуляторы можно опознать по химическому сим-
волу «Li». Контактные поверхности, отмеченные знаками «+» и «-», должны 
быть изолированы клейкой лентой во избежание возгорания.

7) Гарантийные примечания
Мы предлагаем 10-летнюю гарантию на нашу продукцию! Если что-то 
сломается в пылу страсти в течение 10 лет после покупки, ты можешь вер-
нуть нам дефектный товар в любое время, и мы возместим полную стои-
мость покупки. Гарантийный срок не распространяется на презервативы, 
смазки, массажное масло, афродизиаки и рекламную продукцию. Эта 
гарантия не ограничивает твои законные гарантийные права. Кроме того, 
мы даем тебе дополнительное обещание возврата денег за все товары в 
течение 365 дней после истечения установленного законом 14-дневного 
права на отказ! Ты можешь получить более подробную информацию по 
адресу: https://www.eis.de/sicherheit-geld-zurueck.

8) a. Информация о производителе и контакты
Triple A Import GmbH, Am Lenkwerk 3, 33609, электронная почта для кли-
ентов в Германии: info@eis.de, электронная почта для клиентов в Австрии: 
info@eis.at

b. Ответственный импортер / производитель следующих про-
дуктов: 
Окошко 5: Смазка «Orgasm Gel»
Окошко 15: Массажное масло «Spekulatius»
Окошко 17: Анальная расслабляющая жидкость
Окошко 22: Массажное масло «Winter Magic»

Amor Gummiwaren GmbH, August-Rost-Straße 4, 99310 Arnstadt, Герма-
ния, электронная почта: info@amor.ag.
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SVK | Pred prvým použitím zariadení na sexuálne potešenie z 
adventného kalendára si pozorne a úplne prečítajte tento návod 
a venujte zvláštnu pozornosť upozorneniam a bezpečnostným po-
kynom v kapitole 3 a návodu na použitie v kapitole 4. Uschovajte 
si tento návod, pretože obsahuje dôležité informácie o bezpečnom 
používaní, ako aj technické a právne informačné povinnosti, ktoré 
môžu byť pre vás dôležité aj neskôr. 

1) Použitie produktov* 

DVIERKA 1: MASÁŽNA SVIEČKA JABLKO A ŠKORICA
Použitie: Vosk zo sviečky sa skvapalňuje na výživný olej pre párové ma-
sáže. Zapáľte sviečku a nechajte horieť 15 minút. Po skvapalnení vosku ho 
môžete nakvapkať na partnera zo vzdialenosti 30 cm a jemne vmasírovať 
do pokožky. • Výstražné a bezpečnostné pokyny: Pred použitím pla-
meň uhaste. Pred kontaktom s pokožkou skontrolujte teplotu oleja. Sviečku 
nespaľujte na horľavých predmetoch alebo v ich blízkosti. Vždy ponechajte 
vzdialenosť medzi dvoma plameňmi aspoň 30 cm. Nikdy nenechávajte ho-
riacu sviečku bez dozoru. Používajte mimo dosahu detí alebo zvierat. Prosím, 
nepoužívajte, ak sú známe alergie na niektorú z nižšie uvedených zložiek. 
Sviečku neprehĺtajte. Zabráňte kontaktu s očami. Sviečku nikdy neumiestňujte 
na prievan a vždy dodržujte dostatočnú vzdialenosť od horľavých predmetov 
(napr. textílie, záclony) • Ingrediencie (INCI): Maslo Butyospermum Parkii, 
Olej Elaeis Guineensis Oil, Cera Alba, Parfém, Linolool, vonný olej (jablko, 
škorica)•Zaznamenajte si, prosím, dátum minimálnej trvanlivosti 
masážneho oleja. Po otvorení má masážny olej trvanlivosť 3 me-
siace.

DVIERKA 2: VIBRÁTOR SO ZAKRIVENOU ŠPIČKOU 12,5 CM
Použitie: Toto sexuálne wellness zariadenie je určené na vaginálnu stimulá-
ciu. Najviac potešenia si užijete s trochou lubrikantu na vodnej báze.•Použi-
tie: Ak chcete zariadenie zapnúť, stačí otočiť hornú časť. Označenie na boku 
odkazuje na tri polohy. „Open“ umožňuje otvorenie produktu a vloženie baté-
rií. Poloha „off“ znamená, že produkt je vypnutý. Kliknutím na „on“ aktivujete 
vibrácie.•Použitie: Otvorte priehradku na batérie zariadenia na sexuálne 
potešenie otočením proti smeru hodinových ručičiek. Vložte batérie, pričom 
dbajte na správnu polaritu. Ak nemôžete aktivovať funkciu vibrácií, otvorte 
priehradku na batérie a vyberte vložku medzi batériou a krytom. • Tech-
nické údaje: Hrubá hmotnosť (v g): 45; Čistá hmotnosť (v g): 43; Dĺžka min 
(v mm): 125; Maximálna dĺžka (v mm): 125; Minimálny priemer (v mm): 15; 
Maximálny priemer (v mm): 26 • Materiál: ABS plast •Vodeodolný: Nie 
• Použitie s: 1 x Micro AA (nie je súčasťou dodávky)•Chemický systém: 
Alkalický mangán/nikel zinok.

Informácie o tomto produkte v súlade s ElektroG/WEEE 
a zákonom o batériách nájdete v kapitole 6 tohto návo-
du.  Informácie o CE nájdete v kapitole 5 týchto pokynov.

DVIERKA 3: KOVOVÉ PUTÁ S PLYŠOVÝM POŤAHOM
Použitie: Putá sú určené na zábavné bondážne hry. Neodporúčame ich po-
užívať bez plyšového poťahu, aby nedošlo k podráždeniu pokožky. Ak stratíte 
kľúče, putá majú bezpečnostnú páčku na otvorenie. Medzi zápästím a puta-
mi by mal byť vždy priestor na šírku prstov, aby nedošlo k priškripnutiu kože.  
•Materiál: Železo/polyester.

DVIERKA 4: SPODNÁ BIELIZEŇ PENTHOUSE
Vysoko kvalitná spodná bielizeň by sa mala prať iba ručne.•Technické údaje: 
Veľkosť: S-L •Materiál: Presné materiálové zloženie nájdete na štítku pripev-
nenom na spodnej bielizni.

DVIERKA 5: ORGAZMOVÝ GÉL, 100 ML
Použitie: Stačí nakvapkať lubrikant na telo alebo na penis pomocou rozvi-
nutého kondómu a rozotrieť prstami. Z hygienických dôvodov odporúčame 
vopred si dôkladne umyť ruky. Pri rozotieraní buďte veľmi opatrní a dbajte 
na to, aby vaše nechty nepoškodili kondóm. Lubrikant je na vodnej báze. To 
znamená, že nespôsobuje lepkavý pocit a je úplne umývateľný vodou, ale 
môže ľahko vyschnúť. Dá sa použiť so všetkými sexuálnymi wellness zaria-
deniami, bez ohľadu na to, z akého materiálu sú hračky vyrobené.•Infor-
mácie o lubrikante:Bezolejový lubrikant je medicínsky produkt na použitie 
na pokožku, v intímnych partiách a so všetkými kondómami a zariadeniami 
pre sexuálnu pohodu. Spĺňa prísne požiadavky európskej „Smernice o zdra-
votníckych pomôckach 93/42/EEC“ a nemeckého zákona o zdravotníckych 
výrobkoch. Je testovaný na kompatibilitu s pokožkou a sliznicami a je vhodný 
na použitie s kondómami. • Ďalšie informácie: Lubrikanty znižujú trenie 
a zároveň zlepšujú lubrikáciu, preto ich odporúčame používať ako pri poh-
lavnom styku, tak aj pri používaní sexuálnych wellness pomôcok. To pomáha 
predchádzať bolestiam a drobným poraneniam v citlivých intímnych partiách 
a používanie kondómov je tiež bezpečnejšie vďaka zníženému treniu. Pre-
vencia tehotenstva a ochrana pred infekciami: Lubrikant nie je antikoncepcia, 
neobsahuje spermicídne látky a neposkytuje ochranu pred infekciou. Ak sa 
pokúšate otehotnieť: Gynekológovia odporúčajú používať lubrikanty pri po-
kuse o otehotnenie striedmo alebo ich pre istotu nepoužívať vôbec, pretože by 
mohlo dôjsť k sťaženiu počatia. Skontrolujte štítok produktu v časti „Ingredien-
cie (INCI)“, či neobsahuje nekompatibilné alebo alergénne látky. Ak dôjde k 
neznášanlivosti, odstráňte výrobok podľa vyššie uvedeného postupu a v prí-
pade potreby sa poraďte s lekárom.•Ingrediencie (INCI): Glycerín, voda, 

hydroxyetylcelulóza, laktát sodný, benzoát sodný, alantoín, kyselina mliečna, 
kyselina salicylová, mentol, aróma.•Zaznamenajte si, prosím, dátum 
minimálnej trvanlivosti masážneho oleja. Po otvorení má masážny 
olej trvanlivosť 3 mesiace.

DVIERKA 6: SATISFYER ENDLESS FUN
Použitie: Satisfyer Endless Fun je multifunkčný vibrátor. Vďaka svojmu ergo-
nomickému tvaru má široké možnosti použitia: Použite ho ako erekčný krúžok, 
prikladací vibrátor, párový vibrátor a oveľa viac. Pri análnom použití dbajte 
na to, aby ste boli uvoľnení, použite dostatočné množstvo lubrikantu na vod-
nej báze a postupujte jemne. Nikdy nevkladajte zariadenie, ktoré ste použili 
análne, do vagíny bez toho, aby ste ju predtým očistili antibakteriálnym čis-
tiacim prostriedkom. • Použitie: Tri motory v zariadení Endless Fun môžete 
ovládať v 2 skupinách: Spodný panel ovláda motor vo veľkom kolíku, horný 
panel ovláda dva motory v malých ramenách. Ak chcete aktivovať vibrácie, 
podržte tlačidlo asi 2 sekundy, krátkym kliknutím na tlačidlo môžete prejsť 10 
vibračných programov. Ak chcete vibrácie deaktivovať, znova podržte tla-
čidlo asi 2 sekundy.•Batéria:  Sexuálne wellness zariadenie je dobíjacie 
a umožňuje jednoduché a bezdrôtové ovládanie. Pred prvým použitím musí 
byť plne nabité. Na to stačí použiť priložený USB nabíjací kábel. V prípade 
potreby ho môžete doplniť štandardnou 5 V zástrčkou. Počiatočný proces 
nabíjania môže trvať až osem hodín. Kábel sa musí ukotviť oboma magne-
tickými kontaktmi na určených kovových kontaktných bodoch zariadenia. Ak 
sa nabíjací kábel nepripojí sám, pripojte ho k obvodu a chvíľu počkajte. Tým 
sa znovu aktivuje magnetický efekt a kontakty sa automaticky spoja.•Špe-
cifikácie: Použitie s: Lítium-iónovou batériou 3,7 V; Hrubá hmotnosť (v g): 
243; Čistá hmotnosť (v g): 156; Dĺžka min (v mm): 210; Maximálna dĺžka 
(v mm): 235; Min. šírka (v mm): 54; Maximálna šírka (v mm): 72• Mate-
riál: Silikón, ABS plast •Vodotesný: Áno (IPX7) •Doba nabíjania: 
cca 3h •Maximálny nabíjací prúd: 500 mA • Nabíjacie napätie:  
5 V •Kapacita batérie: 700 mAh •Výdrž batérie: cca 60 min •Skla-
dovacia teplota: -5 °C - +60 °C •Rozhranie: USB • Chemický sys-
tém:  Lítium-ión/lítium-polymér.

Informácie o tomto produkte v súlade s ElektroG/WEEE 
a zákonom o batériách nájdete v kapitole 6 tohto návo-
du.  Informácie o CE nájdete v kapitole 5 týchto pokynov.

DVIERKA 7: TICKLE ME SOFTLY
Použitie: Jemné pierko je určené na jemnú stimuláciu celého tela. 
Jemne hladkajte partnerkino telo a zároveň ho stimulujte. Nepoužívajte v blíz-
kosti očí, neprehĺtajte, nevkladajte. •Materiál: PVC/polyakryl/umelé perie.

DVIERKA 8: BIČÍK Z UMELEJ KOŽE
Použitie: Toto zariadenie možno použiť na erotické hry na hranie rolí s tresta-
mi. Doprajte svojmu partnerovi príjemnú bolesť ľahkými údermi bičíkom, ale 
vždy rešpektujte jeho limit a zastavte, keď ho dosiahnete. Vždy sa uistite, že 
je pokožka najprv teplá. Bok je ideálnym miestom na ľahké šľahanie, pretože 
obsahuje tukové tkanivo. Nikdy neudierajte do tváre.•Materiál: Polyuretán.

DVIERKA 9: INTÍMNA SPRCHA S PUMPIČKOU
Použitie: Intímna sprcha je vhodná pre análnu aj vaginálnu oblasť. Guľa 
čerpadla sa naplní kvapalinou (napr. teplou vodou) a priskrutkuje sa s nad-
stavcom. Driek má na špičke malý otvor, ktorý po zavedení vytlačí tekutinu 
do vagíny alebo konečníka. Nikdy nepoužívajte sprchu, ktorú ste si najskôr 
zaviedli análne, do vagíny bez toho, aby ste ju predtým očistili antibakteri-
álnym prostriedkom. Výrobok je potrebné pred a po každom použití vyčistiť 
antibakteriálnym čistiacim prostriedkom. Neodporúčame používať sprchu príliš 
často. Môže narušiť vaginálnu a črevnú flóru. •Materiál: PVC.

DVIERKA 10: SILIKÓNOVÝ ANÁLNY VIBRÁTOR, 20 CM
Použitie: Tento sexuálny wellness prístroj je určený na análnu stimuláciu. 
Uistite sa, že sa uvoľníte, použite dostatočné množstvo lubrikantu na vod-
nej báze a buďte jemný. Nikdy nevkladajte výrobok ďalej, ako je ohyb na 
základni. Nikdy nevkladajte zariadenie, ktoré ste použili análne, do vagíny 
bez toho, aby ste ju predtým očistili antibakteriálnym čistiacim prostried-
kom. • Použitie:  Na spustenie zariadenia stačí stlačiť tlačidlo na zák-
ladni. Tým sa produkt zapína a vypína.• Batéria: Vibračná guľka sa dá 
zo zariadenia vytiahnuť jemnou silou. Otáčaním proti smeru hodinových 
ručičiek otvorte priehradku na batérie. Vložte batérie, pričom dbajte na 
správnu polaritu. Ak nemôžete aktivovať funkciu vibrácií, otvorte priehradku 
na batérie a vyberte vložku medzi batériou a krytom.• Technické úda-
je: Hrubá hmotnosť (v g): 72; Čistá hmotnosť (v g): 69; Dĺžka min (v mm): 
200; Maximálna dĺžka (v mm): 200; Dĺžka hriadeľa min (v mm): 110; Ma-
ximálna dĺžka hriadeľa (v mm): 110; Minimálny priemer (v mm): 10; Maxi-
málny priemer (v mm): 20• Materiál: Silikón/ABS plast •Vodeodolný: 
Nie • Použitie s: 3 x LR44 (nie je súčasťou dodávky) • Chemický sys-
tém: Alkalický mangán/nikel zinok.

Informácie o tomto produkte v súlade s ElektroG/WEEE 
a zákonom o batériách nájdete v kapitole 6 tohto návo-
du.  Informácie o CE nájdete v kapitole 5 tohto návodu.
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DVIERKA 11: VÝKONNÉ MINI MASÁŽNE ZARIADENIE 10,5 CM
Použitie: Toto zariadenie pre sexuálny wellness je určené na masáže a 
možno ho použiť na relaxáciu po celom tele. Nevhodné na vkladanie.• 
Použitie: Ak chcete zariadenie zapnúť, stačí otočiť hornú časť. Označenia 
na boku označujú tri rôzne polohy. „Open“ umožňuje otvorenie produktu a 
vloženie batérií. Poloha „off“ znamená, že produkt je vypnutý. Kliknutím na 
„on“ aktivujete vibrácie.•Batéria: Otvorte priehradku na batérie zariadenia 
na sexuálne potešenie otočením proti smeru hodinových ručičiek. Vložte baté-
rie, pričom dbajte na správnu polaritu. Ak nemôžete aktivovať funkciu vibrácií, 
otvorte priehradku na batérie a vyberte vložku medzi batériou a krytom.• 
Technické údaje: Hrubá hmotnosť (v g): 51; Čistá hmotnosť (v g): 49; Dĺžka 
min (v mm): 105; Maximálna dĺžka (v mm): 105; Minimálny priemer (v mm): 
25; Maximálny priemer (v mm): 25• Materiál: ABS plast/PVC • Vodeo-
dolný: Nie • Použitie s: 1 x Micro AA (nie je súčasťou dodávky) • Che-
mický systém: Alkalický mangán/nikel zinok.

Informácie o tomto produkte v súlade s ElektroG/WEEE 
a zákonom o batériách nájdete v kapitole 6 tohto návo-
du.  Informácie o CE nájdete v kapitole 5 tohto návodu.

DVIERKA 12: SATISFYER “MEN ONE”
Použitie: Sexuálne wellness zariadenia sú navrhnuté tak, aby stimulovali 
penis. Otvorte uzáver návleku a na penis a vstup do tunela naneste trochu 
lubrikantu na vodnej báze pre maximálne potešenie. Použite inovatívnu funkciu 
pumpy na nastavenie tesnosti podľa vašich osobných preferencií: Keď stlačíte 
dve silikónové plochy, tunel lásky sa vo vnútri zúži, čím získate ešte intenzív-
nejší pocit. Keď stlačíte dve tlačidlá na hornom konci silikónových plôch, tunel 
lásky sa vráti do normálneho stavu. Pomocou otočného kolieska v hornej časti 
masturbátora môžete meniť sací efekt, ako chcete.•Čistenie:  Návlek môže-
te odstrániť tak, že ho a jeho držiak vyberiete zo sexuálneho zariadenia. Za 
týmto účelom jemne zatiahnite za držiak priamo pri vchode do tunela lásky. Ak 
je návlek zaseknutý, skúste ho opatrne uvoľniť miernym potrasením. Potom vy-
berte návlek z držiaka a dôkladne ho očistite vhodným čistiacim prostriedkom 
na sexuálne wellness zariadenia. Pri čistení ho môžete obrátiť aj naruby. Pred 
opätovným vložením a uskladnením ho nechajte úplne vyschnúť. Na predĺže-
nie životnosti vášho zariadenia odporúčame použiť vhodný ošetrujúci prášok. 
•Materiál: TPE/ABS plast.

DVIERKA 13: JEMNÁ MASKA NA OČI S ČIPKOU
Očná maska by sa mala prať či umývať iba ručne.• Materiál: 100 % polyester. 

DVIERKA 14: SILIKÓNOVÉ EREKČNÉ KRÚŽKY, 3 KS, 3,5 - 5 CM
Použitie: Erekčné krúžky na penis sú navrhnuté tak, aby stimulovali penis. 
Vďaka priliehavému strihu obmedzujú prietok krvi a odďaľujú orgazmus. 
Umiestnite jeden alebo viac krúžkov okolo penisu v ochabnutom stave; toto 
je tiež najjednoduchší spôsob, ako ich odstrániť. Ak sa však vyskytne bolesť 
alebo nepohodlie pred ústupom erekcie, mali by ste produkt opatrne natiahnuť 
prstami a odstrániť ho. Ak zanechá červenú alebo modrú stopu, neodporú-
čame ďalšie používanie. Pri poruchách ciev, nervov alebo zrážanlivosti krvi 
alebo cukrovke by ste sa pred použitím prípravku mali poradiť so svojím leká-
rom. Krúžky nie sú antikoncepciou a neposkytujú ochranu pred otehotnením 
ani pohlavne prenosnými chorobami.• Materiál: Silikón.

DVIERKA 15: MASÁŽNY OLEJ „VIANOČNÝ KOLÁČIK“, 100 ML
Použitie: Masážny olej je možné použiť na párové masáže, ale aj ako hy-
dratačný krém na pokožku. Nalejte si do rúk trochu oleja a trením ich mierne 
zahrejte. Potom olej rozotrite po partnerovom tele a jemnými krúživými po-
hybmi ho vmasírujte do pokožky. Pre každodennú starostlivosť je možné olej 
rozotrieť po celom tele a jemne vmasírovať. Pred oblečením počkajte, kým sa 
olej úplne nevstrebe; inak sa môžu objaviť olejové škvrny.   •Ingredien-
cie (INCI): Olej zo semien Helianthus Annuus, Glycínový sójový olej, Olej z 
Brassica Campestris Oleifera, ricínový olej Communis, Kumarín, Eugenol, Par-
fum• Zaznamenajte si, prosím, dátum minimálnej trvanlivosti ma-
sážneho oleja. Po otvorení má masážny olej trvanlivosť 3 mesiace.

DVIERKA 16: SPODNÁ BIELIZEŇ PENTHOUSE
Kvalitná spodná bielizeň by sa mala prať iba ručne. • Technické údaje: 
Veľkosť: S-L •Materiál: Presné materiálové zloženie nájdete na štítku pripev-
nenom na spodnej bielizni.

DVIERKA 17: ANÁLNA UVOĽŇUJÚCA TEKUTINA, 100 ML
Použitie: Análna relaxačná tekutina má ľahký anestetický účinok, takže si mô-
žete užiť hodiny análnej zábavy uvoľnene. Je určená len na vonkajšie použitie 
a nie je vhodná na použitie s kondómami, čo z nej robí ideálny produkt pre 
sexuálne wellness zariadenia. Prevencia tehotenstva a ochrana pred infekcia-
mi: Tekutina nie je antikoncepcia, neobsahuje spermicídne látky a neposky-
tuje ochranu pred infekciou. Skontrolujte štítok produktu v časti „Ingrediencie 
(INCI)“ či neobsahuje nekompatibilné alebo alergénne látky. Ak sa vyskytne 
neznášanlivosť, odstráňte výrobok veľkým množstvom vody a v prípade po-
treby sa poraďte s lekárom.•Ingrediencie (INCI): Voda, glycerín, hydro-
xyetylcelulóza, fenoxyetanol, pantenol, alantoín, aróma, kyselina benzoová, 
benzokaín (0,1 %), propylénglykol • Zaznamenajte si, prosím, dátum 
minimálnej trvanlivosti tekutiny. Po otvorení má tekutina trvanli-
vosť 3 mesiace.

DVIERKA 18: KOVOVÝ ANÁLNY KOLÍK S KRYŠTÁLOM, 7 CM
Použitie: Tento sexuálny wellness prístroj je určený na análnu stimuláciu. 

Uistite sa, že sa uvoľníte, použite dostatočné množstvo lubrikantu na vodnej 
báze a buďte jemný. Nikdy nezasúvajte zariadenie ďalej ako je základňa. 
Nikdy nevkladajte zariadenie, ktoré ste použili análne, do vagíny bez toho, 
aby ste ju predtým očistili antibakteriálnym čistiacim prostriedkom.   •Ma-
teriál: Hliník/Akryl.

DVIERKA 19: SILIKÓNOVÝ NÁVLEK S GOMBÍKMI, 7,5 CM
Použitie: Toto sexuálne wellness zariadenie je navrhnuté tak, aby stimulovalo 
penis a vášho partnera. Vďaka svojmu tesnému, individuálne nastaviteľnému 
strihu obmedzuje prietok krvi a odďaľuje orgazmus. Umiestnite erekčný krúžok 
okolo penisu, keď nie je vzpriamený; toto je tiež najjednoduchší spôsob, ako 
ho odstrániť. Ak sa však vyskytne bolesť alebo nepohodlie pred ústupom erek-
cie, mali by ste produkt opatrne natiahnuť prstami a odstrániť ho. Ak zanechá 
červenú alebo modrú stopu, neodporúčame ďalšie používanie. Pri poruchách 
ciev, nervov alebo zrážanlivosti krvi alebo cukrovke by ste sa pred použitím 
prípravku mali poradiť so svojím lekárom. Vonkajšia štruktúra stimuluje partne-
ra pri milovaní a zároveň zväčšuje obvod penisu. Neodporúčame ho používať 
počas análneho styku. Zariadenie nie je antikoncepcia a neposkytuje ochranu 
pred otehotnením ani pohlavne prenosnými chorobami. Nie je náhradou za 
kondóm.•Materiál: Silikón.

DVIERKA 20: SVORKY NA BRADAVKY SO SVORKOU NA KLITORIS
Použitie: Svorky na bradavky sú určené len na použitie na bradavkách. 
Úchopy sú umiestnené okolo bradaviek a vytvárajú dráždivo príjemnú bolesť. 
Ďalšia svorka je opatrne pripevnená ku klitorisu. Tlak znižuje prietok krvi a 
spôsobuje opuch klitorisu. Vďaka tomu je citlivejší na stimuláciu. Nastavovacími 
skrutkami je možné nastaviť intenzitu upnutia. Ak bradavky alebo klitoris počas 
používania zmodrejú, svorku treba čo najskôr odstrániť. Ak bradavky alebo 
klitoris zbelie, OKAMŽITE odstráňte svorky! Ak sa dostaví intenzívna bolesť 
pri dotýkaní zovretých bradaviek alebo klitorisu, OKAMŽITE svorky odstráňte. 
Nenoste dlhšie ako 15 minút.•Materiál: : Železo/zinok/kremík

DVIERKA 21: SILIKÓNOVÝ VIBRÁTOR BODU G, 16 CM
Použitie: Toto sexuálne wellness zariadenie je určené na vaginálnu stimulá-
ciu. Najviac potešenia si užijete s pomocou trochy lubrikantu na vodnej báze. 
• Použitie: Ak chcete spustiť zariadenie na sexuálne wellness, stlačte ovlá-
dacie tlačidlo, kým neucítite vibrácie. Po opätovnom stlačení sa prístroj prep-
ne do vibračného programu. Pre vypnutie znova stlačte a podržte ovládacie 
tlačidlo. • Batéria: Otvorte priehradku na batérie zariadenia na sexuálne 
potešenie otočením proti smeru hodinových ručičiek. Vložte batérie, pričom 
dbajte na správnu polaritu. Ak nemôžete aktivovať funkciu vibrácií, otvorte 
priehradku na batérie a vyberte vložku medzi batériou a krytom.• Technické 
údaje: Hrubá hmotnosť (v g): 107; Čistá hmotnosť (v g): 104; Dĺžka min (v 
mm): 160; Maximálna dĺžka (v mm): 160; Dĺžka kolíka min (v mm): 130; Ma-
ximálna dĺžka kolíka (v mm): 130; Minimálny priemer (v mm): 26; Maximálny 
priemer (v mm): 34• Materiál: Silikón/ABS plast •Vodotesný: Áno • 
Použitie s: 1 x Micro AA (nie je súčasťou dodávky) •Chemický systém: 
Alkalický mangán/nikel zinok.

Informácie o tomto produkte v súlade s ElektroG/WEEE 
a zákonom o batériách nájdete v kapitole 6 tohto návo-
du.  Informácie o CE nájdete v kapitole 5 tohto návodu.

DVIERKA 22: MASÁŽNY OLEJ „WINTER MAGIC“ 100 ML
Použitie: Masážny olej je možné použiť na párové masáže, ale aj ako hy-
dratačný krém na pokožku. Nalejte si do rúk trochu oleja a trením ich mierne 
zahrejte. Potom olej rozotrite po partnerovom tele a jemnými krúživými po-
hybmi ho vmasírujte do pokožky. Pre každodennú starostlivosť je možné olej 
rozotrieť po celom tele a jemne vmasírovať. Pred obliekaním počkajte, kým 
sa olej úplne nevstrebe; inak sa môžu objaviť olejové škvrny. • Ingredien-
cie (INCI): Olej zo semien Helianthus Annuus, Glycínový sójový olej, Olej 
Brassica Campestris Oleifera, Ricínéový olej Communis, d-limonén, Eugenol, 
Linalool, Geraniol, Citronellol, Citral • Zaznamenajte si, prosím, dátum 
minimálnej trvanlivosti masážneho oleja. Po otvorení má masážny 
olej trvanlivosť 3 mesiace.

DVIERKA 23: SATISFYER MASTURBATOR EGG
Použitie: Toto sexuálne wellness zariadenie je navrhnuté tak, aby stimulovalo 
penis, najmä žaluď. Otvorte plastové puzdro a vyberte mäkké, štruktúrované 
puzdro. Vďaka špeciálnemu materiálu (Hydro Active TPE) nepotrebujete pre 
maximálny pôžitok žiadne mazivo: Stačí trocha vody alebo slín, aby bol váš 
zážitok vzrušujúco šmykľavý. Masturbátor je určený len na jednorazové po-
užitie.
•Materiál: Masturbátor: TPE/kryt: ABS plast.
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DVIERKA 24: SATISFYER “PRO 2 CONNECT APP”
Použitie: Satisfyer Pro 2 je určený na stimuláciu klitorisu 
alebo vagíny. Mierne roztiahnite pysky ohanbia a prilož-
te hlavu aplikátora na klitoris. Keď je zariadenie správne 
umiestnené, nemusíte s ním hýbať. Dá sa ovládať manuál-
ne aj cez aplikáciu Satisfyer Connect.
•Použitie: Satisfyer môžete ovládať manuálne alebo 
prostredníctvom bezplatnej aplikácie Satisfyer Connect. 
Ak chcete spárovať Satisfyer s aplikáciou, spustite re-
žim Bluetooth stlačením a podržaním tlačidla zapnutia/
vypnutia na približne 4 sekundy, kým nepocítite dvojitý 
pulz. V aplikácii Satisfyer Connect prejdite na „My Sa-
tisfyer“ a vyberte zariadenie, ktoré chcete pripojiť.• 
Manuálne ovládanie: Ak chcete začať používať zariadenie manuálne, 
stačí stlačiť tlačidlo zapnutia/vypnutia na dlhšiu dobu, kým sa vlny vzdu-
chového impulzu nespustia na najnižšej úrovni. Na zvýšenie intenzity stlačte 
tlačidlo „+“, na zníženie intenzity stlačte tlačidlo „-“. Ak chcete deaktivovať 
vzduchové pulzné vlny, znova stlačte a podržte tlačidlo zapnutia/vypnu-
tia. • Batéria: Sexuálne wellness zariadenie je dobíjacie a umožňuje 
jednoduché a bezdrôtové ovládanie. Pred prvým použitím musí byť plne 
nabité. Na nabíjanie použite USB nabíjací kábel Endless Fun z dvierok 6. V 
prípade potreby ho môžete doplniť štandardnou 5 V zástrčkou. Počiatočný 
proces nabíjania môže trvať až osem hodín. Kábel sa musí ukotviť oboma 
magnetickými kontaktmi na určených kovových kontaktných bodoch za-
riadenia. Ak sa nabíjací kábel nepripojí sám, pripojte ho k obvodu a chvíľu 
počkajte. Tým sa znovu aktivuje magnetický efekt a kontakty sa automaticky 
spoja. • Technické údaje: Použitie s: Lítium-iónovou batériou 3,7V; Hru-
bá hmotnosť (v g): 248; Čistá hmotnosť (v g): 178; Dĺžka min (v mm): 165; 
Maximálna dĺžka (v mm): 165 •Materiál: lekársky silikón, ABS plast • 
Vodeodolný: Áno (IPX7) •Doba nabíjania: cca 4 h •Maximálny na-
bíjací prúd: 450 mA • Nabíjacie napätie: 5 V •Kapacita batérie:  
450 mAh •Výdrž batérie: cca 90 min •Skladovacia te-
plota: -5 °C - +60 °C •Rozhranie: USB •Chemický sys-
tém: Lítium-iónové/lítium-polymérové • Rádiofrekven-
cia:  2402 MHz – 2480 MHz •Výstupný výkon: +6 dBm. 

Výr. číslo: 4049663
Spoločnosť Triple A Import GmbH, so sídlom Am Lenk-
werk 3, 33609 Bielefeld, Nemecko vyhlasuje, že toto 
zariadenie je v súlade s príslušnými ustanoveniami 
platných európskych smerníc 2014/53/EÚ a 2011/65/
EÚ. Vyhlásenie o zhode si môžete stiahnuť z www.satisfy-

er.com/compliance s uvedením čísla dielu alebo názvu produktu. Informácie 
o tomto produkte v súlade s ElektroG/WEEE a zákonom o batériách nájdete 
v kapitole 6 tohto návodu. 

* Vysvetlivky k informáciám uvedeným v bode 1):
Označenie „brutto hmotnosť“ sa vzťahuje na hmotnosť zariadenia vrátane 
obalu. „Čistá hmotnosť“ sa vzťahuje iba na hmotnosť zariadenia. Ak sú súčas-
ťou balenia aj batérie, sú zahrnuté aj v čistej hmotnosti. 

2) Riešenie problémov
V prípade akýchkoľvek problémov alebo prevádzkových ťažkostí s niektorým z 
vašich produktov sa obráťte na našu zákaznícku podporu, ktorá vám rada pomôže.  
Zákazníci v Nemecku by mali používať emailovú adresu info@eis.de, zatiaľ čo 
zákazníci v Rakúsku by mali používať emailovú adresu info@eis.at. V prípade 
závad alebo problémov kontaktujte predajcu, u ktorého ste kalendár zakúpili. 
Pre všetky technické otázky, ako aj otázky týkajúce sa manipulácie s produkt-
mi, prosím kontaktujte aj info@eis.de alebo info@eis.at.

3) Výstražné a bezpečnostné pokyny
Adventný kalendár a obsah jednotlivých dvierok sú sexuálne wellness zaria-
denia pre dospelých, nie medicínske produkty (s výnimkou lubrikantu vo dvier-
kach 5) a nie produkty s liečivými alebo inými liečivými účinkami. Použitie v 
súlade s určením zahŕňa dodržiavanie bodov uvedených v bode 1), ako aj tu 
uvedené varovania a bezpečnostné pokyny: 
Poznámka k prevádzkovému času na jedno použitie: Elektrická 
prevádzková doba sexuálnych wellness zariadení na jedno použitie nesmie 
presiahnuť dobu 45 minút. Po uplynutí tejto doby musí byť zariadenie vypnuté 
aspoň na 15 minút, aby vychladlo. Za každú cenu ho neprevádzkujte dlhšie, 
ako je uvedené.
Nebezpečenstvo poranenia piercingom alebo šperkom! Pred použi-
tím sexuálneho wellness zariadenia odstráňte piercing alebo šperky v intím-
nych partiách.
Nebezpečenstvo poranenia podráždenou alebo poranenou po-
kožkou! Nepoužívajte sexuálne wellness zariadenia na podráždenú alebo 
poranenú pokožku. Prerušte používanie, ak sa počas používania vyskytne 
bolesť a/alebo nepohodlie. 
Neprevádzkujte zariadenia, ak sú:
– nezvyčajne teplé
– mechanicky poškodené alebo zdeformované 
– ak zmenili farbu
Nebezpečenstvo poranenia detí! Celý kalendár a jeho obsah uchová-
vajte mimo dosahu detí.
Doplňujúce pokyny pre elektronické produkty Nebezpečenstvo zra-
nenia v dôsledku požiaru/vznietenia:
– Zariadenia nehaste vodou.

– Nevhadzujte zariadenia do ohňa.
Nebezpečenstvo poranenia v dôsledku chybných batérií (pri zaria-
deniach napájaných z batérií) Nesprávna manipulácia môže spôsobiť, že 
batérie budú reagovať nekontrolovaným exotermickým spôsobom. Ak k tomu 
dôjde, okamžite celý výrobok riadne zlikvidujte.
Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom! (pre zariadenia na-
pájané z batérie) Kvapalina môže poškodiť nabíjací obvod a ohroziť vaše 
zdravie. Počas čistenia odpojte zariadenie od nabíjacieho kábla/obvodu.
Nebezpečenstvo poškodenia v dôsledku kontaktu s kvapalinou 
počas nabíjania! (pre zariadenia napájané z batérie) Kontakty, zá-
strčky a zásuvky musia byť suché a čisté. Počas nabíjania zariadenia sa vyhý-
bajte kontaktu s tekutinami. 
Nebezpečenstvo poškodenia magnetickým poľom! Magnetické polia 
môžu ovplyvniť mechanické a elektronické komponenty, ako sú kardiostimulá-
tory. Nepoužívajte zariadenia priamo nad kardiostimulátorom. Pre viac infor-
mácií kontaktujte svojho ošetrujúceho lekára. Do blízkosti produktov neumiest-
ňujte karty s magnetickými prúžkami (napr. kreditné karty), pretože by sa mohli 
poškodiť magnetom umiestneným na produkte. Nebezpečenstvo poškode-
nia v dôsledku meniacich sa teplôt okolia! Zmena teploty okolia (napr. 
po preprave) môže viesť ku kondenzácii. Ak k tomu dôjde, neprevádzkujte 
zariadenia, kým sa neprispôsobia novej okolitej teplote.
Nebezpečenstvo poškodenia v dôsledku príliš dlhého nabíjania! 
(pre zariadenia napájané z batérie) Po každom procese nabíjania od-
pojte nabíjací kábel od napájacieho obvodu.
Nebezpečenstvo poranenia v dôsledku neodbornej opravy! Neo-
tvárajte zariadenia násilím, aby ste ich sami opravili. Do zariadení nevkladajte 
ostré predmety.

4) Dodatočný návod na použitie
- Používajte a prevádzkujte výrobky výlučne v súlade s návodom na použitie. 
Nepoužívajte ich nesprávne. - Priložené produkty je potrebné vyčistiť pred 
a po každom použití. - Pri tehotenstve, nosení kardiostimulátora, cukrovke, 
cievnych ochoreniach, poruchách zrážanlivosti krvi, problémoch s používa-
ním a pod. sa pred použitím zariadenia poraďte so zodpovedným lekárom. 
- Výrobky skladujte pri izbovej teplote, medzi 0 °C - 40 °C. Pri skladovacej 
teplote pod 0 °C alebo nad 40 °C produkty už nemusia správne fungovať. - 
Obsiahnuté tekutiny (masážne oleje, afrodiziaká) sú vhodné len na vonkajšie 
použitie. Nekonzumujte. Lubrikanty tiež nie sú vhodné na konzumáciu. Nema-
jú antikoncepčný účinok a nechránia pred pohlavne prenosnými chorobami. 
Všimnite si tiež dátum minimálnej trvanlivosti a trvanlivosť po otvorení produktu. 
Výslovne neodporúčame používať po uplynutí doby trvanlivosti . - Pre maxi-
málnu bezpečnosť a potešenie je najlepšie používať zariadenia v kombinácii s 
lubrikantom na vodnej báze (napríklad Waterglide). Nepoužívajte lubrikanty, 
ktoré nie sú na vodnej báze; inak môže dôjsť k poškodeniu materiálu zariade-
nia. Tiež neodporúčame používať bez lubrikantu, aby ste predišli podráždeniu 
pokožky. - Nestimulujte oblasť dlhšie ako 15 minút, aby ste predišli nadmernej 
stimulácii. To platí pre akýkoľvek typ sexuálneho wellness zariadenia (vibráto-
ry, dildá, guličky lásky, krúžky na penis atď.).

5) Poznámky k CE pre elektronické produkty
Spoločnosť Triple A Import GmbH, so sídlom Am Lenkwerk 3, 
33609 Bielefeld, Nemecko vyhlasuje, že všetky elektronické pro-
dukty sú v súlade s príslušnými ustanoveniami platných európskych 
smerníc 2014/30/EU a 2011/65/EÚ. 

6) Informácie o výrobcovi podľa § 18 ods. 4 ElektroG
Podľa nemeckého zákona o elektrických a elektronických zariadeniach (Elek-
troG) vás týmto v súvislosti s budúcou recykláciou tohto elektronického zaria-
denia informujeme o nasledujúcom:
 
a. Staré zariadenia nepatria do domového odpadu
Keď sa zakúpený produkt dostane na koniec svojej životnosti, nemal by sa lik-
vidovať spolu s komunálnym odpadom, ale mal by byť odovzdaný do systému 
separovaného zberu a recyklácie. 

b. Batérie, dobíjacie batérie a lampy
Vymeniteľné batérie alebo dobíjateľné batérie, ktoré nie sú sú-
časťou starého zariadenia, ako aj lampy, ktoré sa dajú zo za-
riadenia vybrať bez toho, aby sa zničili, je potrebné najskôr 
vybrať bez ich zničenia a zlikvidovať oddelene v súlade s platnými pred-
pismi o recyklácii. To sa nevzťahuje na staré zariadenia, ktoré sú priprave-
né na opätovné použitie za účasti verejného orgánu na likvidáciu odpadu.  

c. Možnosť vrátenia starých zariadení
Staré zariadenia môžete bezplatne odovzdať na zberných miestach obce, dis-
tribútorovi produktov alebo výrobcovi. Predajne elektrických a elektronických 
zariadení s predajnou plochou najmenej 400 m² a obchody s potravinami s 
celkovou predajnou plochou najmenej 800 m², ktoré ponúkajú elektrické a 
elektronické zariadenia niekoľkokrát do roka alebo trvalo a sprístupňujú ich 
na trhu, sú povinné vziať späť staré zariadenia. To platí aj pre online predaj, 
ak sú skladovacie a expedičné plochy pre elektrické a elektronické zariadenia 
minimálne 400 m² alebo celkové skladovacie a expedičné plochy sú mini-
málne 800 m². Distribútori musia v zásade zabezpečiť možnosť ich spätného 
prevzatia poskytnutím vhodných možností vrátenia v primeranej vzdialenosti 
od príslušného konečného používateľa. Možnosť bezplatného vrátenia staré-
ho zariadenia existuje v prípade distribútorov, ktorí sú okrem iného povinní 
prijať staré zariadenie späť, ak sa koncovému používateľovi odovzdá nové 
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zariadenie rovnakého typu, ktoré v podstate plní rovnaké funkcie. V prípa-
de dodania nového zariadenia do súkromnej domácnosti je možné tam staré 
zariadenie rovnakého typu odovzdať aj bezplatne na vyzdvihnutie; to platí 
pre internetový predaj zariadení kategórie 1, 2 alebo 4 v súlade s § 2 ods. 1 
ElektroG, konkrétne „výmenníky tepla“, „zariadenia s displejom“ alebo „veľké 
zariadenia“ (posledné s aspoň jedným vonkajším rozmerom väčším ako 50 
centimetrov). Koncoví používatelia sú pri uzatváraní kúpnej zmluvy požiadaní 
o vyjadrenie zámeru, že chcú vrátiť staré zariadenie. Existuje aj možnosť bez-
platného vrátenia starých zariadení, ktoré v akomkoľvek vonkajšom rozmere 
nepresahujú 25 centimetrov, na zberné miesta distribútorov, bez ohľadu na 
nákup nového zariadenia, s obmedzením na tri staré zariadenia rovnakého 
typu na jeden odber.
Ako výrobca sme napojení na systém spätného odberu poskytovateľa „take-
e-back“. Vhodné zberné miesta nájdete na nasledujúcej adrese URL: https://
www.take-e-back.de

d. Ochrana osobných údajov
Ak sú na starom zariadení osobné údaje, odporúčame ich pred likvidáciou 
vymazať.

e. Význam symbolu prečiarknutého odpadkového koša
Symbol prečiarknutého odpadkového koša na elektrickom a elek-
tronickom zariadení, ktoré sa má zlikvidovať, znamená, že príslušné 
zariadenie po skončení životnosti nepatrí do komunálneho odpadu, 
ale musí sa zlikvidovať oddelene spolu s elektrickými a elektronickými 

zariadeniami.

Poznámky k zákonu o batériách:
V súvislosti s predajom batérií a akumulátorov sme ako maloobchodný pre-
dajca podľa zákona o batériách povinní Vás ako spotrebiteľa informovať o 
nasledujúcom: Podľa zákona ste povinný vrátiť batérie a dobíjacie batérie. Po 
použití ich môžete odovzdať na zbernom mieste obce alebo vášmu miestnemu 
predajcovi. 

Prečiarknutý odpadkový kôš znamená, že batérie 
a dobíjacie batérie sa nesmú likvidovať s komunál-
nym odpadom. Nižšie uvedený chemický symbol 
znamená: Pb = batéria obsahuje olovo, Cd = baté-
ria obsahuje kadmium, Hg = batéria obsahuje ortuť. 

Ďalšie informácie o lítiových batériách/dobííjacích batériách: Lítiové batérie 
alebo dobíjacie batérie spoznáte podľa chemického symbolu „Li“. Kontaktné 
plochy označené „+“ a „-“ musia byť izolované lepiacou páskou, aby sa za-
bránilo akémukoľvek riziku požiaru.

7) Záručné listy
Ponúkame Vám 10 ročnú záruku na naše produkty! Ak by sa vám do 10 rokov 
od nákupu niečo zlomilo, chybný tovar nám môžete kedykoľvek vrátiť a my 
vám vrátime plnú kúpnu cenu. Zo záručnej doby sú vyňaté kondómy, lubri-
kanty, masážne oleje, afrodiziaká a reklamné produkty. Táto záruka neob-
medzuje vaše zákonné záručné práva. Okrem toho vám dávame dodatočný 
365-dňový prísľub vrátenia peňazí na všetky položky po uplynutí zákonného 
14-dňového práva na odstúpenie od zmluvy! Viac sa dozviete na https://
www.eis.de/sicherheit-geld-zurueck.

8) a. Informácie o výrobcovi a kontakt
Spoločnosť Triple A Import GmbH, so sídlom Am Lenkwerk 3, 33609, Ema-
il pre zákazníkov v Nemecku: info@eis.de, email pre zákazníkov v Rakúsku: 
info@eis.at

b. Zodpovedný dovozca/výrobca za nasledujúce produkty: 
Dvierka 5: Lubrikant „Orgazmový gél“
Dvierka 15: Masážny olej „Spekulatius“
Dvierka 17: Análna uvoľňujúca tekutina
Dvierka 22: Masážny olej „Winter Magic“

Amor Gummiwaren GmbH, August-Rost-Straße 4, 99310 Arnstadt, Ne-
mecko, email: info@amor.ag.
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SLO | Pred prvo uporabo pripomočkov za spolno dobro počutje iz 
adventnega koledarja pozorno in v celoti preberite ta navodila in 
bodite še posebej pozorni na opozorila in varnostna navodila v 3. 
poglavju ter navodila za uporabo v 4. poglavju. Shranite to knjiži-
co z navodili, saj vsebuje pomembne informacije o varni uporabi 
ter obveznosti glede tehničnih in pravnih informacij, ki vam bodo 
lahko pomembne tudi pozneje. 

1) Uporaba izdelkov* 

VRATA 1: MASAŽNA SVEČKA Z JABOLKOM IN CIMETOM
Uporaba: Vosek sveče se utekočini v negovalno olje za masaže v dvoje. Priž-
gite svečo in pustite, da gori 15 minut. Ko se vosek utekočini, ga lahko z razda-
lje 30 cm nakapate na partnerja in ga nežno vmasirate v kožo. • Opozorila 
in varnostna navodila: Pred uporabo ugasnite plamen. Pred stikom s kožo 
preverite temperaturo olja. Sveče ne prižigajte na ali v bližini vnetljivih pred-
metov. Vedno pustite vsaj 30 cm razdalje med dvema plamenoma. Nikoli ne 
puščajte goreče sveče brez nadzora. Uporabljajte izven dosega otrok ali živa-
li. Prosimo, da uporabo opustite, če imate znane alergije na katero koli od spo-
daj navedenih sestavin. Ne pogoltnite sveče. Izogibajte se stiku z očmi. Nikoli 
ne postavljajte sveč na prepih in vedno imejte zadostno razdaljo do vnetljivih 
predmetov (npr. tekstila, zaves). • Sestavine (INCI): Butiospermum parkii 
maslo, olje Elaeis Guineensis Oil, dišava Cera Alba, parfum, linolol, dišavno 
olje (jabolko, cimet) • Prosimo, da upoštevate rok uporabe masažnega olja. 
Masažno olje ima rok uporabnosti 3 mesece po odprtju.

VRATA 2: VIBRATOR Z UKRIVLJENO KONICO 12,5 CM
Uporaba: Ta naprava za dobro spolno počutje je zasnovana za vaginal-
no stimulacijo. Največ užitka lahko doživite s pomočjo nekaj lubrikanta 
na vodni osnovi. • Delovanje: Napravo vklopite tako, da zavrtite zgor-
nji del. Oznake ob strani se nanašajo na tri položaje. “Open” omogoča 
odpiranje izdelka in polnjenje baterij. Položaj "off" pomeni, da je izdelek 
onemogočen. Kliknite »on«, da aktivirate vibriranje. • Delovanje: Od-
prite prostor za baterije naprave za dobro spolno počutje tako, da ga 
obrnete v nasprotni smeri od urinega kazalca. Vstavite baterije in pazite na 
pravilno polariteto. Če ne morete aktivirati funkcije vibriranja, odprite pre-
dal za baterije in odstranite vložek med baterijo in pokrovom. • Tehnični 
podatki: Bruto teža (v g): 45; Neto teža (v g): 43; Najmanjša dolžina (v 
mm): 125; Največja dolžina (v mm): 125; Premer min (v mm): 15; Največ-
ji premer (v mm): 26•Material: ABS plastika • Vodoodporno: Ne • 
Delovanje na: 1 x Micro AA (ni v obsegu dobave) • Kemični sistem: 
Alkalni manganov/nikljev cink.

Informacije o tem izdelku v skladu z Direktivo ElektroG/
WEEE in Zakonom o baterijah najdete v 6. poglavju teh 
navodil.  Informacije o CE najdete v 5. poglavju teh 
navodil.

VRATA 3: KOVINSKE LISICE S PLIŠASTO PREVLEKO
Uporaba: Lisice so zasnovane za zabavne bondage igre. Ne priporočamo, 
da jih uporabljate brez plišaste prevleke, da preprečite draženje kože. Če iz-
gubite ključe, imajo lisice varnostno ročico za odpiranje. Med zapestjem in 
lisicami naj bo vedno za širino prsta prostora, da se koža ne stisne.  • Mate-
rial: Železo / poliester.

VRATA 4: PENTHOUSE SPODNJE PERILO
KAKOVOSTNO PERILO JE DOVOLJENO PRATI SAMO ROČNO. 
• Tehnični podatki: Velikost: S-L•Material: Za natančno sestavo materiala 
preberite nalepko na spodnjem perilu.

VRATA 5: ORGAZMIČNI GEL, 100 ML
Uporaba: Z odvitim kondomom samo nakapljajte lubrikant na telo ali na 
penis in ga razmažite s prsti. Iz higienskih razlogov priporočamo predhodno 
temeljito umivanje rok. Pri širjenju bodite zelo previdni in pazite, da si z nohti ne 
poškodujete kondoma. Lubrikant je na vodni osnovi. To pomeni, da ne povzro-
ča lepljivega občutka in je popolnoma pralen z vodo, vendar se lahko zlahka 
posuši. Uporablja se lahko z vsemi pripomočki za spolno dobro počutje, ne 
glede na material, iz katerega so igrače izdelane. • Informacije o lubrikantu: 
Lubrikant brez olja in masti je medicinski izdelek za uporabo na koži, intimnih 
predelih ter z vsemi kondomi in napravami za spolno dobro počutje. Izpoln-
juje stroge zahteve evropske »Direktive o medicinskih pripomočkih 93/42/
EGS« in nemškega Zakona o medicinskih izdelkih. Testirano je na združljivost 
s kožo in sluznico ter je primerno za uporabo s kondomi. • Dodatne in-
formacije: Lubrikanti zmanjšujejo trenje in hkrati izboljšujejo mazanje, zato 
jih priporočamo tako med spolnim odnosom, kot ob uporabi pripomočkov 
za dobro spolno počutje. S tem preprečimo bolečine in manjše poškodbe 
na občutljivih intimnih predelih, uporaba kondoma pa je tudi varnejša zara-
di zmanjšanega trenja. Preprečevanje nosečnosti in zaščita pred okužbami: 
Lubrikant ni kontracepcijsko sredstvo, ne vsebuje spermicidov in ne ščiti pred 
okužbo. Če poskušate zanositi: Ginekologi priporočajo zmerno uporabo lu-
brikantov, ko poskušate zanositi, ali pa jih zaradi varnosti sploh ne uporablja-
te, saj bi lahko bilo spočetje težje. Preberite nalepko izdelka pod “Sestavine 
(INCI)” za nezdružljive ali alergene snovi. Če se pojavi intoleranca, izdelek 
odstranite, kot je opisano zgoraj, in se po potrebi posvetujte z zdravnikom. 
• Sestavine (INCI): Glicerin, voda, hidroksietilceluloza, natrijev laktat, 
natrijev benzoat, alantoin, mlečna kislina, salicilna kislina, mentol, aroma. • 

Upoštevajte rok uporabe masažnega olja. Masažno olje ima rok 
uporabnosti 3 mesece po odprtju.

VRATA 6: SATISFYER ENDLESS FUN
Uporaba: Satisfyer Endless Fun je večnamenski vibrator. Zaradi svoje ergo-
nomske oblike ima različne možnosti uporabe: Uporabite ga kot prstan za 
penis, ležeči vibrator, vibrator za par in še veliko več. Pri analni uporabi se 
prepričajte, da ste sproščeni, uporabite dovolj lubrikanta na vodni osnovi in 
nežno nadaljujte. Pripomočka, ki ste ga uporabljali analno, nikoli ne vstavite 
v nožnico, ne da bi ga prej očistili z antibakterijskim čistilom. • Delovanje: 
Tri motorje vgrajene v vibrator Endless Fun je mogoče krmiliti v 2 skupinah: 
Spodnja plošča krmili motor v veliki gredi, zgornja plošča pa dva motorja v 
majhnih rokah. Držite gumb približno 2 sekundi, da aktivirate vibriranje, na 
kratko kliknite gumb, da preklopite med 10 vibracijskimi programi. Za izklop 
vibriranja ponovno držite gumb približno 2 sekundi. • Baterija:  Naprava 
za dobro spolno počutje je polnilna in omogoča enostavno in brezžično 
upravljanje. Pred prvo uporabo mora biti popolnoma napolnjen. Za to je 
potrebno uporabiti samo priloženi polnilni kabel USB. Po potrebi se lahko 
naknadno polni s standardnim 5V napajalnim vtičem. Začetni postopek pol-
njenja lahko traja do osem ur. Kabel mora biti spojen z obema magnetnima 
kontaktoma na označenih kovinskih kontaktnih točkah naprave. Če se pol-
nilni kabel ne priklopi sam, ga priključite na tokokrog in počakajte trenutek. 
To ponovno aktivira magnetni učinek in kontakti se samodejno povežejo. 
• Specifikacije: Delovanje na: Litij-ionska baterija 3,7 V; Bruto teža (v g): 
243; Neto teža (v g): 156; Najmanjša dolžina (v mm): 210; Največja dol-
žina (v mm): 235; Najmanjša širina (v mm): 54; Največja širina (v mm): 
72•Material: Silikon, ABS plastika • Vodoodporen: Ja (IPX7) • Čas 
polnjenja: pribl. 3h • Največji polnilni tok: 500 mA • Polnilna napetost:  
5V • Kapaciteta baterije: 700 mAh • Življenjska doba baterije: pribl. 60 
min • Temperatura skladiščenja: -5°C - +60°C • Vmesnik: USB • Kemični 
sistem:  Litijev ionski/litijev polimer.

Informacije o tem izdelku v skladu z Direktivo ElektroG/
WEEE in Zakonom o baterijah najdete v 6. poglavju teh 
navodil.  Informacije o CE najdete v 5. poglavju teh na-
vodil.

VRATA 7: TICKLE ME SOFTLY
Uporaba: Žgečkalnik iz perja je zasnovan za nežno stimulacijo celega telesa. 
Nežno božajte partnerjevo telo, medtem ko ga stimulirate. Ne uporabljajte 
v bližini oči, ne pogoltnite, ne vstavljajte.  • Material: PVC / poliakril / 
umetno perje.

VRATA 8: BIČ IZ UMETNEGA USNJA
Uporaba: Ta naprava se lahko uporablja za erotične igre vlog s kaznova-
njem. Zadajte svojemu partnerju nekaj prijetne bolečine z lahkimi udarci z 
bičem, vendar vedno spoštujte njegovo mejo in se ustavite, ko jo dosežete. 
Vedno se najprej prepričajte, da je koža topla. Zadnjica je idealno mesto za 
rahlo stepanje, saj vsebuje maščobno tkivo. Nikoli ne udarite po obrazu. • 
Material: Poliuretan.

VRATA 9: INTIMNO PRHA S ČRPALNO KROGLO
Uporaba: Intimna prha je primerna tako za analni, kot tudi za vaginalni pre-
del. Črpalna krogla se napolni s tekočino (npr. toplo vodo) in privije z nastav-
kom. Gred ima na konici majhno odprtino, ki potisne tekočino v vagino ali dan-
ko, ko je gred vstavljena. Nikoli ne uporabljajte prhe, ki ste jo najprej vstavili 
analno, v nožnici, ne da bi jo prej očistili z antibakterijskim sredstvom. Izdelek 
morate pred in po vsaki uporabi očistiti z antibakterijskim čistilnim sredstvom. 
Prepogosto uporabo tuša odsvetujemo. Lahko poruši vaginalno in črevesno 
floro. • MATERIAL: PVC.

VRATA 10: SILIKONSKI ANALNI VIBRATOR, 20 CM
Uporaba: Ta naprava za spolno dobro počutje je zasnovana za analno sti-
mulacijo. Poskrbite za sprostitev, uporabite dovolj lubrikanta na vodni osnovi in 
bodite nežni. Izdelka nikoli ne vstavljajte dlje od zavoja na dnu. Pripomočka, ki 
ste ga uporabljali analno, nikoli ne vstavite v nožnico, ne da bi ga prej očistili z 
antibakterijskim čistilom. • Delovanje:  Za zagon igrače samo pritisnite gumb 
na podstavku. To vklopi in izklopi izdelek. • Baterija: Vibrirajočo kroglo je 
mogoče izvleči iz naprave z nekaj nežne sile. Odprite predal za baterijo na-
boja tako, da ga zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca. Vstavite baterije in 
pazite na pravilno polariteto. Če ne morete aktivirati funkcije vibriranja, odprite 
prostor za baterije in odstranite vložek med baterijo in pokrovom. • Tehnični 
podatki: Bruto teža (v g): 72; Neto teža (v g): 69; Najmanjša dolžina (v mm): 
200; Največja dolžina (v mm): 200; Najmanjša dolžina gredi (v mm): 110; 
Največja dolžina gredi (v mm): 110; Premer min (v mm): 10; Največji pre-
mer (v mm): 20•Material: Silikon / ABS plastika • Vodoodporen: 
ne • Delovanje na: 3 x LR44 (ni vključeno v obseg dobave)  • Kemični 
sistem: Alkalni manganov/nikljev cink.

Informacije o tem izdelku v skladu z Direktivo ElektroG/
WEEE in Zakonom o baterijah najdete v 6. poglavju teh 
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navodil.  Informacije o CE boste našli v 5. poglavju teh navodil.

VRATA 11: ZMOGLJIV MINI MASAŽNI APARAT 10,5 CM
Uporaba: Ta naprava za spolno dobro počutje je zasnovana za masaže in 
se lahko uporablja po celem telesu za sprostitev. Ni primeren za vstavljanje. 
• Delovanje: Napravo vklopite tako, da zavrtite zgornji del. Oznake ob 
strani označujejo tri različne položaje. “Open” omogoča odpiranje izdelka 
in polnjenje baterij. Položaj "off" pomeni, da je izdelek onemogočen. Kliknite 
»on«, da aktivirate vibriranje. • Baterija: Odprite predal za baterije naprave 
za spolno dobro počutje tako, da ga obrnete v nasprotni smeri od urinega ka-
zalca. Vstavite baterije in pazite na pravilno polariteto. Če ne morete aktivirati 
funkcije vibriranja, odprite prostor za baterije in odstranite vložek med baterijo 
in pokrovom. • Tehnični podatki: Bruto teža (v g): 51; Neto teža (v g): 49; 
Najmanjša dolžina (v mm): 105; Največja dolžina (v mm): 105; Premer min 
(v mm): 25; Največji premer (v mm): 25•Material: ABS plastika / PVC • 
Vodoodporen: ne • Delovanje na: 1 x Micro AA (ni v obsegu dobave) 
• Kemični sistem: Alkalni mangan/nikelj cink.

Informacije o tem izdelku v skladu z Direktivo ElektroG/
WEEE in Zakonom o baterijah najdete v 6. poglavju teh 
navodil.  Informacije o CE boste našli v 5. poglavju teh 
navodil.

VRATA 12: SATISFYER “MEN ONE”
Uporaba: Naprave za spolno dobro počutje so zasnovane za stimulacijo 
penisa. Odprite zapiralo in nanesite malo lubrikanta na vodni osnovi na penis 
in vhod tunela za največji užitek. Uporabite inovativno funkcijo črpalke, da pri-
lagodite tesnost svojim osebnim željam: Ko pritisnete na dve silikonski površini, 
se tunel ljubezni v notranjosti zoži, kar vam daje še bolj intenziven občutek. 
Ko pritisnete dva gumba na zgornjem koncu silikonskih površin, se ljubezenski 
tunel vrne v normalno stanje. Z vrtljivim kolescem na vrhu masturbatorja lahko 
poljubno spreminjate učinek sesanja. • Čiščenje:  Tulec za čiščenje lahko 
odstranite tako, da ga skupaj z držalom odstranite iz spolnega pripomočka. 
To storite tako, da držalo nežno povlečete neposredno na vhodu v tunel užit-
ka. Če se je rokav zataknil, ga poskusite previdno zrahljati tako, da ga rahlo 
pomakate. Nato odstranite tulec iz držala in ga temeljito očistite z ustreznim 
čistilom za pripomočke za dobro spolno počutje. Za čiščenje ga lahko tudi 
obrnete navzven. Pustite, da se popolnoma posuši, preden ga vstavite nazaj in 
ga shranite. Za podaljšanje življenjske dobe vaše naprave priporočamo upo-
rabo ustreznega praška za nego. • Material: TPE / ABS plastika.

VRATA 13: NEŽNA MASKA ZA OČI S ČIPKO
Masko za oči je treba prati samo ročno. • Material: 100% poliester. 

VRATA 14: SILIKONSKI OBROČKI ZA PENIS, 3 KOSI, 3,5 - 5 CM
Uporaba: Obroči za penis so namenjeni stimulaciji penisa. Zaradi tesnega 
prileganja omejujejo pretok krvi in odložijo orgazem. Namestite enega ali 
več obročev okoli penisa v mlahavem stanju; to je tudi najlažji način, da jih 
odstranite. Če pa se bolečina ali nelagodje pojavita, preden erekcija popusti, 
izdelek previdno raztegnite s prsti in ga odstranite. Če pušča rdečo ali modro 
sled, odsvetujemo nadaljnjo uporabo. Če imate bolezni ožilja, živčevja ali 
strjevanja krvi ali sladkorno bolezen, se pred uporabo izdelka posvetujte z 
zdravnikom. Obroči niso kontracepcijsko sredstvo in ne ščitijo pred nosečnostjo 
ali spolno prenosljivimi boleznimi. • Material: Silikon.

VRATA 15: MASAŽNO OLJE “CHRISTMAS COOKIE” 100 ML
Uporaba: Masažno olje se lahko uporablja za masaže v dvoje, lahko pa tudi 
kot vlažilno sredstvo za kožo. V roke nalijte malo olja in jih z drgnjenjem rahlo 
segrejte. Nato olje razmažite po partnerjevem telesu in ga z nežnimi, krožnimi 
gibi vtrite v kožo. Za vsakodnevno nego lahko olje na tanko razmažemo po ce-
lem telesu in ga nežno vmasiramo. Počakajte, da se olje popolnoma vpije, pre-
den se oblečete; sicer se lahko pojavijo oljni madeži.    • Sestavine (INCI): 
Olje semen Helianthus annuus, glicin sojino olje, olje Brassica campestris 
oleifera, olje Ricinus communis, kumarin, evgenol, parfum • Upoštevajte 
rok uporabe masažnega olja. Masažno olje ima rok uporabnosti 
3 mesece po odprtju.

VRATA 16: PENTHOUSE SPODNJE PERILO
Kakovostno perilo je dovoljeno prati samo ročno. • Tehnični podatki: 
Velikost: S-L•Material: Za natančno sestavo materiala preberite nalepko na 
spodnjem perilu.

VRATA 17: ANAL RELAX FLUID, 100 ML
Uporaba: Analna tekočina za sproščanje ima rahel anestetični učinek, tako 
da lahko sproščeno uživate v urah analne zabave. Namenjena je samo za 
zunanjo uporabo in ni primerna za uporabo s kondomi, zaradi česar je ideal-
na za naprave za dobro spolno počutje. Preprečevanje nosečnosti in zaščita 
pred okužbami: Tekočina ni kontracepcijsko sredstvo, ne vsebuje spermicidov 
in ne ščiti pred okužbo. Preberite nalepko izdelka pod “Sestavine (INCI)” za 
nezdružljive ali alergene snovi. Če se pojavi intoleranca, izdelek odstranite z 
veliko vode in se po potrebi posvetujte z zdravnikom. • Sestavine (INCI): 
Voda, glicerin, hidroksietil celuloza, fenoksietanol, pantenol, alantoin, aro-
ma, benzojska kislina, benzokain (0,1 %), propilenglikol • Prosimo, da 
upoštevate rok trajanja tekočine. Tekočina je uporabna 3 mesece 
po odprtju.

VRATA 18: KOVINSKI ČEP ZA RITKO S KRISTALOM, 7 CM

Uporaba: Ta naprava za spolno dobro počutje je zasnovana za analno sti-
mulacijo. Poskrbite za sprostitev, uporabite dovolj lubrikanta na vodni osnovi 
in bodite nežni. Izdelka nikoli ne vstavljajte dlje od baze. Pripomočka, ki ste 
ga uporabljali analno, nikoli ne vstavite v nožnico, ne da bi ga prej očistili z 
antibakterijskim čistilom.   • Material: Aluminij / akril.

VRATA 19: SILIKONSKI TULEC Z GUMBI, 7,5 CM
Uporaba: Ta naprava za dobro spolno počutje je zasnovana za stimulacijo 
penisa in vašega partnerja. Zaradi tesnega, individualno nastavljivega prile-
ganja omejuje pretok krvi in odloži orgazem. Ko penis ni v erekciji, namestite 
obroček za nanj; to je tudi najlažji način, da ga odstranite. Če pa se bolečina 
ali nelagodje pojavita, preden erekcija popusti, izdelek previdno raztegnite 
s prsti in ga odstranite. Če pušča rdečo ali modro sled, odsvetujemo nadalj-
njo uporabo. Če imate bolezni ožilja, živčevja ali strjevanja krvi ali sladkorno 
bolezen, se pred uporabo izdelka posvetujte z zdravnikom. Zunanja struktura 
stimulira vašega partnerja med ljubljenjem, hkrati pa povečuje obseg penisa. 
Odsvetujemo uporabo med analnim seksom. Pripomoček ni kontracepcijsko 
sredstvo in ne zagotavlja zaščite pred nosečnostjo ali spolno prenosljivimi bo-
leznimi. Ni nadomestilo za kondom. • Material: Silikon.

VRATA 20: OBJEMKE ZA BRADAVIČKE Z OBJEMKO ZA KLITORIS
Uporaba: Objemke za bradavičke so namenjene samo uporabi na brada-
vicah. Objemke se namestijo okoli bradavic in ustvarjajo žgečkajočo prijetno 
bolečino. Druga objemka se previdno pritrdi na klitoris. Pritisk zmanjša pretok 
krvi in povzroči otekanje klitorisa. Zaradi tega je bolj občutljiv na stimulacijo. 
Z nastavitvenimi vijaki lahko prilagodite intenzivnost vpenjanja. Če bradavičke 
ali klitoris med uporabo pomodrijo, je treba objemko čim prej odstraniti. Če 
bradavice ali klitoris postanejo beli, TAKOJ odstranite objemke! Če uporabnik 
izrazi močno bolečino, ko se dotakne svojih stisnjenih bradavic ali klitorisa, 
TAKOJ odstranite sponke. Ne nosite več kot 15 minut. • Material: : Železo 
/ cink / silicij

VRATA 21: SILIKONSKI VIBRATOR G-TOČKE, 16 CM
Uporaba: Ta naprava za dobro spolno počutje je zasnovana za vaginalno 
stimulacijo. Največ užitka lahko doživite s pomočjo malo lubrikanta na vodni 
osnovi. • Delovanje: Za zagon naprave za spolno dobro počutje pritisnite 
gumb za upravljanje, dokler ne začutite vibriranja. Ob ponovnem pritisku na-
prava preklopi na program vibriranja. Za izklop znova pritisnite in držite gumb 
za upravljanje. • Baterija: Odprite predal za baterije naprave za spolno 
dobro počutje tako, da ga obrnete v nasprotni smeri od urinega kazalca. Vsta-
vite baterije in pazite na pravilno polariteto. Če ne morete aktivirati funkcije 
vibriranja, odprite prostor za baterije in odstranite vložek med baterijo in po-
krovom. • Tehnični podatki: Bruto teža (v g): 107; Neto teža (v g): 104; 
Najmanjša dolžina (v mm): 160; Največja dolžina (v mm): 160; Najmanjša 
dolžina gredi (v mm): 130; Največja dolžina gredi (v mm): 130; Premer min (v 
mm): 26; Največji premer (v mm): 34•Material: Silikon / ABS plastika • 
Vodoodporen: Da • Delovanje na: 1 x Micro AA (ni v obsegu dobave) 
• Kemični sistem: Alkalni manganov/nikljev cink.

Informacije o tem izdelku v skladu z Direktivo ElektroG/
WEEE in Zakonom o baterijah najdete v 6. poglavju teh 
navodil.  Informacije o CE boste našli v 5. poglavju teh 
navodil.

VRATA 22: MASAŽNO OLJE WINTER MAGIC, 100 ML
Uporaba: Masažno olje se lahko uporablja za masaže v dvoje, lahko pa 
tudi kot vlažilec kože. V roke nalijte malo olja in jih z drgnjenjem rahlo segrej-
te. Nato olje razmažite po partnerjevem telesu in ga z nežnimi, krožnimi gibi 
vtrite v kožo. Za vsakodnevno nego lahko olje na tanko razmažemo po celem 
telesu in ga nežno vmasiramo. Počakajte, da se olje popolnoma vpije, preden 
se oblečete; sicer se lahko pojavijo oljni madeži. • Sestavine (INCI): Olje 
semen Helianthus annuus, glicin sojino olje, olje Brassica campestris oleifera, 
olje Ricinus communis, d-limonen, evganol, linalol, geraniol, citronelol, citral 
• Prosimo, da upoštevate rok uporabe masažnega olja. Masažno 
olje ima rok uporabnosti 3 mesece po odprtju.

VRATA 23: SATISFYER MASTURBATOR V OBLIKI JAJČKA
Uporaba: Ta pripomoček za dobro spolno počutje je zasnovan za stimulacijo 
penisa, zlasti glavice. Odprite plastično ohišje in odstranite mehak, teksturirani 
ovoj. Zahvaljujoč posebnemu materialu (hidroaktivni TPE) ne potrebujete lub-
rikanta za največji užitek: Malo vode ali sline je dovolj, da bo vaša izkušnja 
vznemirljivo spolzka. Masturbator je namenjen samo enkratni uporabi.
•Material: Masturbator: TPE / pokrov: ABS plastika.
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VRATA 24: SATISFYER »PRO 2 CONNECT APP«
Uporaba: Satisfyer Pro 2 je zasnovan za klitoralno ali 
vaginalno stimulacijo. Sramne ustnice rahlo razmaknite in 
glavo aplikatorja položite na klitoris. Ko je naprava pra-
vilno nameščena, vam je ni treba premikati. Upravljate ga 
lahko tako ročno, kot tudi prek aplikacije Satisfyer Connect. 
• Delovanje:
• Delovanje: Satisfyer lahko upravljate ročno ali prek 
brezplačne aplikacije Satisfyer Connect. Če želite svoj 
Satisfyer združiti z aplikacijo, zaženite način Bluetooth 
tako, da pritisnete in držite gumb za vklop/izklop prib-
ližno 4 sekunde, dokler ne začutite dvojnega utripa. V 
aplikaciji Satisfyer Connect pojdite na »My Satisfyer« in 
izberite napravo za povezavo. • Ročno upravljanje: Če želite napravo začeti 
uporabljati ročno, morate samo pritisniti gumb za vklop/izklop za dalj časa, 
dokler valovi zračnega impulza ne začnejo na najnižji ravni. Za povečanje 
intenzivnosti pritisnite tipko “+”, za zmanjšanje intenzivnosti pritisnite tipko “-”. 
Če želite onemogočiti zračne impulzne valove, znova pritisnite in držite gumb 
za vklop/izklop. • Baterija: Naprava za dobro spolno počutje je polnilna in 
omogoča enostavno in brezžično upravljanje. Pred prvo uporabo mora biti 
popolnoma napolnjen. Za polnjenje uporabite polnilni kabel USB Endless Fun 
iz Vrat 6. Po potrebi se lahko naknadno polni s standardnim 5V napajalnim 
vtičem. Začetni postopek polnjenja lahko traja do osem ur. Kabel mora biti 
spojen z obema magnetnima kontaktoma na označenih kovinskih kontaktnih 
točkah naprave. Če se polnilni kabel ne pritrdi sam, ga priključite na tokok-
rog in počakajte trenutek. To ponovno aktivira magnetni učinek in kontakti se 
samodejno povežejo. • Tehnični podatki: Delovanje na: Litij-ionska bate-
rija 3,7 V; Bruto teža (v g): 248; Neto teža (v g): 178; Najmanjša dolžina 
(v mm): 165; Največja dolžina (v mm): 165 • Material: medicinski silikon, 
ABS plastika • Vodoodporen: Da (IPX7) • Čas polnjenja: pribl. 4h • Naj-
večji polnilni tok: 450 mA • Polnilna napetost: 5V • Kapaciteta baterije:  
450 mAh • Življenjska doba baterije: pribl. 90 min • Temperatura skladišče-
nja: -5°C - +60°C • Vmesnik: USB • Kemični sistem: Litijev ion/litijev poli-
mer • Radiofrekvenca:  2402 MHz – 2480 MHz • Izhodna moč: +6 dBm. 

Številka artikla: 4049663
Podjetje Triple A Import GmbH, Am Lenkwerk 3, 33609 
Bielefeld, Nemčija izjavlja, da je ta izdelek v skladu 
z ustreznimi določbami veljavnih evropskih direktiv 
2014/53/EU in 2011/65/EU. Izjavo o skladnosti lahko 
prenesete s spletne strani www.satisfyer.com/complian-

ce, pri čemer navedete številko dela ali ime izdelka. Informacije o tem izdel-
ku v skladu z Direktivo ElektroG/WEEE in Zakonom o baterijah najdete v 6. 
poglavju teh navodil. 

* Pojasnila k informacijam pod 1):
Oznaka "bruto teža" se nanaša na težo naprave vključno z embalažo. »Neto 
teža« se nanaša na težo samo naprave. Če so baterije vključene, so tudi te 
vključene v neto težo. 

2) Odpravljanje težav
V primeru kakršnih koli težav ali težav pri delovanju enega od vaših izdelkov 
se obrnite na našo podporo uporabnikom, ki vam bo z veseljem pomagala.  
Kupci v Nemčiji naj uporabljajo e-poštni naslov info@eis.de, kupci v Avstriji pa 
e-poštni naslov info@eis.at. V primeru okvar ali težav se obrnite na prodajalca, 
pri katerem ste koledar kupili. Za vsa tehnična vprašanja in vprašanja glede 
ravnanja z izdelki se obrnite tudi na info@eis.de ali info@eis.at.

3) Opozorila in varnostna navodila
Adventni koledar in vsebina posameznih vratc so pripomočki za dobro spolno 
za odrasle, ne medicinski izdelki (z izjemo lubrikanta v vratih 5) in ne izdelki z 
medicinskimi ali drugimi zdravilnimi učinki. Predvidena uporaba vključuje upo-
števanje točk, omenjenih pod 1), ter tukaj navedenih opozoril in varnostnih 
navodil: 
Opomba o času delovanja na uporabo: Električni čas delovanja naprav za 
spolno dobro počutje na uporabo ne sme presegati 45 minut. Po tem času 
mora biti naprava izklopljena za vsaj 15 minut, da se ohladi. Za vsako ceno je 
ne uporabljajte dlje, kot je navedeno.
Nevarnost poškodb zaradi piercingov ali nakita! Pred uporabo naprave za 
spolno dobro počutje odstranite piercinge ali nakit z intimnih predelov.
Nevarnost poškodb zaradi razdražene ali poškodovane kože! Naprav za 
spolno dobro počutje ne uporabljajte na razdraženi ali poškodovani koži. 
Prenehajte z uporabo, če se med uporabo pojavi bolečina in/ali nelagodje. 
Ne uporabljajte naprav, če so:
- nenavadno tople
- mehansko poškodovane ali deformirane 
- razbarvane
Nevarnost poškodbe otrok! Celoten koledar in njegovo vsebino hranite izven 
dosega otrok.
Dodatna navodila za elektronske izdelke Nevarnost poškodbe zaradi poža-
ra/vžiga:
– Naprav ne gasite z vodo.
– Naprav ne mečite v ogenj.
Nevarnost poškodbe zaradi okvarjenih baterij (pri napravah, ki delujejo na 
baterije) Nepravilno ravnanje lahko povzroči nenadzorovano eksotermno 
reakcijo baterij. Če se to zgodi, nemudoma pravilno zavrzite celoten izdelek.
Nevarnost poškodbe zaradi električnega udara! (za naprave z baterijskim na-

pajanjem) Tekočina lahko poškoduje polnilni krog in ogrozi vaše zdravje. Med 
čiščenjem napravo odklopite s polnilnega kabla/tokokroga.
Nevarnost poškodbe zaradi stika s tekočino med polnjenjem! (za naprave z 
baterijskim napajanjem) Kontakti, vtiči in vtičnice morajo biti suhi in čisti. Med 
polnjenjem naprave se izogibajte stiku s tekočinami. 
Nevarnost poškodbe zaradi magnetnih polj! Magnetna polja lahko vplivajo 
na mehanske in elektronske komponente, kot so srčni spodbujevalniki. Napra-
ve ne uporabljajte neposredno nad srčnim spodbujevalnikom. Za več infor-
macij se obrnite na svojega lečečega zdravnika. Kartic z magnetnimi trakovi 
(npr. kreditnih kartic) ne postavljajte v bližino izdelkov, saj jih lahko magnet na 
izdelku poškoduje. Nevarnost škode zaradi spreminjanja temperature okolja! 
Spreminjanje temperature okolja (npr. po transportu) lahko povzroči konden-
zacijo. Če se to zgodi, naprav ne uporabljajte, dokler se ne prilagodijo novi 
temperaturi okolja.
Nevarnost škode zaradi predolgega polnjenja! (za naprave z baterijskim 
napajanjem) Po vsakem polnjenju odklopite polnilni kabel iz napajalnega 
tokokroga.
Nevarnost poškodbe zaradi nestrokovnega popravila! Ne odpirajte naprav 
na silo, da bi jih popravili sami. V naprave ne vstavljajte ostrih predmetov.

4) Dodatna navodila za uporabo
- Izdelke uporabljajte in upravljajte izključno v skladu z Navodili za uporabo. 
Ne zlorabljajte jih. - Priložene izdelke je treba očistiti pred in po vsaki uporabi. 
- V primeru nosečnosti, nošenja srčnega spodbujevalnika, sladkorne bolezni, 
bolezni ožilja, motenj strjevanja krvi, težav pri uporabi in podobno se pred 
uporabo naprave posvetujte s pristojnim zdravnikom. - Izdelke hranite pri sobni 
temperaturi, med 0°- 40°C. Pri temperaturi skladiščenja pod 0° ali nad 40° 
izdelki morda ne bodo več pravilno delovali. - Vsebovane tekočine (masažna 
olja, afrodiziaki) so primerne samo za zunanjo uporabo. Ni primerno za zau-
žijte. Tudi lubrikanti niso primerni za zaužitje. Nimajo kontracepcijskega učinka 
in ne ščitijo pred spolno prenosljivimi boleznimi. Upoštevajte tudi rok uporabe 
in rok trajanja po odprtju izdelka. Izrecno odsvetujemo uporabo po izteku roka 
trajanja. - Najbolje je, da naprave uporabljate v kombinaciji z lubrikantom na 
vodni osnovi (kot je Waterglide) za največjo varnost in užitek. Ne uporabljajte 
lubrikantov, ki niso na vodni osnovi; drugače se lahko poškoduje material na-
prave. Prav tako odsvetujemo uporabo brez lubrikanta, da preprečite draženje 
kože. - Ne stimulirajte območja več kot 15 minut, da preprečite prekomerno 
stimulacijo. To velja za vse vrste naprav za spolno dobro počutje (vibratorje, 
dilde, ljubezenske kroglice, obročke za penis itd.).

5) Opombe o CE za elektronske izdelke
Podjetje Triple A Import GmbH, Am Lenkwerk 3, 33609 Bielefeld, 
Nemčija izjavlja, da so vsi elektronski izdelki v skladu z ustreznimi 
določbami veljavnih evropskih direktiv 2014/30/EU in 2011/65/
EU. 

6) Informacije o proizvajalcu v skladu s čl. 18 odst. 4 ElektroG
V skladu z nemškim Zakonom o električni in elektronski opremi (ElektroG) vas 
v zvezi s prihodnjim recikliranjem te elektronske naprave obveščamo o nas-
lednjem:
 
a. Stare naprave ne sodijo med gospodinjske odpadke
Ko kupljenemu izdelku poteče življenjska doba, ga ne smete zavreči med go-
spodinjske odpadke, temveč ga oddajte v sistem ločenega zbiranja in vračila. 

b. Baterije, polnilne baterije in svetilke
Odstranljive baterije ali baterije za ponovno polnjenje, ki niso priložene stari 
napravi, kot tudi svetilke, ki jih je mogoče odstraniti iz stare naprave, ne da bi 
jih uničili, je treba najprej odstraniti, ne da bi jih uničili, in ločeno odložiti v skla-
du z veljavnimi predpisi o recikliranju. To ne velja za stare naprave, ki so prip-
ravljene za ponovno uporabo v sodelovanju z javnim komunalnim podjetjem.  

c. Možnost vračila starih naprav
Stare naprave lahko brezplačno oddate na občinskih zbirnih mestih, distri-
buterju izdelkov ali proizvajalcu. Trgovine s prodajno površino najmanj 400 
m² za električno in elektronsko opremo ter prodajalne z živili s skupno prodaj-
no površino najmanj 800 m², ki večkrat letno ali stalno ponujajo električno in 
elektronsko opremo in jo dajejo na trg, so dolžne: vzeti nazaj stare naprave. To 
velja tudi za spletno prodajo, če obsegajo skladiščne in transportne površine 
za električno in elektronsko opremo vsaj 400 m² ali skupne skladiščne in tran-
sportne površine najmanj 800 m². Načeloma morajo distributerji zagotoviti, 
da jih je mogoče vzeti nazaj, tako da zagotovijo ustrezne možnosti vračila na 
razumni razdalji od posameznega končnega uporabnika. Možnost brezplač-
nega vračila stare naprave obstaja v primeru distributerjev, ki so dolžni vzeti 
stare naprave med drugim, če končnemu uporabniku predajo novo istovrstno 
napravo, ki bistveno izpolnjuje enake funkcije. Če je nova naprava dostavljena 
v zasebno gospodinjstvo, lahko staro istovrstno napravo tam tudi brezplačno 
oddate v prevzem; to velja za spletno prodajo za naprave v kategorijah 1, 2 
ali 4 v skladu z 2. čl. 1 ElektroG, in sicer »toplotni izmenjevalniki«, »prikazoval-
ne naprave« ali »velike naprave« (slednje z vsaj eno zunanjo dimenzijo večjo 
od 50 centimetrov). Končne uporabnike ob sklenitvi kupoprodajne pogodbe 
sprašujemo o ustrezni nameri vračila stare naprave. Obstaja tudi možnost 
brezplačnega vračila starih naprav, ki po kateri koli zunanji meri niso večje od 
25 centimetrov, na prevzemna mesta distributerjev, ne glede na nakup nove 
naprave, omejeno na tri stare naprave na tip naprave na vračilo.
Kot proizvajalec smo povezani v prevzemni sistem ponudnika »take-e-back«. 
Primerna zbirna mesta najdete na naslednjem URL-ju: https://www.take-e-
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-back.de

d. Zasebnost
Če so na stari napravi osebni podatki, priporočamo, da jih pred odlaganjem 
izbrišete.

e. Pomen simbola prečrtanega smetnjaka
Simbol prečrtanega koša za odpadke na električni in elektronski 
napravi, ki jo želite odvreči, pomeni, da zadevna naprava po koncu 
življenjske dobe izdelka ne sodi med gospodinjske odpadke, temveč 
jo je treba odvreči ločeno z električnimi in elektronskimi napravami. .

Opombe o Zakonu o baterijah:
V zvezi s prodajo baterij in akumulatorjev smo vas kot trgovca v skladu z Zako-
nom o baterijah dolžni kot potrošnika obvestiti o naslednjem: Po zakonu mora-
te vrniti baterije in baterije za ponovno polnjenje. Po uporabi jih lahko vrnete k 
nam, na občinsko zbirno mesto ali vašemu lokalnemu prodajalcu. 

Prečrtan koš za smeti pomeni, da baterij in akumu-
latorjev ne smete odvreči med gospodinjske od-
padke. Spodnji kemični simbol pomeni naslednje: 
Pb = baterija vsebuje svinec, Cd = baterija vsebuje 
kadmij, Hg = baterija vsebuje živo srebro. 

Dodatne informacije o litijevih baterijah/baterijah za ponovno polnjenje: Litije-
ve baterije ali baterije za ponovno polnjenje prepoznate po kemijskem simbolu 
»Li«. Kontaktne površine, označene z "+" in "-", morajo biti izolirane z lepilnim 
trakom, da se izognete nevarnosti požara.

7) Garancijske opombe
Nudimo vam 10 letno garancijo na naše izdelke! Če se v 10 letih od vaše-
ga nakupa kaj pokvari v vročem trenutku, nam lahko blago z napako kadar 
koli vrnete in povrnili vam bomo celotno kupnino. Iz garancijskega roka so 
izvzeti kondomi, lubrikanti, masažna olja, afrodiziaki in promocijski izdelki. 
Ta garancija ne omejuje vaših zakonskih garancijskih pravic. Poleg tega vam 
nudimo dodatno 365-dnevno obljubo vračila denarja za vse artikle po izteku 
zakonske 14-dnevne pravice do odstopa! Več lahko izveste na https://www.
eis.de/sicherheit-geld-zurueck.

8) a. Podatki in kontakt proizvajalca
Triple A Import GmbH, Am Lenkwerk 3, 33609, E-pošta za stranke v Nemčiji: 
info@eis.de, E-pošta za stranke v Avstriji: info@eis.at

b. Odgovorni uvoznik/proizvajalec za naslednje izdelke: 
Vrata 5: Lubrikant "Orgazmični gel".
Vrata 15: Masažno olje “Spekulatius”.
Vrata 17: Anal Relax Fluid
Vrata 22: Masažno olje Winter Magic

Amor Gummiwaren GmbH, August-Rost-Straße 4, 99310 Arnstadt, Nem-
čija, E-pošta: info@amor.ag.
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SV | Vänligen läs dessa instruktioner noggrant och fullständigt 
innan du använder enheterna för sexuellt välbefinnande från ad-
ventskalendern för första gången och var särskilt uppmärksam på 
varningarna och säkerhetsanvisningarna i kapitel 3 och bruksan-
visningarna i kapitel 4. Spara denna bruksanvisning eftersom den 
innehåller viktig information om säker användning samt tekniska 
och juridiska informationsskyldigheter som också kan vara viktiga 
för dig vid ett senare tillfälle. 

1) Användning av produkterna* 

LUCKA 1: MASSAGELJUS ÄPPLE OCH KANEL
Användning: Ljusvaxet blir flytande till näringsrik olja för parmassage. 
Tänd ljuset och låt det brinna i 15 minuter. Efter att vaxet blivit flytande kan 
du droppa det på din partner från ett avstånd av 30 cm och massera in det 
försiktigt i huden. • Varnings- och säkerhetsinstruktioner: Släck lågan 
före användning. Innan du kommer i kontakt med huden, kontrollera oljans 
temperatur. Bränn inte ljuset på eller nära brännbara föremål. Lämna alltid ett 
avstånd på minst 30 cm mellan två lågor. Lämna aldrig det brinnande ljuset 
utan uppsikt. Använd utom räckhåll för barn eller djur. Vänligen avstå från an-
vändning om det finns kända allergier mot någon av ingredienserna nedan. 
Svälj inte ljuset. Undvik kontakt med ögonen. Placera aldrig ljus på dragiga 
platser och håll alltid tillräckligt avstånd till brännbara föremål (t.ex. textilier, 
gardiner). • Ingredienser (INCI): Butyospermum Parkii Butter, Elaeis Gui-
neensis Oil, Cera Alba, Parfum, Linolool, Doftolja (äpple, kanel) • Notera 
bäst-före-datum för massageoljan. Efter öppning har massageol-
jan en hållbarhet på 3 månader.

LUCKA 2: BÖJD SPETSVIBRATOR 12,5 CM
Användning: Denna enhet för sexuellt välbefinnande är designad för 
vaginal stimulering. Du kan få störst njutning med hjälp av lite vattenbase-
rat glidmedel. • Drift: För att slå på enheten, vrid bara den övre delen. 
Markeringarna på sidan avser tre positioner. "Öppen" gör att produkten 
kan öppnas och laddas med batterier. "Av"-läget indikerar att produkten 
är inaktiverad. Klicka på "på" för att aktivera vibrationen. • Drift: Öppna 
batterifacket på enheten för sexuellt välmående genom att vrida den moturs. 
Sätt i batterierna och se till att polariteten är korrekt. Om du inte kan aktive-
ra vibrationsfunktionen öppnar du batterifacket och tar bort insatsen mellan 
batteriet och locket. • Specifikationer: Bruttovikt (i g): 45; Nettovikt (i g): 
43; Längd min (i mm): 125; Max längd (i mm): 125; Diameter min (i mm): 
15; Max diameter (i mm): 26•Material: ABS-plast • Vattentät: Nej 
• Drift med: 1 x Micro AA (ingår ej i leveransen) • Kemiskt system: 
Alkaliskt mangan/nickelzink.

Information om denna produkt i enlighet med ElektroG/
WEEE och batterilagstiftning finns i kapitel 6 i dessa in-
struktioner.  Du hittar information om CE i kapitel 5 i dessa 
instruktioner.

LUCKA 3: METALLHANDBOJOR MED PLYSCHÖVERDRAG
Användning: Handbojorna är designade för roliga bondage-lekar. Vi re-
kommenderar inte att du använder dem utan plyschskyddet, för att förhindra 
hudirritation. Om du tappar bort nycklarna har handbojorna en säkerhetsspak 
för öppning. Det ska alltid finnas en fingerbredd mellan handleden och hand-
bojorna så att huden inte kläms.  • Material: Järn / polyester.

LUCKA 4: PENTHOUSE UNDERKLÄDER
De högkvalitativa underkläderna bör endast tvättas för hand. • Specifikationer: 
Storlek: S-L•Material: För den exakta materialsammansättningen, kontroll-
era etiketten som är fäst på underkläderna.

LUCKA 5: ORGASM-GEL, 100 ML
Användning: Droppa bara glidmedlet på kroppen eller på penis med en ut-
rullad kondom och sprid ut med fingrarna. Av hygieniska skäl rekommenderar 
vi noggrann handtvätt i förväg. Var mycket försiktig vid spridning och se till att 
naglarna inte skadar kondomen. Smörjmedlet är vattenbaserat. Det innebär att 
det inte ger en klibbig känsla och är helt tvättbart med vatten, men det kan lätt 
torka ut. Det kan användas med alla enheter för sexuellt välbefinnande oav-
sett vilket material de är gjorda av. • Information om smörjmedlet:Det 
olje- och fettfria glidmedlet är en medicinsk produkt för användning på hu-
den, i intima områden och med alla kondomer och sexuellt välbefinnande. Det 
uppfyller de strikta kraven i det europeiska "medicinska anordningsdirektivet 
93/42/EEC" och den tyska lagen om läkemedel. Det är testad för kompati-
bilitet med hud och slemhinnor och är lämplig för användning med kondomer. 
• Ytterligare information: Smörjmedel minskar friktionen och förbättrar 
samtidigt smörjningen. Därför rekommenderar vi att använda dem både vid 
samlag och vid användning av enheter för sexuellt välbefinnande. Det hjälper 
till att förhindra smärta och mindre skador i känsliga intima områden, och an-
vändningen av kondom är också säkrare på grund av den minskade friktionen. 
Förebyggande av graviditet och skydd mot infektioner: Glidmedlet är inte ett 
preventivmedel, innehåller inga spermiedödande medel och ger inget skydd 
mot infektion. Om du försöker bli gravid: Gynekologer rekommenderar att man 
använder smörjmedel sparsamt när man försöker bli gravid eller inte använder 
dem alls för att vara på den säkra sidan, eftersom befruktningen kan försvåras. 
Kontrollera produktetiketten under "Ingredienser (INCI)" för inkompatibla eller 
allergiframkallande ämnen. Om intolerans uppstår, ta bort produkten enligt 

beskrivningen ovan och kontakta en läkare vid behov. • Ingredienser 
(INCI): Glycerin, vatten, hydroxietylcellulosa, natriumlaktat, natriumbensoat, 
allantoin, mjölksyra, salicylsyra, mentol, arom. • Notera bäst-före-datum 
för massageoljan. Efter öppning har massageoljan en hållbarhet 
på 3 månader.

LUCKA 6: SATISFYER ENDLESS FUN
Användning: Satisfyer Endless Fun är en multifunktionsvibrator. Tack vare sin 
ergonomiska form har den en mängd olika användningsområden: Använd den 
som penisring, lay-on-vibrator, parvibrator och mycket mer. När du använder 
den analt, se till att du är avslappnad, använd tillräckligt med vattenbaserat 
glidmedel och fortsätt försiktigt. Sätt aldrig in en enhet som du har använt analt 
i slidan utan att först rengöra den med ett antibakteriellt rengöringsmedel. 
•Drift: De tre motorerna i Endless Fun kan styras i 2 grupper: Den nedre 
panelen styr motorn i den stora axeln, den övre panelen styr de två motorerna 
i de små armarna. Håll knappen intryckt i cirka 2 sekunder för att aktivera vi-
brationerna, klicka kort på knappen för att hoppa genom de 10 vibrationspro-
grammen. För att avaktivera vibrationerna, håll knappen intryckt igen i cirka 
2 sekunder. • Batteri: Denna enhet för sexuellt välbefinnande är uppladd-
ningsbar och möjliggör enkel och trådlös drift. Den måste vara fulladdad före 
första användningen. Du behöver bara använda den medföljande USB-ladd-
ningskabeln för detta. Den kan kompletteras med en vanlig 5V strömkontakt om 
så önskas. Den första laddningsprocessen kan ta upp till åtta timmar. Kabeln 
måste docka med båda magnetkontakterna på de avsedda metallkontakt-
punkterna på enheten. Om laddningskabeln inte ansluter av sig själv, anslut 
den till kretsen och vänta ett ögonblick. Detta återaktiverar den magnetiska 
effekten och kontakterna ansluts automatiskt. • Specifikationer: Drift med: 
Litiumjonbatteri 3,7V; Bruttovikt (i g): 243; Nettovikt (i g): 156; Längd min (i 
mm): 210; Max längd (i mm): 235; Bredd min (i mm): 54; Bredd max (i mm): 
72•Material: Silikon, ABS-plast • Vattentät: Ja (IPX7) • Laddningstid: 
ca. 3h • Maximal laddningsström: 500 mA•Laddningsspänning:  
5V• Batterikapacitet: 700 mAh •Batteritid:ca. 60 min • Förvarings-
temperatur: -5°C - +60°C • Gränssnitt: USB •Kemiskt system:  Li-
tiumjon/litiumpolymer.

Information om denna produkt i enlighet med ElektroG/
WEEE och batterilagstiftning finns i kapitel 6 i dessa in-
struktioner.  Du hittar information om CE i kapitel 5 i dessa 
instruktioner.

LUCKA 7: KITTLA MIG MJUKT
Användning: Fjäderkittlaren är designad för mjuk helkroppsstimulering. 
Smek försiktigt din partners kropp samtidigt som du ger din partner stimulans. 
Använd inte nära ögonen, svälj inte, sätt inte in.  • Material: PVC / poly-
akryl / konstgjorda fjädrar.

LUCKA 8: PISKA I KONSTLÄDER
Användning: Den här enheten kan användas för erotiska rollspel med be-
straffningar. Ge din partner lite behaglig smärta med lätta pisksnärtar, men 
respektera alltid deras gräns och sluta när de når den. Se alltid till att huden är 
varm först. Rumpan är en idealisk plats för lätt piskning eftersom den innehåller 
fettvävnad. Slå aldrig i ansiktet.• Material: Polyuretan.

LUCKA 9: INTIM DUSCH MED PUMPBOLL
Användning: Den intima duschen är lämplig för både anal- och slidområdet. 
Pumpkulan fylls med vätska (t.ex. varmt vatten) och skruvas fast med fästet. 
Skaftet har en liten öppning i spetsen, som trycker in vätskan i slidan eller 
ändtarmen efter att skaftet har förts in. Använd aldrig en dusch, som du först 
förde in analt, i slidan utan att först rengöra den med ett antibakteriellt medel. 
Produkten ska rengöras med ett antibakteriellt rengöringsmedel före och efter 
varje användning. Vi avråder från att använda duschen för ofta. Det kan störa 
vaginal- och tarmfloran.  • Material: PVC.

LUCKA 10: ANALVIBRATOR I SILIKON, 20 CM
Användning: Denna enhet för sexuellt välbefinnande är designad för 
anal stimulering. Se till att slappna av, använd tillräckligt med vattenba-
serat glidmedel och var försiktig. Sätt aldrig in produkten längre än till 
böjningen vid basen. Sätt aldrig in en enhet, som du har använt analt, i 
slidan utan att först rengöra den med ett antibakteriellt rengöringsmedel. 
•Drift:  För att starta enheten, tryck bara på knappen på basen. Detta 
slår på och av produkten. •Batteri: Den vibrerande kulan kan dras ut ur 
enheten med försiktig kraft. Öppna kulans batterifack genom att vrida den 
moturs. Sätt i batterierna och se till att polariteten är korrekt. Om du inte 
kan aktivera vibrationsfunktionen öppnar du batterifacket och tar bort in-
satsen mellan batteriet och locket. • Specifikationer: Bruttovikt (i g): 72; 
Nettovikt (i g): 69; Längd min (i mm): 200; Max längd (i mm): 200; Skaft 
längd min (i mm): 110; Skaft längd max (i mm): 110; Diameter min (i mm): 
10; Max diameter (i mm): 20•Material: Silikon / ABS-plast •Vattentät: 
Nej•Drift med: 3 x LR44 (ingår ej i leveransen)  • Kemiskt system: Al-
kaliskt mangan/nickelzink.
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Information om denna produkt i enlighet med ElektroG/
WEEE och batterilagstiftning finns i kapitel 6 i dessa in-
struktioner.  Du hittar information om CE i kapitel 5 i dessa 
instruktioner.

LUCKA 11: KRAFTFULL MINIMASSAGE-APPARAT 10,5 CM
Användning: Denna enhet för sexuellt välbefinnande är designad för massa-
ge och kan användas över hela kroppen för avkoppling. Ej lämplig för insätt-
ning.•Drift: För att slå på enheten, vrid bara den övre delen. Markeringarna 
på sidan indikerar tre olika positioner. "Öppen" gör att produkten kan öppnas 
och laddas med batterier. "Av”-läget indikerar att produkten är inaktiverad. 
Klicka på "på" för att aktivera vibrationen. • Batteri: Öppna batterifacket på 
enheten för sexuellt välmående genom att vrida den moturs. Sätt i batterierna 
och se till att polariteten är korrekt. Om du inte kan aktivera vibrationsfunktio-
nen öppnar du batterifacket och tar bort insatsen mellan batteriet och locket. 
• Specifikationer: Bruttovikt (i g): 51; Nettovikt (i g): 49; Längd min (i mm): 
105; Max längd (i mm): 105; Diameter min (i mm): 25; Max diameter (i mm): 
25•Material: ABS-plast / PVC • Vattentät: Nej•Drift med: 1 x Micro 
AA (ingår ej i leveransen) • Kemiskt system: Alkaliskt mangan/nickel zink.

Information om denna produkt i enlighet med ElektroG/
WEEE och batterilagstiftning finns i kapitel 6 i dessa in-
struktioner.  Du hittar information om CE i kapitel 5 i dessa 
instruktioner.

LUCKA 12: SATISFYER "MEN ONE"
Användning: Enheterna för sexuellt välmående är utformade för att stimule-
ra penis. Öppna förslutningen och applicera lite vattenbaserat glidmedel på 
penis och ingången till tunneln för maximal njutning. Använd den innovativa 
pumpfunktionen för att justera tätheten efter dina personliga önskemål: När 
du trycker på de två silikonytorna smalnar kärlekstunneln inuti, vilket ger dig 
en ännu mer intensiv känsla. När du trycker på de två knapparna i den övre 
änden av silikonytorna återgår kärlekstunneln till sitt normala tillstånd. Du kan 
använda det roterande hjulet längst upp på masturbatorn för att variera sugef-
fekten som du vill. • Rengöring: Du kan ta bort hylsan för rengöring genom 
att ta bort den och dess hållare från den sexuella enheten. För att göra detta, 
dra försiktigt i hållaren direkt vid ingången till njutningstunneln. Om hylsan har 
fastnat, försök att lossa den försiktigt genom att vicka lite på den. Ta sedan 
bort hylsan från hållaren och rengör den noggrant med ett lämpligt rengö-
ringsmedel för sexuellt välbefinnande. Du kan också vända den ut och in för 
rengöring. Låt den torka helt innan du sätter tillbaka den och förvarar den. Vi 
rekommenderar att du använder lämpligt vårdpulver för att förlänga enhetens 
livslängd. • Material: TPE- / ABS-plast.

LUCKA 13: MILD ÖGONMASK MED SPETS
Ögonmasken ska endast tvättas för hand. • Material: 100 % polyester. 

LUCKA 14: PENISRINGAR I SILIKON, 3 ST, 3,5 - 5 CM
Användning: Penisringarna är designade för att stimulera penis. På grund av 
den tighta passformen begränsar de blodflödet och fördröjer orgasm. Placera 
en eller flera av ringarna runt penis i ett slappt tillstånd; detta är också det 
enklaste sättet att ta bort dem. Men om smärta eller obehag uppstår innan er-
ektionen avtar, bör du försiktigt sträcka ut produkten med fingrarna och ta bort 
den. Om den lämnar ett rött eller blått märke avråder vi från vidare använd-
ning. Om du har kärl-, nerv- eller blodkoagulations-störningar eller diabetes, 
bör du rådfråga din läkare innan du använder produkten. Ringarna är inget 
preventivmedel och ger inget skydd mot graviditet eller sexuellt överförbara 
sjukdomar. • Material: Silikon.

LUCKA 15: "JULKAKA" MASSAGEOLJA, 100 ML
Användning: Massageoljan kan användas för parmassage, men även som 
hudfuktighetskräm. Häll lite olja i händerna och värm dem något genom att 
gnugga. Sprid sedan ut oljan över din partners kropp och arbeta in den i 
huden med mjuka, cirkulära rörelser. För daglig vård kan oljan fördelas tunt 
över hela kroppen och varsamt masseras in. Vänta tills oljan är helt absorberad 
innan du tar på dig kläder; annars kan oljefläckar uppstå.    • Ingredienser 
(INCI): Helianthus Annuus Seed Oil, Glycine Soja Oil, Brassica Campestris 
Oleifera Oil, Ricinus Communis Oil, Kumarin, Eugenol, Parfum • Notera 
bäst- före-datum för massageoljan. Efter öppning har massageol-
jan en hållbarhet på 3 månader.

LUCKA 16: PENTHOUSE UNDERKLÄDER
De högkvalitativa underkläderna bör endast tvättas för hand. •Specifikationer: 
Storlek: S-L•Material: För den exakta materialsammansättningen, kontroll-
era etiketten som är fäst på underkläderna.

LUCKA 17: ANAL RELAX FLUID, 100 ML
Användning: Anal Relax Fluid har en lätt bedövningseffekt, så att du av-
slappnat kan njuta av timmar av anala nöjen. Den är endast för utvärtes bruk 
och är inte lämplig för användning med kondomer, vilket gör den idealisk för 
sexuellt välbefinnande. Förebyggande av graviditet och skydd mot infektioner: 
Vätskan är inte ett preventivmedel, innehåller inget spermiedödande medel 
och ger inget skydd mot infektion. Kontrollera produktetiketten under "Ingredi-
enser (INCI)" för inkompatibla eller allergiframkallande ämnen. Om intolerans 
uppstår, ta bort produkten med mycket vatten och kontakta läkare vid behov. 
• Ingredienser (INCI): Vatten, glycerin, hydroxietylcellulosa, fenoxietanol, 

pantenol, allantoin, arom, bensoesyra, bensokain (0,1 %), propylenglykol 
•Notera bäst-före-datum för vätskan. Efter öppning har vätskan 
en hållbarhet på 3 månader.

LUCKA 18: METALL BUTTPLUG MED KRISTALL, 7 CM
Användning: Denna enhet för sexuellt välbefinnande är designad för anal 
stimulering. Se till att slappna av, använd tillräckligt med vattenbaserat glidme-
del och var försiktig. Sätt aldrig in produkten längre än till basen. Sätt aldrig in 
en enhet, som du har använt analt i slidan, utan att först rengöra den med ett 
antibakteriellt rengöringsmedel.   • Material: Aluminium / akryl.

LUCKA 19: SILIKONHYLSA MED KNOPPAR, 7,5 CM
Användning: Denna enhet för sexuellt välbefinnande är designad för att 
stimulera penis och din partner. På grund av sin snäva, individuellt justerbara 
passform, begränsar den blodflödet och fördröjer orgasm. Placera penisring-
en runt din penis när den inte är erigerad: detta är också det enklaste sättet 
att ta bort den. Men om smärta eller obehag uppstår innan erektionen avtar, 
bör du försiktigt sträcka ut produkten med fingrarna och ta bort den. Om den 
lämnar ett rött eller blått märke avråder vi från vidare användning. Om du har 
kärl-, nerv- eller blodkoagulations-störningar eller diabetes, bör du rådfråga 
din läkare innan du använder produkten. Den yttre strukturen stimulerar din 
partner under älskog samtidigt som den ökar penisens omkrets. Vi avråder från 
att använda den vid analt samlag. Enheten är inte ett preventivmedel och ger 
inte skydd mot graviditet eller sexuellt överförbara sjukdomar. Det är inte en 
ersättning för en kondom. • Material: Silikon.

LUCKA 20: BRÖSTVÅRTSKLÄMMOR MED KLITORISKLÄMMA
Användning: Bröstvårtsklämmorna är endast avsedda för användning på 
bröstvårtorna. Klämmorna är placerade runt bröstvårtorna, vilket skapar en 
pirrande behaglig smärta. En annan klämma fästs försiktigt på klitoris. Trycket 
minskar blodflödet och gör att klitoris svullnar. Detta gör den mer känslig för 
stimulering. Justerskruvarna kan användas för att justera spännintensiteten. Om 
bröstvårtorna eller klitoris blir blå under användning ska klämman tas bort så 
snart som möjligt. Om bröstvårtorna eller klitoris blir vita, ta bort klämmorna 
OMEDELBART! Om bäraren uttrycker intensiv smärta när deras fastklämda 
bröstvårtor eller klitoris berörs, ta bort klämmorna OMEDELBART. Bär inte i 
mer än 15 minuter. • Material:  : Järn / zink / silikon

LUCKA 21: G-PUNKTSVIBRATOR I SILIKON, 16 CM
Användning: Denna enhet för sexuellt välbefinnande är designad för vaginal 
stimulering. Du får mest njutning med hjälp av lite vattenbaserat glidmedel. • 
Drift: För att starta enheten för sexuellt välbefinnande, tryck på kontrollknap-
pen tills du kan känna vibrationen. När du trycker på den igen växlar enheten 
till ett vibrationsprogram. För att stänga av, tryck och håll in kontrollknappen 
igen.•Batteri: Öppna batterifacket på enheten för sexuellt välmående ge-
nom att vrida den moturs. Sätt i batterierna och se till att polariteten är korrekt. 
Om du inte kan aktivera vibrationsfunktionen öppnar du batterifacket och tar 
bort insatsen mellan batteriet och locket. • Specifikationer: Bruttovikt (i g): 
107; Nettovikt (i g): 104; Längd min (i mm): 160; Max längd (i mm): 160; Skaft 
längd min (i mm): 130; Skaft längd max (i mm): 130; Diameter min (i mm): 26; 
Max diameter (i mm): 34•Material: Silikon / ABS-plast • Vattentät: Ja• 
Drift med: 1 x Micro AA (ingår ej i leveransen)•Kemiskt system: Alkaliskt 
mangan/nickelzink.

Information om denna produkt i enlighet med ElektroG/
WEEE och batterilagstiftning finns i kapitel 6 i dessa in-
struktioner.  Du hittar information om CE i kapitel 5 i dessa 
instruktioner.

LUCKA 22: "WINTER MAGIC" MASSAGEOLJA, 100 ML
Användning: Massageoljan kan användas för parmassage, men även som 
hudfuktighetskräm. Häll lite olja i händerna och värm dem något genom att 
gnugga. Sprid sedan ut oljan över din partners kropp och arbeta in den i 
huden med mjuka, cirkulära rörelser. För daglig vård kan oljan fördelas tunt 
över hela kroppen och varsamt masseras in. Vänta tills oljan är helt absorberad 
innan du tar på dig kläder; annars kan oljefläckar uppstå. •Ingredienser 
(INCI): Helianthus Annuus Seed Oil, Glycine Soja Oil, Brassica Campestris 
Oleifera Oil, Ricinus Communis Oil, d-Limonene, Eugenol, Linalool, Geraniol, 
Citronellol, Citral •Notera bäst före-datum för massageoljan. Efter 
öppning har massageoljan en hållbarhet på 3 månader.

LUCKA 23: SATISFYER MASTURBATOR-ÄGG
Användning: Denna enhet för sexuellt välbefinnande är utformad för att 
stimulera penis, särskilt ollonet. Öppna plastfodralet och ta bort den mjuka, 
strukturerade hylsan. Tack vare det speciella materialet (Hydro Active TPE) be-
höver du inget smörjmedel för maximal njutning: Lite vatten eller saliv räcker 
för att göra din upplevelse spännande hal. Masturbatorn är endast avsedd 
för engångsbruk.
• Material: Masturbator: TPE/hölje: ABS-plast.
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LUCKA 24: SATISFYER "PRO 2 CONNECT APP"
Användning: Satisfyer Pro 2 är designad för klitoris eller 
vaginal stimulering. Sprid blygdläpparna lite isär och pla-
cera applikatorhuvudet på klitoris. När enheten väl är rätt 
placerad behöver du inte flytta den. Den kan styras både 
manuellt och via Satisfyer Connect-appen.
• Drift: Du kan styra din Satisfyer manuellt eller via den 
kostnadsfria Satisfyer Connect-appen. För att para ihop 
din Satisfyer med appen, starta Bluetooth-läget genom 
att trycka och hålla in på/av-knappen i cirka 4 sekunder 
tills du känner en dubbelpuls. I Satisfyer Connect-appen, 
gå till "My Satisfyer" och välj enheten som ska anslutas. 
• Manuell kontroll: För att börja använda enheten 
manuellt behöver du bara trycka på på/av-knappen under en längre peri-
od tills luftpulsvågorna börjar på den lägsta nivån. För att öka intensiteten, 
tryck på "+"-knappen, för att minska intensiteten, tryck på "-"-knappen. För att 
avaktivera luftpulsvågorna, tryck och håll in på/av-knappen igen. • Bat-
teri: Enheten för sexuellt välbefinnande är uppladdningsbar och möjliggör 
enkel och trådlös drift. Den måste vara fulladdad före första användningen. 
Använd USB-laddningskabeln till Endless Fun från lucka 6 för laddning. Den 
kan kompletteras med en vanlig 5V strömkontakt om så önskas. Den första 
laddningsprocessen kan ta upp till åtta timmar. Kabeln måste docka med 
båda magnetkontakterna på de avsedda metallkontaktpunkterna på en-
heten. Om laddningskabeln inte ansluter av sig själv, anslut den till kretsen 
och vänta ett ögonblick. Detta återaktiverar den magnetiska effekten och 
kontakterna ansluts automatiskt. • Specifikationer: Drift med: Litiumjon-
batteri 3,7V; Bruttovikt (i g): 248; Nettovikt (i g): 178; Längd min (i mm): 
165; Max längd (i mm): 165 • Material: medicinskt silikon, ABS-plast 
•Vattentät: Ja (IPX7) • Laddningstid: ca. 4h • Maximal ladd-
ningsström: 450 mA •Laddningsspänning: 5V • Batterikapacitet:  
450 mAh• Batteritid: ca. 90 min • Förvaringstemperatur: -5°C 
- +60°C • Gränssnitt: USB • Kemiskt system: Litiumjon/litiumpoly-
mer •Radiofrekvens:  2402 MHz – 2480 MHz • Uteffekt: +6 dBm. 

Artikelnummer: 4049663
Triple A Import GmbH, Am Lenkwerk 3, 33609 Bielefeld, 
Tyskland förklarar att denna produkt överensstämmer 
med de relevanta bestämmelserna i tillämpliga europeis-
ka direktiv 2014/53/EU och 2011/65/EU. Försäkran 
om överensstämmelse kan laddas ner från www.satisfyer.

com/compliance med angivande av artikelnummer eller produktnamn. Infor-
mation om denna produkt i enlighet med ElektroG/WEEE och batterilagstift-
ning finns i kapitel 6 i dessa instruktioner. 

* Förklarande anmärkningar till informationen under 1):
Indikationen "bruttovikt" avser enhetens vikt inklusive förpackning. "Netto-
vikten" avser endast enhetens vikt. Om batterierna ingår så ingår de även i 
nettovikten. 

2) Felsökning
Vid eventuella problem eller driftssvårigheter med en av dina pro-
dukter, vänligen kontakta vår kundsupport, som gärna hjälper dig.  
Kunder i Tyskland ska använda e-postadressen info@eis.de, medan kunder i 
Österrike ska använda e-postadressen info@eis.at. I händelse av defekter eller 
problem, vänligen kontakta återförsäljaren som du köpte kalendern från. För 
alla tekniska såväl som frågor om hanteringen av produkterna, kontakta även 
info@eis.de eller info@eis.at.

3) Varnings- och säkerhetsanvisningar
Adventskalendern och innehållet i de enskilda luckorna är sexuellt välbefin-
nande för vuxna, inte medicinska produkter (med undantag för glidmedlet i 
lucka 5) och inte produkter med medicinsk eller annan läkande effekt. Avsedd 
användning innefattar att följa de punkter som nämns under 1) samt varnings- 
och säkerhetsanvisningarna som anges här: 
Anmärkning om drifttiden per användning: Den elektriska drifttiden för 
de sexuella friskvårdsapparaterna per användning får inte överstiga en period 
på 45 minuter. Efter denna period måste enheten vara avstängd i minst 15 
minuter för att den ska svalna. Undvik till varje pris att använda den under en 
längre period än vad som anges.
Risk för skador från piercingar eller smycken! Ta bort piercingar eller 
smycken i intima områden innan du använder enheten för sexuellt välbefin-
nande.
Risk för skador med irriterad eller skadad hud! Använd inte enheterna 
för sexuellt välbefinnande på irriterad eller skadad hud. Avbryt användningen 
om smärta och/eller obehag uppstår under användning. 
Använd inte enheterna om de är:
– ovanligt varma
– mekaniskt skadade eller deformerade 
– missfärgade
Risk för skador för barn! Förvara hela kalendern och dess innehåll utom 
räckhåll för barn.
Kompletterande instruktioner för elektroniska produkter Risk för 
skador på grund av brand/antändning:
– Släck inte enheterna med vatten.
– Kasta inte enheterna i eld.
Risk för skador på grund av defekta batterier (för batteridrivna 
enheter)Felaktig hantering kan få batterier att reagera på ett okontrollerat 

exotermiskt sätt. Om detta inträffar, kassera omedelbart hela produkten på 
rätt sätt.
Risk för skador på grund av elektriska stötar! (för batteridrivna en-
heter) Vätska kan orsaka skada på laddningskretsen och äventyra din hälsa. 
Koppla bort enheten från laddningskabeln/-kretsen under rengöring.
Risk för skador på grund av kontakt med vätskor under laddning! 
(för batteridrivna enheter)Kontakter, pluggar och uttag måste vara torra 
och rena. Undvik kontakt med vätskor under laddning av enheten. 
Risk för skador på grund av magnetfält! Magnetiska fält kan påverka 
mekaniska och elektroniska komponenter som pacemakers. Använd inte en-
heterna direkt över en pacemaker. Kontakta din behandlande läkare för mer 
information. Placera inte kort med magnetremsor (t.ex. kreditkort) nära pro-
dukterna, eftersom de kan skadas av magneten som sitter på produkten. Risk 
för skador på grund av ändrade omgivningstemperaturer! Ändrade 
omgivningstemperaturer (t.ex. efter transport) kan leda till kondens. Om detta 
inträffar, använd inte enheterna förrän de har anpassat sig till den nya omgiv-
ningstemperaturen.
Risk för skador på grund av för lång laddning! (för batteridrivna 
enheter)Koppla bort laddningskabeln från strömkretsen efter varje laddnings-
process.
Risk för skador på grund av felaktig reparation! Öppna inte enheterna 
med våld för att göra reparationer själv. För inte in vassa föremål i enheterna.

4) Ytterligare instruktioner för användning
- Använd produkterna uteslutande i enlighet med bruksanvisningen. Missbru-
ka dem inte. De medföljande produkterna ska rengöras före och efter varje 
användning. Vid graviditet, bärande av pacemaker, diabetes, kärlsjukdomar, 
blodproppsproblem, problem relaterade till användningen eller liknande, råd-
fråga ansvarig läkare innan du använder enheten. Förvara produkterna i rums-
temperatur, mellan 0°-40°C. Vid en förvaringstemperatur under 0° eller över 
40° kan det hända att produkterna inte längre fungerar korrekt. Vätskorna som 
ingår (massageoljor, afrodisiaka) är endast lämpliga för extern användning. 
Konsumera inte. Smörjmedlen är inte heller lämpliga för konsumtion. De har 
ingen preventiveffekt och skyddar inte mot sexuellt överförbara sjukdomar. 
Notera även bäst före-datum och hållbarhet efter att produkten öppnats. Vi 
avråder uttryckligen från användning efter hållbarhetstidens utgång. Det är 
bäst att använda enheterna i kombination med ett vattenbaserat smörjmedel 
(som Waterglide) för största säkerhet och njutning. Använd inte smörjmedel 
som inte är vattenbaserade; annars kan enhetens material skadas. Vi avråder 
även från att använda utan glidmedel för att undvika hudirritation. Stimule-
ra inte ett område i mer än 15 minuter för att förhindra överstimulering. Detta 
gäller alla typer av sexuellt välbefinnande (vibratorer, dildos, kärleksbollar, 
penisringar, etc.).

5) Anmärkningar om CE för elektroniska produkter
Triple A Import GmbH, Am Lenkwerk 3, 33609 Bielefeld, Tysk-
land förklarar att alla elektroniska produkter är i överensstämmelse 
med de relevanta bestämmelserna i tillämpliga europeiska direktiv 
2014/30/EU och 2011/65/EU. 

6) Tillverkaruppgifter enligt 18 §  4 ElektroG
Enligt den tyska lagen om elektrisk och elektronisk utrustning (ElektroG) in-
formerar vi dig härmed om följande i samband med framtida återvinning av 
denna elektroniska enhet:
 
a. Gamla apparater hör inte hemma i hushållsavfallet
När den köpta produkten har nått slutet av sin livslängd ska den inte slängas 
tillsammans med hushållsavfallet utan skickas till ett separat insamlings- och 
retursystem. 

b. Batterier, uppladdningsbara batterier och lampor
Löstagbara batterier eller uppladdningsbara batterier som inte är inne-
slutna av den gamla enheten, samt lampor som kan tas bort från den 
gamla enheten utan att förstöra dem, måste först tas bort utan att förstöra 
dem och kasseras separat i enlighet med gällande återvinningsbestäm-
melser. Detta gäller inte gamla apparater som är förberedda för åter-
användning med inblandning av en offentlig sophanteringsmyndighet.  

c. Möjlighet att lämna tillbaka gamla enheter
Du kan lämna in gamla apparater gratis till kommunala insamlingsställen, 
produktdistributören eller tillverkaren. Butiker med en försäljningsyta på minst 
400 m² för el- och elektronisk utrustning samt dagligvarubutiker med en total 
försäljningsyta på minst 800 m² som erbjuder el- och elektronisk utrustning 
flera gånger per år eller permanent och gör den tillgänglig på marknaden är 
skyldiga att ta tillbaka gamla enheter. Detta gäller även för onlineförsäljning 
om lager- och fraktytor för elektrisk och elektronisk utrustning är minst 400 m² 
eller de totala lager- och fraktytorna är minst 800 m². I princip ska distribu-
törerna säkerställa att de kan tas tillbaka genom att tillhandahålla lämpliga 
returalternativ på rimligt avstånd från respektive slutanvändare. Möjligheten att 
kostnadsfritt lämna tillbaka en gammal apparat finns när det gäller distribu-
törer som är skyldiga att ta tillbaka gamla apparater, bland annat om en ny 
anordning av samma typ som i huvudsak fyller samma funktioner överlämnas 
till en slutanvändare . Om en ny apparat levereras till ett privat hushåll, kan 
även den gamla apparaten av samma typ överlämnas där för avhämtning 
kostnadsfritt; detta gäller onlineförsäljning av enheter i kategori 1, 2 eller 4 
enligt 2 §. 1 ElektroG, nämligen "värmeväxlare", "skärmanordningar" eller 
"stora anordningar" (de senare med minst en yttre dimension på mer än 50 



47

centimeter). Slutanvändare tillfrågas om en motsvarande avsikt att returnera en 
gammal enhet vid ingående av ett köpekontrakt. Det finns även möjlighet att 
kostnadsfritt lämna tillbaka gamla enheter som inte är större än 25 centimeter i 
någon yttre dimension till distributörernas insamlingsställen, oavsett köp av ny 
enhet, begränsat till tre gamla enheter per enhetstyp och retur.
Som tillverkare är vi anslutna till leverantörens retursystem "take-e-back". Du 
kan hitta lämpliga insamlingsställen på följande URL: https://www.take-e-
back.de

d. Integritet
Om det finns personuppgifter på den gamla enheten rekommenderar vi att 
data raderas innan de kasseras.

e. Innebörden av symbolen för den överkorsade papperskorgen
Symbolen för en överkryssad papperskorg på den elektriska och 
elektroniska enheten som ska kasseras anger att respektive enhet 
inte hör hemma i hushållsavfallet vid slutet av produktens livslängd, 
utan måste kasseras separat med elektriska och elektroniska enheter .

Anmärkningar om batterilagen:
I samband med försäljning av batterier och laddningsbara batterier är vi som 
återförsäljare enligt batterilagen skyldiga att informera dig som konsument om 
följande: Du är enligt lag skyldig att lämna tillbaka batterier och uppladd-
ningsbara batterier. Du kan lämna tillbaka dem till oss efter användning, till 
ett kommunalt insamlingsställe eller till din lokala återförsäljare utan kostnad. 

Den överkorsade papperskorgen betyder att batte-
rier och uppladdningsbara batterier inte får slängas 
med hushållsavfallet. Den kemiska symbolen nedan 
betyder följande: Pb = batteri innehåller bly, Cd = 
batteri innehåller kadmium, Hg = batteri innehåller 
kvicksilver. 

Ytterligare information om litiumbatterier/uppladdningsbara batterier: Du kan 
känna igen litiumbatterier eller uppladdningsbara batterier på den kemiska 
symbolen "Li". Kontaktytorna märkta "+" och "-" måste isoleras med tejp för att 
undvika risk för brand.

7) Garantisedlar
Vi erbjuder dig 10 års garanti på våra produkter! Skulle något gå sönder i 
ögonblickets hetta inom 10 år från ditt köp, kan du när som helst returnera 
den defekta varan till oss och vi återbetalar hela köpesumman. Undantagna 
från garantiperioden är kondomer, glidmedel, massageolja, afrodisiaka och 
reklamprodukter. Denna garanti begränsar inte dina lagstadgade garantirät-
tigheter. Dessutom ger vi dig ytterligare 365 dagars pengarna-tillbaka-löfte på 
alla varor efter att den lagstadgade 14-dagars ångerrätten har löpt ut! Du kan 
ta reda på mer på https://www.eis.de/sicherheit-geld-zurueck.

8) a. Tillverkarinformation och kontakt
Triple A Import GmbH, Am Lenkwerk 3, 33609, E-post för kunder i Tyskland: 
info@eis.de, e-post för kunder i Österrike: info@eis.at

b. Ansvarig importör/tillverkare för följande produkter: 
Lucka 5: "Orgasm-gel" smörjmedel
Lucka 15: "Spekulatius" massageolja
Lucka 17: Anal Relax Fluid
Lucka 22: "Winter Magic" massageolja

Amor Gummiwaren GmbH, August-Rost-Straße 4, 99310 Arnstadt, Tysk-
land, E-post: info@amor.ag.
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Der Name Bluetooth® und das Bluetooth Logo sind eingetragene Marken und 
Eigentum der Bluetooth SIG, Inc. Die Nutzung dieser Marken durch EIS GmbH 
erfolgt unter Lizenz. Apple und das Apple-Logo sind eingetragene Marken von 
Apple Inc. Google Play und das Google Play-Logo sind Marken von Google LLC.  
Das Satisfyer App und Bluetooth® Feature ist bei einem der enthaltenen  
Produkte vorhanden.

The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by 
Bluetooth SIG, Inc. and any use of such marks by EIS GmbH is under license. Apple, 
the Apple logo and Apple Watch are trademarks of Apple Inc., Google Play and the 
Google Play logo are trademarks of Google LLC. The Satisfyer App and Bluetooth® 
feature is available on one of the included products.

    ��Designe eigene Vibrationen  
und   teile sie weltweit mit anderen Usern

  �  Create your own vibration patterns and share 
  them with users around the world

    Verwandle mit Deinem Handymikrofon  
    Umgebungsgeräusche in Vibrationen
  �  Convert ambient sounds into vibration programs 

  with your mobile phone microphone

    �Erlebe Vibrationen im Rhythmus Deiner Playlist  
bei Spotify oder anderen Streamingdiensten

  �  Enjoy vibrations to the rhythm of your playlist 
  on Spotify or other streaming services

    �Nutze Dein Handy via Bluetooth oder Internet  
als Fernsteuerung für andere Satisfyer

  �  Use your mobile phone as a remote control  
  via Bluetooth or over the internet

    ��Steuere live die Satisfyer anderer User in Videochats
    Control other Satisfyer devices via video chat

Sensationelle Funktionen 
in einer sensationellen App 
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